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/ve carac<^r6 de Charles XII est un de ceux qui ä la 
premiere vue parait tres aisé ä bien décrire, mats en Vexaminant 
pres on trouve qv!il est un de plus difficiles que Vhistoire four- 
nisse. 
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Stunden nalkas, då den minnesvård, som 
svenska folket egnar den ryktbaraste bland sina 
konungar, skall afslöjas. Men innan hans bild 
träder i dagen, synes hvarje försök till närmare 
belysning af hans inre väsen och själsvärde be- 
rättigadt. 

Historien står lika litet stilla, som någon an- 
nan vetenskap. Hon vet ej af förstening. Redan 
deraf, att det historiska perspektivets synlagar 
utfiföra en motsats till optikens, enär enligt de 
senare afståndet förminskar föremålen, hvaremot 
det förra förstorar dem, uppstår med ett nytt 
r tidehvarf ofta ett nytt åskådningssätt. Stora 
3 handlingar uppenbara vanligen sent sina frukter. 
^' Månne ej — för att angifva ett bekant exempel 
^ — namnet af »den store», som så enhälligt tillagts 
j: Preussens Fredrk, undergått någon förändring 
> sedan följderna af Polens delning trädt' närmare 
i i dagen? Och skulle tanken att förebygga en 
, sådan delning — ty den hemstäldes redan till 
^ Karl XII, som förkastade den med djup ovilja 
^ — ej äfven nu framstå i annat ljus, än för hans 
^ samtid, som förbisåg frågans betydelse, eller för 
i hans närmaste eftertid, som verkstälde stycknin- 
" gen ? — Misstog han sig i sin önskan att upprätt- 
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hålla ett tappert, ridderligt folks sjelfständighet 
och frihet, så var det dock ett ädelt misstag*). 
Icke det för tillfället kloka och vinstgifvande, 
endast det moraliskt rätta, liksom karakterens 
obefläckade renhet, består oföränderligt sitt prof 
inför häfdens allshärjarting; ensamt i denna 
mening gäller det bekanta yttrandet: die Welt- 
geschichte ist das Weltgericht Och ur denna syn- 
punkt torde få hafva så litet att frukta dess 
domslut, som Karl XII. I moralisk storhet blef 
han aldrig besegrad; det var icke i hjeltemod 
och själshöghet, men i svek och list, för honom 
främmande, som hans motståndare voro honom 
öfverlägsne. 

Det kunde visserligen synas, som vore en 
ringa skörd att upphemta i spåren af de berömda 
häfdatecknare, hvilka redan skildrat honom. Under 
mer än halftannat århundrade har han varit före- 
mål för inhemska och främmande författares olika 
bedömande. Måhända gifves dock hos honom 
en sida som ännu varit jemförelsevis mindre 
framhållen. Vid skildringen af hans hjeltemod, 
hans sagolika bedrifter och afbrottet från de 
mest underbara framgångar till bråddjupet af 

*) En af Tysklands snillrikaste författare anser, att Polens 
delning var afgjord i och med konung Augusts val. Han 
säger: »Mit Augusts' des Ersten Wald war sie unter- 
zeichnet worden; denn eine Nation, die ihre Krone mehre- 
ren Auswärtigen feil bietet und sie dem Meistbietenden 
zuschlägt, ist keine Nation mehr. Indem sie sich jedem 
mächtigen Auswärtigen zur Beute gegeben, hat sie sich zu 
Allem verkauft». (Herder, Sämmtliche Werke, IX: 316.> 
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olyckor, synes föga eller intet att tillägga. Annat 
torde förhållandet vara med den sida af hans 
ofta gåtlika väsen, hvari han uppenbarar sig 
som statsman, främjare af fredliga yrken, befor- 
drare af det inre statsskickets ombildning, — ur 
synpunkter ej sällan framom hans tid, — eller 
der han framträder som älskare och beskyddare 
af vetenskap och konst, men framför allt som 
förebild af sedlig storhet. Dessa blad egnas der- 
för åt försöket att, om än icke fylla — dertill 
saknas förmåga, — dock antyda denna lucka i 
karakteristiken af en konung, h vilken den snill- 
rikaste bland hans tecknare kallat »den måhända 
utomordentligaste man som jorden burit; som 
förenat hos sig sina förfäders alla stora egen- 
skaper, utan annat fel, eller annan olycka, än 
att ha öfverdrifvit dem; som är till äfventyrs 
den ende dödlige, och hittills den ende konung, 
hvilken lefvat utan svaghet, men bragt alla en 
hjeltes dygder till en höjd, der de blifva lika 
vådliga som deras motsatta fel»*). 

Den historiska uppställningen skulle, under 
förutsättning af någon fullständighet, föranledt 
till ett återupprepande af redan kända och obe- 
stridda tilldragelser. Men, såsom nyss är nämndt, 
frågan var icke om de krigsbragder Karl utfört, 
utan om de fredliga värf han åsyftat, hvilka de 
oafbrutna striderna hindrat honom att verklig- 
göra; det gäller mindre hans yttre än hans inre 



*) VOLTAIRE. 
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historia, så vidt den af hans handlingar och 
egenhändiga bref kan bedömas; det gäller den 
sedliga storhet, hvarmed han herrskat lika myc- 
ket som med sitt svärd samt bjudit vördnad 
äfven bland halfvilda folk, och hvilken .egent- 
ligen utgör den hemlighetsfulla makt som hän- 
fört till beundran Europas yppersta snillen, och 
genom hvilken han ännu ur grafven herrskar 
öfver svenska hjertan. Motsägelsen, att han, som 
påståtts aldrig ha velat ingå fred, dock — enligt 
vår öfvertygelse — önskat sluta sin bana såsom 
han börjat henne, med fredens idrotter, — denna 
motsägelse har bort lösas. Dertill har kräfts en 
granskning af de källor, hvilka, ännu den dag 
som är, framställa striden som hans uteslutande 
lefnadsmål, oförnuft och envishet som hans enda 
ledare, och hans personlighet som en efterboren 
berserk eller viking, »en i den nya tiden inkastad 
kämpe ur fornverlden», eller »en flamma upp- 
blossande utur sagoålderns aska». Denna gransk- 
ning har föranledt ett särskildt skärskådande af 
hans statskonst, hans politiskt-strategiska beräk- 
ningar, hans egna reformplaner för den inre sty- 
relsen, samt en blick på de så kallade gunst- 
lingars förhållanden, som ansetts hafva dels hos 
honom underhållit böjelsen för ett äfventyrligt 
kämpalif, dels tillstyrkt olycksbringande rege- 
ringsåtgärder. 

Man har utgått från den synpunkt, att hvad 
som är psykologiskt omöjligt hos menniskan, är 
det icke mindre hos konungen, hvadan man, för 
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att rätt kunna bedöma den senare, begynt med 
att, så vidt möjligt, söka fatta den förras inre 
väsen och egenheter. Det är sannolikt, att hvad 
»lejonkungen» dervid kan förlora, som sagohjelte, 
återvinner Karl, som menniska. 

Förf. är dock långt ifrån att tro sig hafva 
nöjaktigt förklarat detta underbara väsen. Tvertom 
nödgas han anhålla om läsarens öfverseende med 
de flerahanda brister, som icke blott härröra från 
begränsningen af förmåga och tid, men äfven ej 
kunna undgå att röja sjuttitvå-åringens försvagade 
blick och tröttnande hand. I öfrigt torde hvar 
och en, som sökt utgrunda den erkändt out- 
grundlige, bekräfta Göthe s ord om själsforsk- 
ningen i allmänhet: »es ist immer etwas Anony- 
mes dabei». Flerstädes måste man förtvifla om 
att ha funnit sanningen; på sin höjd har man 
träffat det sannolika. Det säkra är, att en sago- 
hjelte i det adertonde århundradet är en sjelf- 
motsägelse. 

Det är likväl just det hemlighetsfulla, det 
ogenomträngliga, som öfvar den mäktigaste till- 
dragningskraft. Det är i slikt fall med häfda- 
teckningen som med målarkonsten: det mystiska 
— t. ex. i trosläran — upphör ej att vara före- 
mål för penseln, ifrån Rafael till Hörberg; hvar 
och en söker en ny, egen uppfattning deraf och 
vill åskådliggöra den på sitt vis, öfverlemnande 
åt det allmänna omdömet att bestämma, om 
något drag deri kan vara sant och träffande. 
> 
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1. 

Om motsägelserna i uppfattningen af Karl Xll:s bild. 

Man tänker sig vanligen lejonet från Norden 
under strid, i spetsen för sina »gullgpssar blå», 
omgifvet af sina verldsberyktade drabanter, lik- 
som sagans fosterbrödrakämpar; eller som konung 
Arthus med tafelrundens hjeltar; eller ser man 
honom, som gosse, i strid med skogens konung, 
björnen; eller hur han ligger i en gåtlik dvala, 
på sin soffa i Turkiet, spelande schack; eller 
hur han, med en handfull trogne, trotsar en här 
Janitscharer; eller, efter nära ett års inneliggande, 
rider natt och dag, 286 mil på 14 dagar, för att 
efter hemkomsten till fäderneslandet falla, som 
han lefvat, med värjan i hand. 

A andra sidan finner man, under en upp- 
märksammare .granskning af hans inre historia, 
att han från sitt femtonde år bevistade rådets 
sammanträden flera gånger i veckan; med upp- 
märksamhet afhörde långa, invecklade juridiska 
undersökningar, stundom dervid framstälde skarp- 
sinniga anmärkningar, och, oberoende af rådgif- 
varnes yttrade meningar, afsade beslut, som någon 
gång röjde en framtidsblick, äfven i lagstiftning; 
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att han, såsom ung, älskade bildande och 
förädlande tidsfördrif, och fann nöje i bevistan- 
det af Corneille's, Racine's och Moliere's skåde- 
spel; att han, för sådant ändamål, lät införskrifva 
en fransk teatertrupp, den första som funnits i 
Sverige, och hvilken de tidigare krigsåren stun- 
dom fick uppträda i hans vinterqvarter ; att han 
uppdrog åt den snillrike Nicodemus Tessin ord- 
nandet af sina hoffester, konserter, baler och 
maskerader, åsyftande att i hofvets glans täfla 
med det i Versailles; att han tidigt och frikostigt 
uppmuntrade vetenskapsmän och konstnärer, Iftt 
införskrifva sällsynta främmande växter, för att 
pryda den storartade trädgårdsanläggning, som 
sedan bar namn af kungsträdgården ; 

vidare: att han under sina fälttåg fortfa- 
rande tog kännedom af rikets inre ärenden, hvaraf 
intet vigtigt regeringsmål fick gå honom förbi; 
att han, under vinterqvarteren, hvilka kunde 
räcka ända till sex månader, stundom längre, 
arbetade i sitt kansli från klockan 2 på morgo- 
nen till dess han red ut i lägret, samt att, efter 
hemkomsten derifrån, de föredragande stundom 
stadnade hos honom hela dagen, och att hans 
fältlif snarare liknade Fredrik ILs eller Napo- 
leon, I:s, än en rå krigares; 

vidare: att han, dels under fälttågen och 
under vistelsen i Turkiet, dels efter hemkomsten 
till fäderneslandet, lät utarbeta mångfaldiga för- 
slag till reformer uti rikets inre förvaltning, rö- 
rande embetsvérkens ombildning, lagskipningen, 
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arméns organisation, drätselverket, handel och 
näringar, allmänna byggnadsföretag, hufvudsta- 
dens försköning, vetenskaper och konster, och, 
hvad som icke är minst märkligt, att syftningen 
af dessa reformer varit nägtan uteslutande i fram- 
skridande riktning, hvadan en mängd förbätt- 
ringar, som under halftannat århundrade vid- 
tagits, redan här funnit ett uppslag, såsom t. 
ex. kollegialstyrelsens öfvergång till ministersty- 
relse, ett förbättradt lagverk, domstolsinstan- 
sernas förminskning, inrättande af nya embets- 
verk, allmän värnepligt, uppbördssättets förenk- 
ling, grundräntornas rättvisare fördelning och 
naturaprestationernas förvandling i penningar, ett 
slags början till införande af kommunalväsen, 
ändamålsenligare bränvinslagstiftning, inrättning 
af farande poster, o. s. v., hvilka frågor nästan 
allmänt föUo vid hans bortgång, för att åter af 
senare styrelser upptagas, utan att man i all- 
mänhet tyckes velat medge, att frön till sådana 
samhällsförbättringar fordom hemsändts från Ben- 
der och Timurtasch, af den ryktbara kalabali- 
kens sagohjelte. 

Huru förlika och förklara så bjerta motsä- 
gelser, som att en så kallad efterboren viking 
skulle varit icke blott reformvän i framskridande 
riktning, men. främst af alla på Mälarens strän- 
der öppnat skådebanan för Galliens sångmö, och 
att en rå björnjägare skulle visa sig road af att 
låta Olympens gudomligheter uppträda i lysande 
hoffester, samt sända konsterfarne män att från 
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Seinens strand hemta mönster för smakfulla träd- 
gårdsanläggningar med dittills hos oss osedda 
vattensprång, hemföra dyrbara blomster, och 
uppenbara för Norden den dittills aldrig skådade 
anblick af blomstrande orangeträd? 

Dessa voro då hans eröfringar. Hvar dolde 
sig, till hans adertonde år, den omättliga äre- 
lystnad, som ansetts hafva hos honom qväft alla 
andra känslor? Det är likväl i ungdomen som 
naturanlagen först uppenbara sig, utan den främ- 
mande pregel, som lifvets skola ofta påtrycker. 
Det är äfven kändt, att en bland anledningarna 
till hans grannars försåtliga anfall var, att de 
trodde segern lätt öfver en veklig prins, som 
egnäde sin tid åt lekar och förströelser*). De 
fingo snart erfara att de misstagit sig, och det 
var ej den enda gång, som det outgrundliga hos 
Karl vilseledt hans fiender. A andra sidan sy- 
nes obestridligt, att hos honom måste ha äfven 
legat ett annat gry, än ensamt krigarens kraft 
och mod; hans själsanlag, uppfostran, sysselsätt- 
ningar, älsklingsföremål och handlingar kunna 
ej varit endast, ej ens hufvudsakligast sådana, 
som de allmänneligen framställts ; man synes sna- 
rare kunna antaga, såsom motsägelsernas förkla- 
ring, att, under det några af hans ungdoms- 
äfventyr framhållits, hans hjeltemod oaflåtligen 

*) Lagerbring yttrar derom: »Kung Karl hade nästan fått 
verlden i den tanken, att han var endast fördjupad i nöj- 
samma tidsfördrif, utan all allvarlig vård om riket». (IV. 
3: 13.) 
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prisats, och underbara sägner i begge fallen till- 
diktats, har man, i allmänhet, lemnat i skuggan 
hans inre utveckling, hans sällsporda intellek 
tuella egenskaper, hans tidigt uppenbarade skarp- 
synthet, hans kunskapsbegär och konstsinne, lik- 
som hans, såsom konung och krigare, senare 
ådagalagda ovanliga fördragsamhet, tålamod, öf- 
verseende och mildhet. 

Ser man närmare på hans ungdom, så tycks 
han blifvit hjelte liksom hade han sjelf ej egt 
aning om denna sin bestämmelse, ty man torde 
ha svårt att visa en uppväxande segrare, som 
mindre låtit påskina tillämnade krigsbragder eller 
eröfringar; de senare försmådde han, och för- 
klarade sig icke åstunda vidsträcktare land än 
det han egde, utan vore nöjd att kunna styra 
det väl. När han erhöll sin första undervisning 
i krigskonsten, fäste han sig företrädesvis vid 
dess vetenskapliga sida, befästningskonsten, lik- 
som hade deri legat en hemlig antydning, att 
hans strid i grunden skulle bli försvarskrig, äf- 
vensom han, under hela sin bana, aldrig sjelf, 
förklarat krig. Är det så en okuflig krigslyst- 
nad uppenbarar sig? Han anfölls, som man vet, 
under vänskapsförsäkringar af trenne makter, 
och tvenne andra frånröfvade honom besittnin- 
gar utan föregående krigsförklaring. Slagne, 
bjödo hans fiender honom fred, för att bryta 
den vid första lägliga tillfälle, och nio års frukt- 
lösa fredsunderhandlingar visa, att med sådana 
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motståndare var eu säker fred lättare att önska 
än ernå. 

I fråga om fred skilde sig konungens och 
rådets åsigter i sjelfva verket mindre i saky än 
i sätt. Begge önskade freden, men rådet ville 
den snavy konungen önskade den framför allt 
ärofull och säker; begge kunde, ur hvar sin syn- 
punkt, ha rätt; å båda sidor anfördes vigtiga 
statsskäl, hvilka framdeles skola meddelas. Läsa- 
ren må döma, på hvilkendera sidan vården om 
svenska namnets ära, rikets oberoende af främ- 
mande makfinflytelser, och häfdandet af Sveriges 
dåvarande anseende såsom europeisk stormakt, 
är öfvervägande. 

När man talar om Karls krigsbragder, prisas 
företrädesvis hans hjeltemod. Allt tillskrifves hans 
gränslösa begär efter rykte. Och likväl har ingen 
konung, oss veterligen, mindre önskat omtalas ; han 
undvek beröm och föraktade smicker. Månne det 
ej var sjelfva faran, som egde för hans natur en 
omotståndlig tjusning, — som var den skönhet han 
ville se för sina fötter, besegrad? — Det var samma 
känsla, som hänförde honom, när han såsom gosse 
— säkerligen utan att tänka på verldsrykte — 
ville, vapenlös, fånga björnar med handsnaror 
och trägafflar; det var faran han sökte, när han 
främst af alla sprang i vattnet vid landstignin.- 
gen på Seland, ^ när han vid Thorn stälde sig 
emellan de fiendtliga kulorna och Liewen, för att 
skydda denne, — när han lemnade den sårade 
Gyllenstjerna sin häst, för att rädda honom, 
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och fortsatte kampen till fots, — en blandning 
af godhet och mod, hvilket senare ensamt fram- 
lyste när han vid oräkneliga tillfällen i spetsen 
för sina gossar blå stormade fiendens batterier, 
eller lät duka sitt bord och lade sig att hvila 
der kulorna hveno. Ju ögonskenligare en fara, 
desto mer njöt han af henne; öfverstånden, ville 
han ej höra henne omtalas. När grefven af Sach- 
sen, — det förtjenar anmärkas, att konung Augusts 
egen son var bland Karl XII:s lifligaste beun- 
drare, — när den unge krigaren, under Stralsunds 
belägring, var nyfiken att få se lejonet från Nor- 
den, begaf han sig dit, der striden var som he- 
tast, förvissad att der finna sin ryktbare mot- 
ståndare, hvilket äfven lyckades. I öfrigt är 
tjusningen af farans anblick vanlig hos kri- 
gets söner. Ney, Murat, Blucher m. fl. kände 
sig först riktigt lefva upp i en lifsfarlig dust. 
Adlercreutz njöt i ett fiendtligt kulregn. 

Men huru med en dylik sinnesart förena 
den mildhet, som från ungdomen och äfven vid 
flera tillfällen under hans fälttåg syntes utmärka 
Karl XII? När den efterföljande frihetstidens 
män ej tvekade att emot politiska vedersakare 
använda tortyr, till bekännelsers frampressande, 
— sjelfva den fint bildade. Tessin skygde ej der- 
för, och pinliga förhör användes då i Europas 
mest civiliserade länder, — under sådana förhål- 
landen förbjöd den unge Karl XII, i början af sin 
regering, emot rådets enhälliga mening, pinliga 
medels användande emot en anklagad. Vi skola. 
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snart se flera drag af samma lynnets mildhet. 
Endast för riksförrädare och sådane, som fört 
afvog sköld emot fäderneslandet, hade, enligt 
Karls åsigt, det enskilda medlidandet ej rätt till 
talan. Under hans efterträdare straffades Göetz, 
Lewenhaupt och Buddenbrock som riksförrädare, 
ehuru de icke voro det, men man klandrar Karl 
XIIp som ej mildrade lagens dom öfver Patkul, 
den der tändt och genom sina ränker underhöll 
ett krig, hvilket förhärjat hela Norden, och som 
för hans fädernesland ej släcktes förr än efter 
tjugu års olyckor. Vi skola framdeles egna denna 
fråga ett utförligt skärskådande. 

Man har kallat Karl XII Nordens Alexander, 
ehuru, hjeltemodet och högsintheten hos begge 
undantagna, de voro högst olika i åsigter, skap- 
lynne och dygder. Man antager, att Karl genom 
läsningen af Curtii beskrifning så hänförts af 
den store Macedonierns bragder, att han valt 
honom till förebild. Det kan likväl vara tvifvel 
underkastadt, huruvida Karl ens läst Curtius, 
hvilken ej befans upptagen bland de författare, 
som fadern föreskrifvit att begagnas vid prinsens 
undervisning, och det är ej troligt att läraren 
vågat öfverskrida Karl XI:s instruktion, som i 
främsta rummet lade vigt på den • religiösa läs- 
ningen. Deremot ser man af gossens egenhän- 
diga anteckning, att han vid tio års ålder full- 
ständigt, genomgått Cornelius och börjat Justinus. 
Atterbom anmärker, att han kunde läst Curtius 
senare, för sitt nöje. Man har, som bevis att 
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Karl sjelf liknat sig vid Alexander, anfört orden: 
Memini me esse Alexandrum^ non mercatorem; 
men då man erinrar sig, att yttrandet fäldes vid 
det tillfälle när man erbjöd honom en landvin- 
ning för afstående från hvad han ansåg såsom 
en helig pligt: att skydda Lutheranernas religions- 
frihet, så kunna orden lika väl innebära, att han 
ansåg sig vara en konung, icke en krämare. 
Saken kan synas likgiltig, men blir det icke, om 
man tillika påminner sig, att Voltaire, för att 
göra hjeltarnes likhet fullständig, tillagt Karl 
den vidunderliga afsigt att, liksom Alexander, 
vilja eröfra Asien, och berättar, huru han från 
Bender utsändt svenska officerare att upprätta 
plankartor öfver österländska étäder, h vilken saga 
sedan upprepats i otaliga skrifter. Ursprung- 
ligen var det segrarens vid Narva, under nio år 
oafbrutna, segertåg, som föranledt benämningen 
af Nordens Alexander, sedan upptagen af Vol- 
taire, liksom af dåtidens skalder och andra för- 
fattare, samt fortsatt intill våra daga.r. Huru 
sägnen, att Karl ämnat återuppsätta Stuartska 
ätten på Englands thron, befunnits lika grundlös, 
är af en nyare häfdatecknare ådagalagdt. 

Obemärkt må derför ej lemnas, att det icke 
är ur inhemsk källa, det är i en främmande skil- 
dring som Karl först förvandlats till sagohjelte, 
och såsom sådan ännu vandrar kring Europa. 
Ferney-filosofen kallar sjelf sin historia »amu- 
sante», och ingen lärer bestrida densamma denna 
egenskap. Med snillets skarpblick har han onek- 
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ligen uppfattat inånga träffande drag hos hjelte- 
konungen; han har skänkt den höga gestalten 
mera lif, än kanske någon ; men olyckligtvis egde 
han för tecknandet af vistelsen i Turkiet nästan 
inga tillförlitliga urkunder. Han nödgades för- 
lita sig på dels de uppgifter han erhållit af Hol- 
steinaren t^ABRicius, — hvilken i Bender bevakade 
sin herres angelägenheter, och ej var fri från 
hemliga underhandlingar med konung Augusts 
ledande minister, — dels på meddelanden af den 
från Frankrike till England flyktade handels- 
kommissionären de la Motrayb, — som uppbar 
pension af Karls fiende Georg I, hvilken han 
jemväl tillegnat sina Travels, — dels på Peter 
1:8 så kallade dagbok, stycktals skrifven af andra 
och alltid vittne i egen sak, — dels på anekdoter 
af sachsiske generalen Schulemburg, franska sän- 
debudet Fiervtlle (som sett Karl en enda gång), 
samt PoNLATOWSKY, — hvartill slutligen kommo 
de upplysningar han erhöll från kejsarinnan 
Katarina, enligt hvilkens uppdrag han skref 
Peter I:s historia, hvari förekomma de största 
missgrepp i skildringen af czarens store mot- 
ståndare. Det kan då mindre förundra, att det 
stundom blir (som Lagerbring uttrycker sig) 
»något svårt att förena Voltaire med sig sjelf», 
och att ifrågavarande del af hans historia är 
betydligt underlägsen dess förra hälft, der han, 
bland annat, hade Adlerfeld att tillgå. Han 
egde visserligen de offentliga handlingame hos 

«. Beskow, Karl XII, 2 
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Nordberg, men var, som bekant är, i öppen 
strid med »le bon chapelain», hvilken han ankla- 
gar att icke blott »trahir la vérité, mais trahir 
la cause du genre humain». Yoltaire erkände 
dock sjelf, att hans historia egde väsendtliga bri- 
ster, och yttrade till grefve Scheffer i Paris, 
att han ville omarbeta den, så att den skulle 
bli »le plus bel ouvrage qui soit encore sorti de 
sa plume». Beklagligen föll detta löfte i glöm- 
ska. Fråga kan äfven uppstå, huruvida 'i allt 
fall författaren till »la Pucelle d'Orléans» varit 
rätte mannen att fördomsfritt bedöma »den 
Tugendheld», sedlighetens förebild, Karl XII. 
Emellertid har hans »amusanta» bok utgjort huf- 
vudkäUan för en mängd efterföljande teckningar 
af konungens vistande i Turkiet, och är det till 
viss grad ännu. Vi återkomma till en närmare 
granskning deraf. 

En missuppfattning af Karls karakter ligger 
äfven deri, att man velat antaga vissa yttranden 
från hans ungdom såsom hans oföränderliga lef- 
nadsåsigt, ehuru denna, liksom hans omdöme, 
synnerligen i politiska frågor, genom erfarenhet 
och motgångar vunno en omfattning och en 
säkerhet, som någon gång väcka förundran. 
Gustaf III har, i sin karakteristik öfver hjelte- 
konungen, träffande målat det storartade af denna 
uppenbarelse, ju längre lejonet från Norden fram- 
skred på sin bana. 

Vid anförandet af Karl XIIis ord och hvad 
de stundom på hans något egna språk innebära, 
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må ej förbises en ofta underliggande ironi. Det 
är bekant, att han älskade skämt, i synnerhet 
under de senare åren, då han vid de svå- 
raste motgångar och bekymmer sökte deri en 
förströelse för sinnet, nästan den enda hans lef- 
nadssätt erbjöd. Han inskränkte sig ej, såsom 
med SvEDENBORG och Polhem, till »gäckeri i ma- 
thesi och gåtor i algebra» (som den förstnämnde 
berättar), men han använde äfven skämt någon 
gång i sina krigiska förehafvanden, hvilket man 
minst skolat misstänka, och sådant dock med 
långväga beräkning. Exempelvis må erinras om 
hans flera samtal med Gyllenkrook om Pultavas 
belägring, der konungens alla krigiska och poli- 
tiska tillgöranden stodo i strid med hans för 
general-qvartermästaren yttrade mening. Natur- 
ligtvis kunde han i- en så allvarlig sak ej vilja 
endast »drifva» med den ärlige mannen, under 
flera veckor. Någon annan förklaring lärer då 
svårligen gifvas, än att konungen velat ha sina 
ord genom honom spridda och allmänt trodda 
— hvilket lyckades, — samt derigenom vilseleda 
fienden i afseende på den verkliga planen, som 
var att genom en låtsad belägring dölja det hem- 
liga förbundet med Mazeppas Kosacker, locka 
czaren till en drabbning på öppna fältet, — hvil- 
ket jemväl inträflPade, — en plan som behöriga 
domare i statskonst och strategi funnit ganska 
skarpsinnigt uttänkt (hvarom mer på sitt ställe). 
Också sade Rhensköld till den bekymrade Gyl- 
lenkrook: »Jag försäkrar, att hvarken jag eller I 



Digitized by 



20 



eller någon annan kan utgrunda konungens des- 
sein, ty när vi ligga i ro och sofva arbetar han 
i sina tankar mer än någon kan tro». Den be- 
kantskap Karl XII tvangs att göra med den för- 
såtligaste och trolösaste statskonst i Europa, mot 
hvilken han under aderton år öfvade sitt med- 
födda skarpsinne, bragte hans naturliga förbe- 
hållsamhet till den grad af slutenhet, att han 
äfven för sina allranärmaste var outforskelig. 

Slutligen en allmän anmärkning. Hvad man 
kallat »häfdernas mystér», är icke endast ett poe- 
tiskt talesätt. Äfven historien har hemligheter, 
som sent, om någonsin, för oss uppdagas. En 
snillrik tänkare har yttrat, att ingen kan för- 
nimma det förflutna, utom den som kan besvärja 
fram dess anda. Om så är: huru få är det för- 
unnadt! Och dessa få, kunna de anses ega be- 
svärjelsemakten alltid, eller blott i forskningens 
ljusaste ögonblick? A andra sidan: huru skildra 
en tid, om man ej förmår uppfatta dess anda? 



2. 

Om Karl Xll:s uppfostran. 

Bland de flera orättvisor man gjort Karl XI 
är den, att han skulle försummat sin sons upp- 
fostran, hvilken beskyllning tillika träffar de för- 
tjente män, åt hvilka konungen förtrodde thron- 
följarens bildning, — hans guvernör, den snillrike 
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Lindsköld, som för sina insigter upphöjdes från 
ringa stånd till grefve och kongl. råd, — efter- 
trädd af det icke mindre lärda kongl. rådet grefve 
Gyldenstolpe; under hvilka vårdares tillsyn un- 
dervisningen bestriddes af den vidtbereste veten- 
skapsmannen professor Norcopensis (adlad Nor- 
denhjelm), och efter hans död af då varande stats- 
sekreteraren (sedermera kongl. rådet grefve) Polus, 
biträdd af Gustaf Cronhjelm (sedan kongl. råd 
och ordförande i kommissionen för utarbetande 
af 1734 års lag), samt i krigsvetenskap, artilleri 
och befästningskonst af en bland Sveriges ut- 
märktaste krigare, Stuart, ur Vaubans skola, 
och hvilken blef för Karl, vid landstigningen på 
Seland, hvad Dahlberg varit för hans farfar, vid 
tåget öfver Bält. Frågar man huru, allt detta 
oaktadt, föreställningen blifvit så allmän, att hos 
Karl XII förvärfvandet af kunskaper och bild- 
ning varit långt underordnadt utvecklingen af 
fysisk kraft och mannamod, så torde väl en bland 
orsakerna vara, att under det sägnerna allmänt 
upprepats, huru han redan vid fyra års ålder 
tumlade sin häst, vid sju år sköt en räf, vid 
ännu icke tolf år träffade i hjertat den första 
björn, och huru han slutligen red 286 mil, från 
Bender till Stralsund, på 14 dagar, så omnämnes 
högst sällan, att lärarne bemärkte hos honom 
redan i hans tidiga ungdom en ovanlig skarp- 
sinnighet, lätt uppfattning, brinnande kunskaps- 
håg och ett sällsynt minne; att han, enligt den 
för honom uppgjorda studie-ordning, läste teologi. 
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reformationshistoria, svensk historia, allm&n hi- 
storia, geografi, politik, etik, grammatik, latin 
m. m. ; att han icke tröttnade att, under Stuaets 
föreläsningar i krigskonst, fältmätnings- och be- 
fästningsväsende, fråga och underrätta sig om 
allt, så att han — hvilket var icke mindre an- 
märkningsvärdt än de tidiga lyckskotten — redan 
vid sex års ålder började anlägga, vid Karlberg, 
bastioner af särskilda slag, för att utröna de 
olika befästningssätten. Framför allt tillhöUs han, 
enligt sin förträffliga moders förordnande, att 
flitigt lääa den heliga skrift, förrätta sin morgon- 
/ och aftonbön på knä, samt från den spädaste 
ålder vänja sig att öfva rättvisa, trofasthet, mild- 
het och välgörenhet. Så danades samtidigt kri- 
garen och menniskan, hvaraf hufvuddragen utan 
svårighet igenkännas under hans hela lefnad. 

I förbigående må anmärkas, att under det 
man i Sverige klagat öfver hans vanvårdade upp- 
fostran, finner en berömd främmande lärd*), att 
det för prinsens studier upprättade schema må- 
ste föranleda öfveransträngning, hvarpå anföres 
såsom bevis, att han skulle lära sig utantill 
Synopsin Theologicam Haffenrefferi curn articulis jidei 
principalibus et fundamentalihus ; läsa Confessionem 
Augustanam med latinska summarier, Historiam re- 
formationis Luther ance ex EpiscopiStregnensis Histo- 
ria Ecclesiastica, samt lördagarne Epistolas et Tex- 
tus Evangelicos Dominicales ex editione trilingui, på 

*) Se K. Carls XII Jugend-Unterrickt i Schlözers Brief- 
wechsel historischen und poUtischen Inhalts. 
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latin, tyska och grekiska, i hvilken bok han var 
så drifven, att han kunde på latin upprepa Hea:- 
tum suecicurn ex temporey> o. s. v. I moralen hade 
han i synnerhet inpreglat Doctrinam de virtutibus. 
Man jemföre med denna lärda bildning t. ex. 
Ludvig XIV:s och andra samtida förstars. Vid 
redogörelsen för nämnda schema utbrister den 
tyske lärde, som, lika med hans landsmän i all- 
mänhet, icke var någon fiende af kunskaper: 
Wie ausserordentlich . muss des Heldens Genie ge- 
wesen seyn, da es den vereinten Bemuhungen einer 
ganzen Gesellschaft geschäftiger Pedanten, die es 
wohlmeinend dämpfen wollen, gleichwohl glucklich 
widerstanden hat*). Att den förstlige lärjungen, 
utom nämnda skrifter, vid tio års ålder slutat 
Comelius, synes af följande lilla egenhändiga 
anteckning: yiPerduximus Cornelium Nepotem ad 
finem et coepimus legere Justinum* Deus, quifuit 
nobiscum hucusque, auxilietur nobis ampliusK På 
papperets baksida finnes ett multiplikationsexem- 
pel, undertecknadt: Holmioe d. 4 in Febr. A:o 1692. 

Carolus P.**) 
Allt detta öfverensstämmer föga med de van- 
liga föreställningarne om Karl XILs uppfostran. 
Bland många prof af dessa må här blott anföras 
följande yttrande af den om vår litteratur i öf- 
rigt högt förtjente utgif våren af Karl Xn:s bref- 
vexling: »öfverallt röjes, att konungens uppfo- 

IV Th. p. 2. 

**) Benäget medd^eladt af framl. landshöfding Järta, som af- 
skrifyit det i riksarkivet. 
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strån varit mycket försummad, — den alltför 
tidiga smak konungen fick för björnjagterna för- 
klarar till fyllest, huru föga något mera än de 
fysiska förmögenheterna hos honom kunde ut- 
vecklas». (Sid. IV, V.) Vi återkomma till när- 
mare redogörelse för denna brefvexling. 

3. 

Karl Xlhs första regeringsår. 

Lageebring yttrar på ett ställe: »En femton 
års herre, med oinskränkt makt, som intet gör 
betydliga felsteg, bör anses med förundran». (IV. 
3: 8.) VoLTAiRE deremot berättar (och flere efter 
honom), att Karl XII ej befattade sig med rege- 
ringsärendena, sällan infann sig i rådet, och när 
han någon gång kom tillstädes, lade han benen 
i kors på bordet. Lagerbrtng anmärker härvid : 
»Efter allt utseende måtte detta vara ogrundadt. 
— Allt som innehöll något tecken till förakt 
hade alldeles ingen gemenskap med konungens 
uppförande, icke en gång emot den ringaste af 
konungens undersåtar». (IV. 3: 9, 10.) En i 
våra häfder lika djupt bevandrad, som med stats- 
mannavärf bekant författare yttrar: »Rådsproto- 
kollerna vederlägga på det mest afgörande sätt 
denna orimliga, men dock alltför länge trodda 
dikt. Redan under de sju månader efter Karl 
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XI:s död, då regeringen fördes af den unge 
konungens fadermoder, enkedrottning Hedvig 
Eleonora, och hans öfriga förmyndare, bevistade 
han nästan alltid rådets sammankomster, och del- 
tog äfven någon gång i öfverläggningarne. Sedan 
han derefter, enligt ständernas önskan, vid blott 
femton års ålder sjelf emottagit riksstyrelsen, lät 
han flera dagar i hvairje vecka sig föredragas ej 
endast förvaltningsmål, utan äfven och förnäm- 
ligast rättegångssaker, samt deribland sådana som 
nu i konungens namn afgöras utaf dess högsta 
domstol. Med uppmärksamhet afhörde han vid- 
lyftiga skriftvexlingar samt muntliga anföranden 
af parterna, hvilka vanligen fingo företräde inför 
honom i senaten, och under de med ordning och 
värdighet förda rådplägningarne om domsluten 
— då lärda termer och satser äfven ur romerska 
rätten ej sällan förekommo — gjorde han frågor 
och yttrade sin mening på ett sätt som visade, 
att han riktigt uppfattat tvisteämnena samt skarp- 
sinnigt bedömde dem. Hans rättskänsla var sjelf- 
ständig, stundom oböjligen sträng, i synnerhet 
då det handlade om bestraffning af brott emot 
sedligheten*). Men han yttrade sig ock i sorg- 

*) Man jemföre härmed franska sändebudet d'Avaux' berättelse 
om det blygsamheten sårande uppträde, som konungen 
skulle tillställt infor enkedrottningen och sina systrar, i 
Hummelgården. (Skand. Samf. Handlingar, XL: 213.) 
Möjligen ville ministern fägna sin herre, hvars yppersta 
dygd ej var sedligheten, med en anekdot om en annan 
konung, emot hvars grofva sinlighet den franska förfinin- 
gen kunde stråla som en dygd. I ministerberättelser gäller 
ej endast om hvem, men till hvem de äro skrifna. 
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fäUig fordran af laglig bevisning. När, i ett groft 
brottmål, så väl föredraganden som kongl. rådet 
och presidenten i Svea hofrätt grefve Wallen- 
STEDT, med bifall af de öfriga närvarande råds- 
herrarne, tillstyrkte att pinliga medel måtte an- 
vändas, för att bringa tilj bekännelse en anklagad, 
mot hvilken de mest bindande liknelser förevoro, 
anförde konungen, att »den bekännelse, som med 
tortur uttvingades, vore intet fast skäl att döma 
någon uppå», samt beslöt alltså blott, att den 
misstänkte, men enständigt nekande personen 
skulle sättas ensam i ett fängelserum och der ej 
få emottaga besök af andra, än dertill förordnade 
prester, som borde »med all lämpa och saktmo- 
dighet föra honom till sanningens bekännelse och 
en rätt syndaånger». (Rådsprotokollet den 17 
januari 1700.) 

Karls deltagande, från hans ungdom, i stats- 
ärendena inskränkte sig således ej till att öfver- 
vara några sammanträden af rådet, men att flera 
dagar i veckan bevista hvad man nu kallar både 
statsrådets och högsta domstolens öfverläggnin- 
gar och parters hörande, hvarvid han stundom 
sjelf föreskref besluten; i hvilket hänseende det 
förtjenar särskild uppmärksamhet, att den jern- 
hårde Karls rättskänsla, i strid emot rådets, af- 
böjde användande af tortur till framtvingande 
af bekännelse, samt föreskref ensamhetsfängelse. 
Liknar ej detta en dunkel förkänsla af peni- 
tentiär-systemets företräde framför de affliktiva 
straffen? 
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I sammanhang härmed må — beträffande den 
uteslutande förkärlek för krigsståndet framför 
det civila, som blifvit Kahl XII tillagd, — föl- 
jande ord af den åberopade författaren anföras: 

»Man borde tro, att en konung, hvilken hade 
så många skäl som Earl XII att högt ,3katta 
krigsbedrifter, och så många tillfällen att sjelf 
bemärka dem, skulle ock hafva oftare belönat 
sådana, än civila embetsmäns, lärdas och äfven 
näringsidkares mindre lysande förtjenster. Denna 
förmodan finner man likväl, vid en närmare un- 
dersökning, vara oriktig. Innan den unge konun- 
gen ännu blifvit myndig förklarad, var han i 
rådet närvarande vid ett tillfälle, då fråga upp- 
stod om missförhållandet emellan militära och 
civila embetsmäns rang, samt röjdq dervid (redan 
då) sin benägenhet att upplyfta de senares yttre 
anseende. Vid hans anträde till regeringen voro 
tvenne skrifvare — statssekréterarne Polus och 
Piper, begge af ofrälse börd, — de förste som 
han insatte i sitt råd, hvarefter han, för att gifva 
dessa nya rådsherrar en ytterligare värdighet, 
upphöjde dem på en gång i både friherrligt och 
grefligt stånd, ifrån det adliga, som några år 
förut blifvit dem förlänadt. Adelskap var den 
tiden eftersträfvadt äfven för de 7*eella förmåner 
som frälserätten då innebar. Dermed benådade 
Karl XII i början af sin regering, och jemväl 
under de första nio segerrika krigsåren, ett vida 
större antal civila än' militära personer, och ehuru 
han efter hemkomsten från Turkiet var mindre 
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sparsam — man kunde säga mindre njugg — än 
förut på adelsbref åt krigsniän, så utvisar dock 
Stiernmans matrikel, att af de ätter, hvarmed 
denne konung, ifrån sitt uppstigande på thronen 
till sin död, ökade svenska adelsståndet, hafva 
121 ledt sitt ursprung från sålunda belönte civile 
embets- och tjenstemän, lärde samt idkare af 
handel och slöjder, men blott 90 från militärer. 
De förstnämnde innehade mestadels, då de. adla- 
des, beställningar med låg rang, och voro söner 
af bönder, borgare och ringare prester»*). 

Man förbigår här de flera öfriga drag, som 
vittna om den unge konungens känsla för fred- 
liga yrken; men att de första, som han in- 
kallade i sitt råd, voro sådana män som Piper 
och PoLUS ; att han delade sitt förtroende mellan 
dem och kongl. rådet grefve Nils Gyldenstolpe, 
som varit hans guvernör, och hvilka älla tre voro 
bland Sveriges erfarnaste embetsmän, samt der- 
jemte utmärkte författare af statsskrifter, synes 
ej vittna oförmånligt om den uppväxande regen- 
tens omdöme. 

Särskild uppmärksamhet förtjenar hans före- 
skrift för rådet rörande regeringsärendenas gång 



*) Tal vid nedläggande af presidium i kongl. vetenskaps- 
akademien år 1839 af Hans Järta (manuskript). Man 
ser af statssekreteraren Feifs brefvexling med Tessin, att 
konungen önskade kansliet inrym dt i det under byggnad 
varande slottet, hvilket äfven tyckes antyda interesse för 
de civila ärendena, äfvensom man vet, att han under de 
senare åren af sin lefnad arbetade i sitt kansli dagligen, 
både för- och eftermiddag. 
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under hans frånvaro i kriget, eller, som det heter 
i kungörelsen den 13 april 1700, då »Kongl. 
Maj: t blifver föranlåten, i anseende till närvarande 
tiders beskaffenhet, i Herrans namn att begifva 
sig ifrån sin residensort härsammastädes och 
någon tid sig uppehålla vid sina krigshärar, samt 
der antaga sig dess rikes försvar och säkerhet». 
Konungen öfverlemnar åt rådet föreskrift icke 
blott om de inre ärendenas vård, men jemväl 
om underhandlingen med främmande sändebud, 
i vidsträcktare mån än man föreställer sig. Derom 
innehåller förordningen: 

»Anbelangande de utrikes ärendena, så är 
Kongl. Maj:ts nådigste vilje, att dess kansli här 
i Stockholm, så hädan efter som härtill, sig 
dem antager. Och emedan Kongl. Maj:t finner 
för godt, att de främmande ministrar, som för 
tiden här ärp, på tjenligt sätt ansägas, att de 
uti Kongl. Maj:ts frånvaro förblifva här i staden 
och med Kongl. Maj:ts kansli negotiera om de 
ärenden, som de på sina principalers vägnar 
kunna hafva att andraga; ty lärer ock bemälte 
Kongl. Maj:ts kansli i detta fallet låta vara sig 
angeläget att möta dem samma med behörig 
diskretion, samt deras andragande väl upptaga och 
anhöra; berättandes till Kongl. Maj:t sjelf, samt 
dess nådiga godtfinnande underkastandes allt hvad 
som af yärde och vigt kan vara, jemte deras 
underdåniga betänkande vid hvart och ett mål 
i synnerhet, men i det öfriga sig beflitan(ies alla 
saker derhän att lämpa, det ett godt förtroende 
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på alla sidor må blifva underhållet, eftersom 
ock Kongl. Maj:t i nåder hafver anbefallt alla 
sina vid främmande hof vistande ministrar, det 
de till Kongl. Maj:ts kansli tillika skulle in- 
sända dubbletter af alla de rapporter och bref, 
som de tid efter annan till Kongl. Maj:t affärda, 
på det Kongl. Maj:ts kansli må vara desto 
bättre underrättadt om det ena och det andra, 
och kunna till Kongl. Maj:ts tjenst och interesse, 
efter tidernas lopp och nödvändighet, möta och 
besvara de främmande ministrarne, såsom ock 
efter handen hos Kongl. Maj:t så mycket tidigare 
inkomma med deras underdåniga påminnelser om 
det, som de förmena Kongl. Majrts ministrar böra 
anbefallas. Skulle ock några bref till Kongl. 
Majrt ankomma hit till Stockholm, antingen från 
de lifländska och finska eller andra inhemska 
orter, så år Kongl. Majrt i nåder ^ till freds, att 
dess kansli dem samma uppbryter, och der 
något der uti finnes, som här å orten kan och 
bör beställas och uträttas, då kommunicera det 
med vederbörande kollegier, eller andra, och 
när saken så fordrar låta derom afgå bref till 
Kongl. Maj:t, såsom ock bref eller ordres till 
vederbörande». 

Man ser, att konungen ansåg sig blott vara 
frånvarande »någon tid», hvilket ej tillkännager en 
omättlig krigslystnad; att han ansåg kriget en- 
dast föras till »rikets försvar och säkerhet»; att 
rådet anbefaldes iakttaga »behörig diskretion» emot 
de främmande sändebuden, samt att »alla saker 
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derhän lämpa, det ett godt förtroende på alla 
sidor må blifVa underhållet», följaktligen ej tala 
ur någon krigisk, hög eller myndig ton; att 
rådet skulle ega fullständig kännedom om alla 
utrikes ärenden, samt derom afgifva betänkande 
och påminnelser, om något behöfde de svenska 
sändebuden anbefallas, hvarför dessa skulle till 
rådet insända dubbletter af sina bref och rappor- 
ter till konungen; äfvensom rådet jemväl bemyn- 
digades att i vissa fall bryta till konungen stälda 
bref och meddela ordres till vederbörande. Uti 
inre och juridiska mål var rådets beslutande 
rätt vidsträcktare, men i alla vigtigare frågor 
skulle saken hos konungen anmälas. I allmänhet 
höll konungen på formers noggranna iakttagande. 

Bland bref, som upplysa huru förhållandet 
stundom var spändt emellan rådet och konungen, 
är ett af den 2 januari 1703, hvari han före- 
håller rådet, att det af falska rykten låtit skrämma 
sig till onödiga och kostsamma krigsanstalter. 
På anmälan af general-amiral Wachtmeister, att 
man befarade ett danskt infall i Skåne, hvarvid 
flottan kunde uppbrännas^ lät rådet draga dit 
flera regementen från Vestergötland och norska 
gränsen. Konungen säger sig »så mycket mindre 
kunna underlåta att öfver ett så försagdt slut 
och i otid resolveradt truppernas mouvement 
betyga Vårt största missnöje, som derigenom 
icke allenast undersåtarne i landet sättas i skräck 
och räddhåga, förr än någon fara är på färde, 
samt bringas på otidig omkostnad och onödigt 
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besvär, der de utom dess med många oumgänge- 
liga pålagor äro betungade, utan ock det som 
Oss högst går till sinnes, får Danmark tillfälle 
att kitsla sig öfver Eder feghet och försagda 
gemöter, samt deraf bringas på tankar att ställa 
det i verket, som det aldrig understått sig att 
göra, der de förinärkt, i stället för en sådan 
klenmodighet hos Eder, ett oförskräckt hjerta 
och manliga rådslag. I måste för den skull ännu 
söka att rätta hvad således med omoget betän- 
kande är slutet, och intet vidare låta Eder föras 
omkring af hvarjehanda löst rykte, utan full- 
komligt vara försäkrade att faran af fiendtligt 
inbrott är för dörren, innan I resolveren till något 
truppernas mouvement, inkommandes förut hos 
Oss med Edra underdåniga berättelser öfver det 
som af Eder i så måtto kan blifva beslutet, der 
tiden sådant kan tåla och medgifva, på det Vi 
derå må hafva tillfälle att resolvera hvad Vi 
kunne finna vara anständigt, eller ej. Men grefve 
Hans Wachtmeister hafven I att förehålla, det 
Vi förmodat att hos honom skulle finnas man- 
ligare conduite, än han i detta fallet har vist, 
låtandes sig irras af ett förfluget rykte. Huf- 
vudqvarteret Zawichwost den 2 januari 1703». 
Detta är det skarpaste bref till rådet, som vi 
kunna erinra oss. I allmänhet var tonen i konun- 
gens skrifvelser till den hemmavarande regerin- 
gen välvillig och aflEattad i formenlig kanslistil. 
Wachtmeister stod, som bekant är, särdeles högt 
i hans ynnest. Men att någon svensk skulle miss- 
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tänkas för brist på »manlig conduite», var mer 
än Karl XII kunde tåla. Han var då nyss tjugu 
år, kommen från segrarne vid Narva och Dilna. 
Kan ock vara, att rådets redan under tre år fort- 
satta klagan öfver krigets bördor gaf honom an- 
ledning till erinran, att de minst böra ökas med 
onödiga rustningar och trupprörelser. 

K. G. Tessin skrifver till Gustaf III om 
Karl XII:s sysselsättningar och fredliga värf: 
»E. K. H. täcktes vara förvissad, att denne her- 
rens hjeltemod ingalunda förqvafde dess billiga 
åtrå och föresats att under fredslugn framdeles 
rikta sitt rike med fredsfrukter, och att han vid 
sina få lediga stunder ingick med nöje uti noga- 
ste granskning om handel, sjöfart, landtbruk, 
vetenskaper, ordning och konster; hvilket jag ej 
bevislöst anförer, utan fastmera fulltyga gitter, 
så framt ämnet af detta mitt underdåniga bref 
vore att till sina inre egenskaper afbilda en 
konung, som af mången historieskrifvare blifvit 
vrångt dömd, endast för det han öfverlefvat den 
27 juni 1709, då han likväl i sin deraf timade 
olycka var lika så stor, om ej större, än under 
sina härligaste segrar, samt lemnade riket det 
osvikeliga hoppet, att en under begge öden så 
försökt herre visserligen bäst var i stånd att en 
gång visligen styra land och folk». (En äldre 
mans bref till en stadigare prins^ atK. G. Tessin. 
Fjerde årgången, sid. 307, 308.) Det är, som 
man ser, en af frihetstidens berömdaste statsmän, 
som ger Karl XII detta vitsord. 

v. Beskow, Karl XII, 3 
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4. 

1 

Karl Xll:s första fälttåg. 

Hos rådet, liksom hos allmänheten, röjdes 
icke ringa bestörtning då konungens fränder, 
under de varmaste vänskapsförsäkringar, anföUo 
honom med krig. Enligt Nordbergs berättelse, 
följd af Lagerbring m. fl., lärer han vid den 
öfverraskande tidningen derom, hvilken han emot- 
tog på en björnjagt, hafva helt lugnt yttrat: 
»Det är underligt, att begge mina kusiner vilja 
ha krig. Må så vara. Kung August har brutit 
ord och afsked. Vi hafva en rättfärdig sak. 
Gud hjelpel» oss väl. Jag vill först afgöra med 
den ena. Sedan får jag alltid tala med den 
andra»*). 

Således fann han det till en början under- 
ligt, att man ville ha krig, och uttryckte deröf- 
ver ingen glädje. Röjer sådant inneboende krigs- 
lystnad? Likväl hade han då, som man vet, 
"tillryggalagt hälften af sin lefnadsbana. Men 
från samma ögonblick bjöd han farväl åt hof- 
lefnadens alla förströelser och de glänsande fe- 
ster^ som utgjort hans nöje. »Nu — tillägger 
Nordberg — frågade Hans Maj:t aldrig mer der- 
efter, utan discourerade allt stadigt med de gamle 
generaler och officerare, som antingen tjent utom- 
lands, eller varit med hans salig farfar konung 
Karl X i Polen, eller med hans salig fader kon- 

*) Nordberg, I: 78. 
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ung Karl XI i danska kriget»*). Den unge 
konungen lät omedelbart utgå befallning om 
skyndsamma krigsrustningar till lands och sjös, 
mönstrade sina regementen, anlade krigarens 
enkla drägt, som han sedan blef trogen, delade 
soldatens enkla kost, och bildade med förundrans- 
värd hastighet och efter sitt eget lynne den här, 
hvilken ingen i mannamod, trohet och uthållig- 
het öfverträfifat, — den kämpaskara, som upp- 
löstes vid hans död och hvars like sedan ej 
uppstått. 

Något jemförligt med en så bråd förvand- 
ling hos en ung konung hafva häfderna näppe- 
ligen att förete. Den med ens fullvuxna hjelte- 
andan liknade mytens Minerva, som sprang fuU- 
väpnad ur dundrarens hufvud. För egen del 
yttrade han intet om en förvandling, som ut- 
gjorde allas förundran; men han kände, att han 
funnit sig sjelf, och följde den inre rösten desto 
hellre, som han ej kunde undgå att märka, huru 
hären och folket sågo upp till honom med ökad 
tillförsigt och stora förhoppningar. Ännu kunde 
dock hvarken han eller de ana, att denna för- 
väntan skulle inom få. månader verkliggöras till 
den höjd, att Europas blickar fästes på den 
»skägglöse dunderguden», som på ett under. 
Han kunde så mycket mindre ana det, som der 
ännu — såsom både bref från honom och hans 
första uppträdande på krigets bana visa — låg på 



*) Dens. I: 78. 
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botten af hans sinne qvar en återstod af fredlig 
känsla, under det han kände sig af slutna för- 
bund och till sjelfiförsvar nödsakad att gripa till 
vapen. Man kan nästan säga, att hans fiender 
framtvungo hans krigsbragtler*). 

Skildrare af tidens händelser egna i allmän- 
het ringa uppmärksamhet åt fälttåget på Seland. 
Hvad är också att säga om ett krig, der intet 
skott lossats emot fienden, och der, såsom Lager- 
BRiNG sanningsenligt förmäler, »danske konungens 
hjortar och rådjur voro de enda lidande»? Och 
likväl var detta fälttåg både i politiskt och mi- 
litäriskt hänseende icke utan märkvärdighet. Be- 
römda utländska kännare af krigsvetenskapen 
hafva antydt, huru det då ännu okända krigare- 
och statsmanna-snillet hos Karl framskymtar i 
hans första planer. Man kan antaga, att han 
ännu följde andras tillstyrkanden; men att han, 
med sin inneborna sjelfrådighet, gjorde detta, 
visar redan hans tillgänglighet för upplysningar; 
att han förstod använda dem, och tidigt insåg 
det rätta; ty det var dock alltid han, som be- 
falde, och med den blinda stridslystnad, man 
tillagt honom, skulle allt ofelbart gått annor- 
lunda. 

Som man vet, kom första anfallet icke från 
danska sidan, utan från konung Auguöt. Det 

*) Om ifrågavarande förvandling yttrar Voltaire träffande: 
»Personne ne connaissait son caractére, il Tignorait lui- 
méme, lorsque des orages formés tout å coup dans le 
Nord donnérent å ses talents cachés occasion de se dé- 
ployer». (Histoire de Charles XII, p. 44.) 
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vill då synas, att Karl bort först vända sig 
^mot honom. Men det var af strategiska skäl 
högst vågadt, att genom härens öfverförande till 
Lifland lemna Danmark, hvars hemliga samråd 
med konung August man kände, tillfälle att 
vända sin styrka mot Sverige, för att återtaga 
sina förlorade landskap. För att hafva ryggen 
fri, måste konungen således förvissa sig om trygg- 
het från denna sida, innan han förde sin häröf- 
ver Östersjön. Således, när Karl uppträdde som 
Altona-fördragets löftesman, skyddade han icke 
blott hertigen af Holstein — Sveriges bundsförvandt 
emot Danmark — utan sig sjelf, ehuru endast först- 
nämnda krigsskäl kunde uppgifvas, hvilket gifvit 
anledning till den föreställning, att han af vän- 
skap för sin svåger anfallit Danmark med krig. 
Men detta fördes, såsom nämndt är, ovanligen 
mildt. Allt hvad som af Selands invånare lemnades 
till svenska lägret betalades med reda penningar; 
»alla kommande, äfven den ringaste», säger La- 
GERBRiNG, »bemöttes med höflighet, och konung 
Karl inlät sig äfven ofta i samtal med allmogen». 
Han lossade intet skott, utan nöjde sig med att 
innesluta Köpenhamn, och då den svenska flot- 
tan förstärkts af Englands och Hollands, hvilka 
stater jemväl voro löftesmän för Altona-fördra- 
gets uppfyllande, kunde Karl förestafva freds- 
vilkoren. »På föreskrifne sätt — tillägger nyss 
anförde häfdatecknare — fullbordade konung 
Karl sitt första fälttåg, som var så mycket be- 
synnerligare, som af danska undersåtar ingen 
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klagade och ingen hade skäl dertill, och all- 
männa säkerheten var i lika helgd under fiendt- 
lig betäckning, som under skydd af inhemskt 
folk». (IV: 3. 15.) 

Korteligen, när Karl landsteg på Seland, lät, 
han kungöra, att han icke kom som fiende, en- 
dast som löftesman för uppfyllandet af det emellan 
Danmark och Holstein slutna fördrag; han stod 
segrande för Köpenhamn; han hade kunnat storma; 
han åtnöjde sig med Danmarks löfte att uppfylla 
det ingångna förbundet och att icke understödja 
Sveriges fiender; han fordrade vid fredens afslu- 
tande intet för sig, icke ens krigskostnadernas 
gäldande. Den adertonårige segrarens mildhet och 
rättvisa förvärfvade honom allmän beundran och 
tillgifvenhet jemväl hos fienden. Landtfolket sade 
till honom: »Gud välsigne er! Vi veta att I icke 
viljen oss ondt, ty I ären son till vår fromma 
Ulrika». Konungen svarade: »Hvad jag gjort, har 
jag varit tvungen till. Men nu kunnen I vara 
försäkrade om, att jag från denna dag skall vara 
eder konungs uppriktigaste vän». 

Man frågar sig ännu en gång, om endast blind 
krigslystnad, om ingen känsla för fredlig storhet 
ligger på botten af dens sinne, som så slutar sin 
första vapenbragd? De ädelmodiga freder, Karl 
slöt i Traven dal och Alt-Ranstadt, synas vittna 
om något sådant. Den ena slöts efter tre veckors 
fälttåg, den andra fördröjdes i sex år. Hvarför? 
Emedan Karl ansåg stridens egentliga ändamål 
icke förr med säkerhet vunnet. 
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Aldrig gafs, inom så kort tid, ett större till- 
fälle att lära känna statskonstens mörkaste rän- 
ker, än det Karl upplefde vid sitt första inträde 
på verldsskådebanan, då det unga konungasinnet 
tog de djupaste intryck. Att tvenne af hans 
angripare voro genom blodsbandet med honom 
nära förbundne, var ej egnadt att minska det 
misstroende till politiska förbund, som följde 
honom genom lifvet, och grundlade utan tvifvel 
den slutenhet och tystnad öfver alla sina företag, 
som han fortfarande iakttog; oberäknadt att de, 
som känna sig födde till ovanliga bragder, ej 
gerna orda om sina förehafvanden. Hos honom, 
af naturen ädelsint och trofast, måste det verka 
ett outplånligt intryck, att de grannar och anför- 
vandter^ som angrepo honom, gjorde det icke 
blott utan krigsförklaring, men under de var- 
maste tillgifvenhetsbetygelser, hvarigenom anbud 
af vänskapsförbund från första stunden antog för 
Karl betydelsen af en Judas-kyss. Vid bedöman- 
det af de genom misstroende fördröjda under- 
handlingarne må man ej glömma så sällsamt för- 
såtliga anläggningar, som att, när Karls kötts- 
lige kusin konung August förberedde anfallet på 
Lifland, sände han först ett ombud till kung 
Karl att försäkra om orubblig vänskap ; att Karls 
andre kusin, i Danmark, på samma sätt under 
betygelser om trofast tillgifvenhet slöt anfalls- 
förbundet emot Sverige; att czaren, tre dagar 
innan han undertecknade samma förbund, på för- 
hand knöt en vänskapstraktat med kung Karl, 
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tackande honom för de trehundrade kanoner, som 
denne sändt ezaren och som nu riktades emot 
gifvaren ; och att Preussen, tillkännagifvande ena- 
handa vänskapliga tänkesätt, blott afvaktade fram- 
gången af de förenämndes angrepp, för att till- 
egna sig Stettin och en del af svenska Pommern. 
Att angriparne, slagne, flera gånger erbjödo fred 
— ofta blott för att vinna rådrum till bättre 
krigsrustningar, — var lika naturligt, som att 
Karl, sedan han lärt känna betydelsen af deras 
försäkringar och eder, och då han egde makten 
i sin hand, endast ville sluta en sådan fred 
som de hvarken skulle ega lust eller förmåga 
att bryta. 

Man antager vanligen att, sedan Karl beseg- 
rat August, borde han hafva förlikt' sig med 
honom, för att rikta hela sin styrka mot ezaren. 
Karl har sjelf förklarat sig deröfver, i följande 
ord till sin förste minister, grefve Piper, när 
denne efter segern vid Klissow tillstyrkte fred 
med August: »Om jag — genmälte Karl — slu- 
ter fred med August och går emot Ryssland, så 
tar han strax pengar af ezaren och faller mig 
i ryggen, då den sista villan blir värre än den 
första». — På samma sätt som han, innan han 
tågade emot Polen, först slog ezaren vid Narva, 
för att ha ryggen fri, måste han, innan han åter 
vände sig emot denne, sätta August ur stånd 
att komma honom till bistånd. Också har den 
ordning, i hvilken Karl mötte sina fiender, — 
då han ej genast uppträdde emot den först angri- 
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pande, utan emot dess bundsförvandt, för att 
beröfva angriparen dess stöd, — af Fredrik den 
store och andre berömde härförare ansetts som 
ett mästerstycke. Framgången emot czaren var 
tvifvelsntan säkrare genom bildande af ett sjelf- 
ständigt Polen under en inhemsk konung, såsom 
Sveriges bundsförvandt, än genom ett härtåg emot 
en då ännu obetydlig anläggning, under det man 
hade bakom sig Sachsare och Polackar, färdiga 
till anfall vid första motgång; oberäknadt, att 
Karl ämnade i czarens dåvarande hufvudstad 
uppgöra frågan om den nya anläggningen. 

Om Karl förts ^dast af ett blindt hat till 
August, blir det omöjligt att förklara, hvarför 
han i flera år dröjde med att tillfoga honom 
det känbaraste slag af alla: det, att sätta sig i 
besittning af hans arfländer, hvilket Karls gene- 
raler, och Frankrike, såsom vänligt sinnad makt, 
tillstyrkte, hvaremot han i dess ställe sysselsatte 
sig med att omskapa Polen till ett sjelf ständigt 
rike och Sveriges bundsförvandt både emot Ryss- 
land och Sachsen. Polackarne ville ej kriget emot 
Sverige; de önskade sjelfve sluta särskild ^ fred : 
der fans således grundad anledning att skilja 
deras sak från deras konungs, som för penningar 
stälde polska hären till czarens förfogande. Att, 
innan man tågade emot denne, beröfva honom 
en bundsförvandt, om hvilken Peter sjelf erkänt, 
att »sachsiska vapnen räddat hans krona», synes 
ega mera tycke af statsklokhet än af förblindadt 
hat. Karls bref till rådet visa, att Augusts 
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skiljande från polska kronan och valet af ny 
konung i sjelfva grunden afsågo användandet af 
Karls hela styrka emot czaren, samt tillkämpan- 
det af en säker och ärofull fred. Han skrifver 
från högqvarteret Blonie, den 27 november 1705: 
»Se vi tillbaka på det förflutna året, finne Vi, 
att genom den Högstes bistånd fiendens skadliga 
anslag på margahanda sätt äro brutne och till 
intet gjorde, i det att sakerne då uti Polen så 
vida äro vordne bragte, att den polniska repu- 
bliken, efter den konungens afsättande, som varit 
upphof till det blodiga kriget, ändteligen har 
skridit till ett nytt konungaval». — Genom de å 
nyo vunna segrarne, säger han, hafve Vi, »utan 
särdeles anfäktning och hinder fått tid och lägen- 
het att fullfölja det, som uti det förledna året 
var begynt och anlagdt, i så måtto: att de pol- 
niska ständerna ej allenast hafva kunnat komma 
tillsamman och låta kröna deras nyvalda konung, 
och sålunda på en gång afskära vår fiende, den 
förra konungen, all förhoppning att komma till 
kronan igen, utan ock med oss förnya den Olivi- 
ska freden, genom en för oss och vårt rike för- 
månlig fredstractat, och att sätta sig med oss 
uti en närmare förbindelse, till begge rikenas 
hägn och försvar». Han anbefaller rådet att i 
anledning af de vunna segrarne utskrifva en all- 
män tacksägelsedag, h vartill han sjelf valt bibel- 
texter, som medfölja brefvet, uppmanande folket 
till »innerliga böner och åkallan om Guds nådiga 
hjelp och välsignelse, till att vidare dämpa och 
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nedslå fiendens arga förmätenhet, och derigenom 
ändteligen ernå en beständig och för hela vårt rike 
hugnelig och säker fred, som är förnämsta ända- 
målet af våra rättmätiga vapens förandeK Sedan 
freden blifvit sluten med konung August (hvilken 
han tillät att fortfarande bibehålla kongl. titel 
och värdighet), föreskrifver han, i bref till rådet 
från Alt-Ranstadt den 21 december 1706, åter 
en allmän lof- och tacksägelsedag, hvartill han 
äfven sänder »utur den heliga skrift utsedda tex- 
tar», att prisa och tacka Gud, tilläggande: »ty 
åligger oss så mycket mera att hembära Honom 
en innerlig tacksägelse, som våra fienders antal 
härigenom är förminskadt, och Vi utan att be- 
fara något fiendtligt anfall å denna sidan varde 
bekommande friare händer, med större eftertryck 
att fullfölja och af göra det, som ännu kan återstå 
till vårt rikes fullkomliga befredande^\ 

Man ser af det anförda, att en säker och 
varaktig fred var Karls syftemål; att han trodde 
den ej kunna ernås utan ett närmare förbund 
emellan Sverige och Polen, emot Ryssland; att 
ett dylikt ej kunde vinnas genom konung August, 
hvilken han, på goda skäl, kallar >mpphof till det 
blodiga kriget», och som genom Patkuls oaf- 
brutna underhandlingar och uppviglingar blifvit 
så nära införlifvad med czarens interessen, att 
August fortfarande stälde sin krigsmakt till hans 
förfogande, färdig att falla Svenskarne i ryggen, 
så snart de tågade mot czaren, samt att derför 
en ny infödd konung i Polen vore den säkraste 
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bundsförvandt i Sveriges strid både emot Ryss- 
land och Sachsen. Karl nämner ej i sitt bref 
till rådet, hvem han ämnar »med större efter- 
tryck anfalla till vårt rikes fullkomliga be- 

fredande», hvilket tillkännagifvande skulle varit 
att öppet varsko fienden. Som bekant är, höll 
han sin anfallsplan så hemlig, att vid aftåget ur 
Sachsen visste ingen i svenska hären, hvarthän 
tåget riktades. 



5. 

Hvarför utsåg Karl Stanlslaus till konung af Polen? 

Att det icke var ensamt af enskild vänskap 
för Stanislaus Leczinsky som Karl utsåg honom 
till konung i Polen, vill synas deraf, att segrarens 
första val vid bestämmandet af polska kronan 
föll på en son af Johan Sobiesky, Polens beröm- 
daste konung. Det var först sedan August lem- 
nat ett nytt prof på den lätthet, hvarmed han 
bröt folkrätt och svurna förbund, då han lät på 
främmande område, i Schlesien, bortröfva denne 
medtäflare om kronan, samt inspärra honom på 
fästningen Königstein i Sachsen, och när den 
bortröfvades broder prins Alexander, som önska- 
des af folket, ej kunde^ öfvertalas att emottaga 
den vådliga thronen, — först då valde Karl, 
bland fyra infödde Polackar, hvilka föreslogos, 
Leczinsky, om hvilken han förut yttrat, att ingen 
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i högre grad förenade alla egenskaper att förlika 
stridiga sinnen, hvaraf då gjordes mest behof. 
Earl valde honom icke utan att hafva noga 
undersökt hans karakter Qch egenskaper. Lbc- 
ZINSKY var då 27 år, af ett öppet, högst inta- 
gande sätt att vara, och hade med utmärkelse 
tjent sitt fädernesland både som krigare och 
statsman*). Om han ej lyckades återställa enig- 

*) VoLTAiÄE, som känt konung Stanislaus personligen, 
skildrar honom sålunda: »Stanislas avait une physionomie 
heureuse, pleine de hardiesse et de douceur, avec un air 
de probité et de franchise qui donne plus de poids aux 
paroles que Téloquence méme. La sagesse avec laquelle 
il pärla du roi Auguste, de Tassemblée, du cardinal pri- 
mat, et des intéréts differens qui divisaient la Pologne, 
frappa Charles. Le roi Stanislas m*a fait Fhonneur de 
me raconter qu'il dit en latin au roi de Suéde; Comment 
pourrons-nous /aire une élection, si les deux princes Jacques 
et Constantin Sobiesky sont capti/s? . . et que Charles 
lui repondit: Comment delivrera-t-on la republique, si on 
ne fait pas une élection? — Cette conversation fut Tunique 
brigue qui mit Stanislas sur le tröne. Charles prolongea 
exprés la conférence po ur mieux sönder le génie du jeuue 
député. Aprés Taudience il dit to ut haut qu'il n'ayait 
jamais vu d'homme si propre å concilier tous les partis, 
n ne tärda pas å s'informer du caractére du palatin 
Leezinsky. H sut qu*il était plein de bravoure, endurci 
å la fatigue; qu'il couchait toujours sur une espéce de 
paillasse, n'exigeant aucun service de ses domestiques au- 
prés de sa personne; qu'il était d*une temperance peu 
commune dans ce climat, économe, adoré de ses vassaux, 
et le seul seigneur peut-étre en Pologne qui eut quelques 
amis dans un tems oh. on ne connaissait de liaisons que 
celles "de Tintérét et de la faction. Ce caractére qui avait 
en quelques choses du rapport avec le sien, le détermina 
entiérement. Il dit tout haut aprés la conférence: Voilå 
un homme qui sera toujours mon ami, et on 8'apperQut 
bientöt que ces mots signifiaient : voilå un homme qui 
sera roi. Quand le primat de Pologne sut que Charles 
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het i en riksförsamling, hvars beslut, liksom kro- 
nan, berodde af den mestbjudande*), hade han 
dock senare tillfälle att genom en trettiårig sty- 
relse af det honom tillfallna hertigdöme, Lothrin- 
gen och Bar, ådagalägga regent-egenskaper som 
förvärfvade honom rum bland adertonde århun- 
dradets utmärktaste förstår. Hans folk tillade 
honom den vackra benämningen »Stanislaus den 
välgörande», emedan han kunde säga med Titus, 
att han hvarje dag gjort någon lycklig. Om 
hans upphöjda tänkesätt vittnar hans anbud att 
afsäga sig kronan, för att derigenom underlätta 
underhandlingarne emellan Karl och hans fiender. 
Stanislaus intog slutligen i den lärda verlden 
ett aktadt rum genom sina filosofiska, moraliska 
och politiska skrifter, utmärkta af upplysta, men- 
niskoälskande grundsatser och ädla lärdomar för 
innehafvare af throner**). 

Xn avait nommé le palatin Lec'zinsky — k peu prés comme 
Alexandre avait nommé Abdolonime — il accourut auprés 
du roi de Suéde pour tåclier de faire changer cette ré- 
solution; il voulait faire tomber la couronne å uu Lubo- 
mirsky. Mais quavez-vous å alleguer öontre Stanislas 
Leczinskyf dit le conquérant. Sire, dit le primat, il est 
trop jeune. Le roi repliqua: // est å peu prés de mon 
age, et tourna le dos au primat». Voltaire, XXXTE: 
116, 117, 118. 
*) Som bekant är, var konung August den förste som egent- 
ligen kunde sägas ha köpt polska kronan. Franska sände- 
budet abbé (sedan kardinal) Polignac använde stora sum- 
mor (man säger ända till 3 millioner francs) för att genom- 
drifva prinsens af Conti val, men August segrade. 
**) CEuvres du Philosophe Bienfaisanty 4 Vol. in 8:o, Paris 
1765. Bokhandlare i Paris utgåfvo äfven en godtköps- 
upplaga in 12:q. En lefnadstecknare yttrar om dessa 
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Om, såsom nyss nämndes, Karls påstådda 
hat emot August hade någon likhet med stats- 
klokhet, så egde hans val af Stanislaus till 
konung äfven något tycke af omtanke för ett 
söndradt, olyckligt folks bästa. Man kunde sna- 
rare kalla August Polens onde och Karl dess 
gode genius; ty i fall, såsom en häfdatecknare 
anmärker, August var rätte mannen att hos sitt 
folk upplösa alla band af gudsfruktan, rätts- 
känsla och trohet, var Karl mannen att föregå 
med dessa dygder. Att Stanislaus, oberoende 
af Karls mäktiga stöd, vunnit tillgifvenhet hos 
Polackarné, synes deraf, att de återkallade honom 
vid Augusts död, ehuru Rysslands och Österrikes 
inflytelse gaf öfvervigt åt den aflidne konun- 
gens son, hvars anhängare voro ursprungligen 
mindre talrika. Försöket att upprätta ett sjelf- 

skrifter : »L'amouir des hommes, le desir de les voir heii- 
reux, la sagesse des principes, la grandeur des vues, les 
lepons courageuses données aux princes rendent cette col- 
lection précieuse». — Stanislai motståndare påstodo, att 
han endast var road af sin tobakspipa och jagt, glöm- 
mande till den grad all värdighet, att han kysste grefvarne 
PiPEE och Ehensköld på hand, enligt hvad en fransk 
ministerberättelse vill påstå. (Jfr Fryxell, XXI: 326.) 
Uppgiften synes af lika trovärdighet med den, att Karl 
XII skuUe förklädd (!) bevistat Stanislai val och varit den 
förste som ropat lefve! för honom (!). Den högsinthet, 
hvarmed Stanislaus, under Karl XII:s motgångar, erbjöd 
sig att nedlägga polska kronan, för att minska antalet af 
Sveriges fiender, synes vittna om en annan karakter än 
den låge lycksökarens. Att i öfrigt Frankrikes sändebud, 
hvilka arbetade på att utestänga Stanislaus från polska 
thronen, gjorde allt för att nedsätta honom, behöfver ej 
anmärkas. 
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ständigt Polen, under en inhemsk konung, var 
både klokt och ädelt. Endast de, som döma 
efter utgången, kunna ogilla det. Man kände 
då ej ännu, till hvad grad Polen var motsägel- 
sernas land ; att afunden emellan de adliga ätterna 
hellre såg en främmande förste på thronen, än 
en ur deras eget sköte, och huru falheten kan 
låna frihetens larv och röst. Måhända borde 
man derför mindre klandra Stanislaus, att han 
ej mäktade utföra hvad en berömd häfdatecknare 
ansett ligga utom äfven en Karl XIIis och en 
Peter den stores förmåga*). 

Häri ligger till en del äfven förklaringen, hvar- 
för Napoleon I var villrådig om sättet att upp- 
rätta ett sjelfständigt Polen, med Poniatowsky 
på thronen. 

Karl såg, tvifvelsutan på goda grunder, i 
sina motståndares fredsförslag endast tillbud att 
förmå honom vända hem, för att förnya anfallen 
vid första lämpliga tillfälle. Vid czarens freds- 
anbud yttrade han till franska sändebudet, som 
understödde detsamma: »Detta är icke czarens 
allvar; han vill blott inbilla verlden att det är 
han som önskar fred, men jag som önskar krig. 
Om' han verkligen sökte förlikning, skulle han 
ej uppreta Polackarne emot Stanislaus. Ingen 
må derför undra, om jag låter fredstankarne hvila 

*) Heeren yttrar om den vid Stanislai val till konung herr- 
skande anarki : »So kam man allmählich dahin, dass selbst 
kein Karl oder Peter hier mehr wiirde haben helfen kön- 
nen». (Staaten-St/stem, s. 271.) 
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tills jag med mina troppar kommer Därmare 
czaren och får om hans mening närmare under- 
rättelse. — Hans ord äro icke pålitliga». — Då 
sändebudet, en annan gång, förmälte sig tro att 
czaren, som endast önskade Ingermanland, för 
att få en hamn, kunde bjuda en hög lösen för 
en jemförelsevis så ringa landvinning, svarade 
Karl: »Jag har aldrig ämnat sälja bort mina 
undersåtar». Vid engelska sändebudets erinran 
emot den thrpnafsägelse som affordrades August, 
att det dock vore ett betänkligt exempel, om ett 
folk skulle afsätta sin konung, genmälte Karl, 
att denna anmärkning kunde förundra när den, 
kom från ett folk som huggit hufvudet af sin 
konung. 



6. 

Huru Karl uppträder i konung Augusts arfländer. 

Omsider öfvertygad om vanskligheten att 
stadga Stanislai thron, så länge August, under- 
stödd af czaren, underhöll oroligheterna i Polen, 
beslöt Karl att företaga det så länge fördröjda 
anfallet på den förstnämndes arfländer. Han 
tågade med 20,000 man in i Schlesien och gick 
öfver Oder, vadande sjelf öfver floden i spetsen 
för sina drabanter. Här mötte en oväntad syn. 
Folket, då ännu under österrikiskt herravälde, 
hade sett sina kyrkor stängas af de påflige, och 

v, Beskow, Karl XIJ. ^ 
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väntade en räddare i den svenske konungen. 
När Karl steg opp ur vattnet, oragafs han af 
en stor folkmängd, som anropade honom om 
skydd för sin troslära. Karl svarade en gammal 
man, som förde de öfrigas talan: »Du kan, med 
Guds hjelp, förlita dig på mitt löfte derom». 

Efter att hafva inryckt på det sachsiska om- 
rådet, utfärdade Karl till dess invånare en kun- 
görelse af den 5 september 1706, hvari han ytt- 
rade, att då han funnit sig dertill nödsakad, för 
att söka qväfva ett af Sachsen påbegynt, orätt- 
färdigt krig, och ehuru han kunde ega fullt skäl 
att behandla dess innebyggare såsom konung 
August förhållit sig emot de svenska besittnin- 
garne, ville han glömma all vedergällningsrätt 
och tillförsäkra skydd och trygghet för alla, som 
förhöUe sig stilla och frivilligt bidroge till trop- 
parnes underhåll; hvaremot de, som satte sig till 
motstånd, undandolde sin egendom, eller vägrade 
fullgöra befälets eller kommissariernas fordringar, 
skulle anses såsom fiender och förföljas med eld 
och svärd. 

Denna kungörelse mildrades betydligt genom 
en kort derefter, den 14 september, från hög- 
qvarteret i Alt-Ranstadt utfärdad general-order, 
hvari Karl med strängt straff belade hvarje slags 
utpressning, eller våld emot folket; förbjöd sina 
officerare af hvad rang som helst att utan öfver- 
^nskommen betalning begagna invånarnes hästar 
eller fordon, äfvensom att jaga, fiska, taga frukt 
i trädgårdar eller drufvor i vinbergen; allt hvad 
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raarketentare eller soldater fordrade skulle beta- 
las i klingande mynt, samt qvittenser och reqvi- 
sitioner skrifvas på tyska, så att invånarne måtte 
förstå innehållet. Tvenne gardister hade miss- 
handlat ett barn, som nekade dem att taga mjölk. 
Konungen lät gardisterna draga lott om lif och 
död. Den, på hvilken lotten föll, sköts. En af 
Dukers dragoner hade slagit en bonde, som hin- 
drade honom att slagta höns. Dragonen sköts. 
När man visade konungen en hop smädeskrifter, 
som utspridts emot honom, yttrade han: »Låt 
dem skrifva hvad de vilja; vi göra hvad vi böre>\ 
Dessa drag, så olika den tidens och alla 
tiders sätt att uppträda i fiendeland, blefvo be- 
kanta och stämde sinnena till både beundran och 
välvilja för segraren. Handel, näringar och landt- 
mannayrken gingo sin vanliga gång, och den 
stora årsmarknaden i Leipzig hölls som under 
ostörd fred. Den ovanliga mildhet, som Karl 
här öfvade, synes vittna mindre om fiendtliga 
afsigter än om ett bemödande att vinna Sachsen, 
liksom Polen, till bundsförvandt emot czaren. 



7. 

Karl XII såsom gäst. 

Främmande och inhemska källor hafva skil- 
drat Svenskarnes grymma framfart i Polen. Den 
af en Polack meddelade teckning, som nu ligger 

I 

I 
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framför oss, instämmer, dock med tillägg, att 
förhållandet ej var annorlunda med de så kallade 
vännerna, eller konung Augusts sachsiska solda- 
ter, för att ej tala om Ryssarne. Såsom mot- 
stycke dertill må anföras en berättelse om kung 
Karls besök på ett polskt gods, år 1708, under 
tåget till Ukraine. Beskrifningen finnes i y^Bul- 
garins Memoiren, Abrisse von Geschehenem, Ge- 
hörtem und Erlebtem». Erster Abriss. Jena 1858. 
S. 71 — 83. BuLGARiNS »Urgross-Tante», Pana 
Onjuchowska, en tolfårig flicka vid konungens 
besök, hade deraf ett så lifligt minne, att hon 
ännu när hon uppnått 100 års ålder kunde er- 
inra sig de minsta omständigheter dervid. Ur 
den utförliga skildringen meddelas här ett kort 
sammandrag. 

Slottets innevånare intogos af förfäran vid 
underrättelsen om svenska härens antågande. Man 
packade in sina dyrbarheter och beredde sig till 
flykt. Endast egaren sjelf, som icke tillhörde 
konung AuguIöts parti, utan önskade en inhemsk 
konung, sade sig förvissad, att man utan fara 
kunde invänta kung Karl, som uppsatt Stanis- 
LAUS på thronen och således ville befrämja Polens 
sjelfständighet. Man lugnade sig, och satte allt 
i ordning för att på bästa sätt emottaga den 
länge fruktade gästen. Under det godsets egare 
och hans familj stodo i fönstret för att se de 
antågande, galopperade tvenne unga officerare in 
på gården. De syntes dock alltför tarfligt klädda, 
för att vara kungliga adjutanter. Men knappt 
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hade de hoppat af hästarne,^ förrän de sprungo 
uppför slottstrappan, och kastellanen anmälde 
dem till företräde hos slottsherren, hvarpå de 
infördes. »Ar ni slottets egare», frågade höfligt 
den yngre officern, på tyska. »Ja, hvad önskar 
ni?»... genmälte grefven. »Var god och visa 
mig de för konungen bestämda rum», fortfor offi- 
cern. »Mitt hela hus står till Hans Maj:ts tjenst», 
svarade slottsherren. y>Kungen behöfver blott ett 
rum», tillade officern, »men jag utber mig tvenne 
för kansliet, samt rum för korpungens ministrar 
och adjutanter». — »Var god och inrätta allt efter 
behag — sade slottsherren — men låt mig veta 
när vi få vänta Hans Maj:t, på det jag med de 
mina må kunna emottaga honom i porten». — 
»Ni har redan emottagit honom», svarade leende 
den unge officern. 

»Vi- stodo som förstenade», lyder här Pana 
Onjuchowskas berättelse. »Det är som såge jag 
honom ännu framför mig, denne förskräcklige 
konung, om hvilken man skrifvit så många böc- 
ker. Tre dagar hade jag tillfälle att oupphörligt 
betrakta honom. Han, som satte hela verlden i 
bäfvan, var mild som ett lamm och blyg som 
en nunna». — Hon berättar vidare, huru mini- 
strarne med' följe anlände i två täckvagnar och 
två kalescher. Man underrättade sig om, hvilka 
rätter Hans Maj:t ' önskade till middag, hvartill 
hans kammartjenare (möjligtvis den bekante taffel- 
täckaren Hultman) svarade: grönsaker, spenat, 
persilja, frukter och villbråd, samt till dryck 
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vatten. På frågan, för huru många den kung- 
liga taffeln skulle dukas, svarades, att Hans Maj:t 
ville spisa vid familj et affeln. Han åt med god 
aptit, i synnerhet vildsvinshufvud, förtärde myc- 
ket bröd, och sade värdinnan en artighet för 
hennes goda frukter. Med värden talade han om 
landets ställning, och yttrade att kriget snart 
vore slut samt att han hoppades, det Polen under 
den ädle Stanislaus skulle vinna ersättning för 
allt hvad det lidit. Värden hade inbjudit tre sven- 
ska generaler till bordet, hvilka plägade sig tap- 
pert, berömde vinerna, och visade sig helt obe- 
svärade af kungens närvaro. Denne lät sedan 
förstå, att han varit mycket nöjd med undfäg- 
naden, men önskade för de kommande dagarne 
endast fyra rätter, och att middagen ej skulle 
räcka längre än en fjerdedels timma. Till afton 
förtärde han blott ett glas mjölk med ett stycke 
bröd och salt. Hela förmiddagen satt han vid 
skrif bordet och skref bref, som afgingo med 
kurirer till Sverige. Eftermiddagen gick han 
med någon af ministrarne i trädgården. Vid 
afresan skänkte han värden en dyrbar gulddosa, 
med namnchiffer i diamanter, och lät betala allt^ 
hvad som lemnats till folkets och hästarnes un- 
derhåll. »Då vi erforo Karls olycka vid Pultava 
— slutar Pana Onjuchowska — beklagade vi ho- 
nom af allt hjerta, och hoppades alltid att han 
snart skulle besegra motgången, men då vi emot- 
togo tidningen om hans död, brusto vi alla i 
tårar». 
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Hon såg senare, äfven i sitt föräldrahem, 
Karls fruktansvärde motståndare, czaren, — »ela 
starkt bygd, skön man, med örnblick, glad och 
skämtande med de unga fruntimmerna», — men, 
tillägger hon, »den blygsamme, tankfulle Kärl 
behagade mig dock mera». 



8. 

Fredsunderhandiingarne i Alt-Ranstadt. 

Man har anmärkt, att Karl aldrig tog vin- 
terqvarter i någon större stad, utan vanligen i 
en mycket obetydlig, eller förlade han högqvar- 
teret i ett slott, ett kloster, eller låg han i tält. 
En annan segrare hade troligtvis nu tagit säte 
i Dresden; men Karl ville intet Capua; han 
önskade härda sina krigare och sig sjelf så långt 
menniskonaturen medgaf, hvarför de också lycka- 
des mer än andra att trotsa köld och nöd*). 

*) Efter segern vid Narva hade konungen kunnat taga qvar- 
ter i denna stad, eller i Riga, Reval eller Pernau, men 
valde slottet Lais, i grannskapet af Dorpt. Följande året 
(1701) hade han egt val emellan Riga eller Mitau, men 
låg öfver de svåraste vintermånader i tält, nära slottet 
Wiirgen. År 1702 valdes slottet Bielowice; 1703 bisko- 
pens slott i Heilsberg, dit han lät komma från Stockholm 
det förr nämnda franska skådespelaresällskapet, ungefär 
som Napoleon, hundrade år senare, lät i Moskwa upp- 
föra franska teaterpjeser och sände ett reglemente för 
Théatre Franpais. {Napoleon, af Walter Scott, VII del. 
11 kap.) Vintern 1704 — 1705 var qvarteret i Rawitz, 
men så trångbodt, att prinsen af Wiirtemberg åtnöjde sig 
med en betjent kammare, för att vara konungen nära. 
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Det slott han nu valt tillhörde en adels- 
man vid namn Alt-Ranstadt och benämndes efter 
honom. Det hade ingen annan märkvärdighet 
än omgifningen af för Karl dyrbara historiska 
minnen. Det låg ej långt från Leipzig, der 
Gustaf Adolf haft sitt högqvarter, och ännu 
närmare Ltitzen. Då Karl besökte denna val- 
plats, var han åtföljd af ivenne gamla- borgare 
från sistnämnda stad, hvilka af sina fäder hört 
berättas enskildheter om den stora striden. Kon- 
ungen tog kampplatsen i skärskådande, och er- 
inrade sig så noga hvad han derom läst, att han 
för sina generaler kunde angifva härarnes slag- 
ordning och hvar de svenska och kejserliga rege- 
mentena stått under striden. Han slöt med 
följande ord om sin store företrädare: »Vi hafve 
alltid sökt att lefva som han; måhända förlänar 
oss Gud den nåd att få dö på samma sätt». 

Konungen var der ofta sysselsatt med statsärenden, till 
dess han den 7 augusti förlade sitt qvarter till Blonie, der 
han förblef till den 29 december 1705, under hvilken tid 
Stanislaus Leczinskys konungaval utgjorde föremål för 
hans politiska verksamhet. Vintern 1705 — 1706 låg konun- 
gen i klostret Zaludeck, der tillförseln var så knapp, att 
han inskränkte sig, som de andra, till soldatkost. Vin» 
terqvarteret i Alt-Ranstadt, der han, för fredsunderhand- 
lingarne, höll ett hof och öppen taffel, gjorde undantag. 
Man räknar i allmänhet valet af vinterqvarter och lefnads- 
sätt bland hans egenheter, men då han ville härda sitt 
folk till mödor och umbäranden, hvari de slutligen för- 
mådde uthärda mer än någon annan krigshär, samt der- 
vid föregick med eget efterdöme, kunde han också öfver- 
raska fienden med de djerfvaste företag, under den svå- 
raste årstid, då anfall minst väntades. Napoleon I gjorde 
ej heller skilnad på årstider. 
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Att Earl egt en aning om att falla på slag- 
fältet, synes af hans en gång fälda yttrande, att 
han ville bli jordad på det ställe, der han stupat. 
Hvarför ville han ej begrafvas bland Sveriges 
konungar, vid den store Gustafs sida? Ansåg 
han sig ej värdig ett sådant rum? På tal om- 
Gustaf Adolfs död, delade han icke den då all- 
mänt gängse och intill en senare tid fortplantade 
tro, att hertigen af Sachsen-Lauenburg varit 
konungens baneman. 

I Alt-Ranstadt emottog Kai^l ett stort antal 
främmande förstår och sändebud, hvilka dels ville 
betyga sin vördnad, dels anmäla sig som medlare 
vid det stora fredsverket, dels bevaka sina för- 
delar hos den, hvars svärd då vägde mest i 
Europas vågskål. Man såg der hertigen af Sach- 
sen-Gotha och alla det sachsiska husets prinsar, 
hertigen af Holstein-Gottorp, kardinalen af Sach- 
sen-Zeitz, tvenne prinsar af Mecklenburg, landt- 
grefvarne af Hessen-Darmstadt och Hessen-Hom- 
burg, markgrefven af Anspach, arfprinsen af 
Wolfenbiittel, tvenne prinsar af Bevern, m. fl. 
Romerske kejsaren lät sig föreställas af grefve 
Wratislaw, Frankrike af baron Besenval, Eng- 
land af envoyén Robinson, Holland sände envoyén 
Haersolt, Preussen baron Printz, Hannover ba- 
ron Grave, Hessen-Kassel baron Kettler, Dan- 
mark baron Jessen (som medförde nio race-hästar 
såsom vängåfva från kung Fredrik). Bland öf- 
riga sändebud bemärktes det sedan så ryktbara 
holsteinska geheimerådet baron von Gcbrtz. 
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Mesta uppmärksamhet väckte dock den då 
inflytelserikaste man i England, den namnkunnige 
hertigen af Marlborough, som bragte en skrif- 
velse från drottning Anna, »icke — sade han — 
från hennes kansli, men af hennes hand och från 
hennes hjerta, äfvensom hon skulle gjort sig ett 
synnerligt nöje af att personligen se den konung, 
som vunnit Europas beundran, om besvärlighe- 
terna af en så lång resa det tillåtit. För min 
del — tillade Marlborough — ville jag skatta mig 
lycklig, om jag under en sådan härförare, som 
Eders Maj:t, finge inhemta hvad* jag ännu icke 
känner af krigskonsten». Enskildt tillkännagaf 
hertigen föremålet för sin sändning vara att in- 
hemta konungens åsigt i afseende på den allmänna 
ställningen i Europa och hans egentliga afsigter, 
hvartill konungen svarade : »Eder drottnings bref 
och eder personlig^a bekantskap äro mig synner- 
ligen angenäma. Eders Excellens känner, att jag 
egt rättmätig orsak att begifva mig hit med min 
här. Försäkra drottningen, min syster, att jag 
återvänder så snart jag erhållit den upprättelse 
jag fordrat, men icke förr». 

Marlborough, lika utmärkt statsman som 
krigare, lemnade Alt-Ranstadt med den öfver- 
tygelse, hvari han ej misstog sig, att konungens 
afsigter gälde czaren, så snart säkerhet var vun- 
nen från polska och sachsiska sidan, och reli- 
gionsfrihet för de betryckte Lutheraner utver- 
kats från kejsaren. Han hade förmärkt ett ovan- 
ligt upplågande i konungens blick hvarje gång 
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czarens namn förekom, och han såg en karta 
öfver Ryssland ligga på konungens bord. Under 
sin hemresa omnämnde MarlbOrough konungen 
allestädes med stora loford, särskildt för hans 
insigter i krigskonsten, som röjts under konun- 
gens yttranden om kriget i Brabant och de af 
Marlborough vunna segrar vid Hochstädt, Schel- 
lenberg m. fl. 

I öfrigt var Alt-Ranstadt så uppfyldt af folk, 
som önskade se konungen, att vid den offentliga 
spisning, som hölls alla dagar, hade pager och 
betjening svårighet att servera bordet, och åskå- 
dare icke blott uppfylde salen, utan uppstego på 
stolar och fönsterposter, för att tillfredsställa sin 
nyfikenhet, hvilket folktillopp fortfor under kon- 
ungens hela vistande på slottet. 



9. 

Karl XII och Aurora Königsmark. 

August — sedan hvarken hans vapen eller 
hans skickligaste ministrar förmått rädda den 
polska kronan — valde, som bekant är, till under- 
handlare den snillrika och undersköna, med natu- 
rens och bildningens alla företräden begåfvade 
Aurora Königsmark. Hennes förhållande till Karl 
inskränkte sig ej ensamt till denna politiska sänd- 
ning. Det var äldre. Född af en svensk hjelte- 
slägt, känslig för allt högt och ädelt, var hon ej 
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likgiltig för svenska namnets ära. Redan fyra 
år före närvarande beskickning nedlade hon sin 
hyllning för den unge segraren i en fransk till- 
fällighetsvers, som lyder i öfversättning : 

»Merkurius prisade, vid gudars bord, 
Ibland regenter, krönte utaf ära, 
Den unge segerbjelten från vår Nord; 
Mars bade ingen sett så Ligrar skära; 
Men gudars far uppböjde mer, än det, 
Hans fromma tro, bans blygsambet; 
Minerva, van ur visdomskällan tömma. 
Uppbörd e ej bans klokbet att berömma; 
Ocb Momus, skämtaren i gudars rum. 
Brast ut: den kungen är dock ej så dum! 
Kort, bvar ocb en från bjelten tog exempel. 
Hur man beundrad går till ryktets tempel, 
.På jorden re'n odödliggjord, — 
Blott Venus, Baccbus sade ej ett ord». 

Hon hade redan i Liebau, 1702, sökt företräde 
hos konungen, hvilket dock ej lyckades. Att ett 
svenskt hjerta ännu klappade hos henne; att hon 
vid den. senare underhandlingen gaf det enda råd 
som kunnat förlika striden, framskymtar ur denna 
vers till konung August, sedan hon sett segraren: 

»Jag bjelten sett, som verldens undran vunnit. 
Jag i bans blick en balfgud funnit, 
Ocb bundra segrars lagerkrans 
Fördunklas endast af bans dygders glans. 

Omhvärfd af bragders dån, dem ryktet bådat. 

Mer blygsam segrare ej jorden ännu skådat. 

Ja, August, trösta er, glöm motgången, var stark! 

Karl är ej bjelte blott, men ädelsint monark. 
Hans bjerta, då ban ser en ovän slagen, 
Ej af dess smärta gläds vid nederlagen. 
Så glöm mot bonom bvarje småsint barm. 

Den falska ärelust förjaga ur er barm! 

När ni besegrat gr, ni bonom skall försona; 

Hans vänskap mer är värd än någon kungakrona». 
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Man ser^ att känslan för det stora och ädla hos 
Karl undanträngt användandet af de försåtliga 
beräkningar, till hvilkas tolk hon -var utsedd; 
hon ville att ej endast en med list anlagd stats- 
handling, men vänskapens band skulle förena 
hennes älskling med Karl. Hon misstog sig ej 
deri, att Karl var den ädelmodigaste vän, hvil- 
ken höll den, som visade honom tillgifvenhet, 
skadeslös för hvarje offer, och sannolikt hade 
gäldat förlusten af Polens krona på czarens be- 
kostnad, likasom han ock i fredsvilkoren lät fram- 
skymta ersättning för hvad August kunde lida. 
Om denne följt rådet och troget uppfyllt det 
fördrag som erbjöds af segraren, så hade icke 
blott Sveriges och Polens, utan måhända Europas 
ställning nu varit annorlunda. Men August sak- 
nade känsla för det stora i menskligheten ; hans 
vapen voro list och våld, och han föredrog att 
under larven af hycklad vänskap fortsätta sina 
dolda anläggningar. 

För. egen del åsyftade den sköna rådgifva- 
rinnan ingen mindre eröfring, än att lägga för 
sin fot den, som ingen besegrat, och hvars hand 
eftersträfvades af mer än en ädel förstedotter. 
Häfden omtalar underhandlingar derom från icke 
mindre än sex prinsessor, oberäknadt dem som 
stadnade vid önskningar. Anbud kommo från en 
prinsessa af Wiirtemberg; prinsessan Sofia Eleo- 
nora af Braunschweig-Bevern och förstinnan af 
Mecklenburg-Grabow, hvilka begge besökte Stock- 
holm; prinsessan Lovisa Dorothea Sofia af 
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Preussen, prinsessan Maria Elisabeth af Hol- 
stein-Gottorp (som fördes af sin moder till Stock- 
holm) och prinsessan Sofia Hedvig af Danmark, 
konungens syskonbarn. Karl var vid ifrågava- 
rande tidpunkt tjugutvå år, liknande den sköna 
bild af segraren vid Narva, som förvaras i vårt 
museum. En häfdatecknare beskrifver sålunda 
hans utseende och sätt att vara: »Gestalten var 
i allo en bild af enkelt och osökt majestät; väx- 
ten lagom hög, bred öfver axlarne, smärt om 
lifvet; hållningen rak, dock ledig; blicken och 
ansigtsuttrycket vittnande om manligt allvar, ned- 
låtande välvilja och orubbligt lugn. Ansigtsbild- 
ningen var behaglig, pannan hög, ögonen mörk- 
blå, brinnande, sade man, af krigisk eld; näsan 
hög, läpparna fylliga, krusade af ett nästan oför- 
änderligt småleende; hakan klufven och bar; 
skägg var den enda mannaprydnad som sakna- 
des*). Krigaren igenkändes på den solbrända 
hyn, den enkla drägten, den till jorden nående 
huggvärjan; konungen på de värdiga åtbörderna, 
de värdiga orden. I förtroliga ögonblick hände 
väl understundom, att knät hvilades på en stol, 
att handen lades på den persons axel, med hvil- 
ken samtalet fördes, men någon närmare förtro- 
lighet tilläts aldrig. Karl iakttog sjelf noga och 
tvang andra att noga iakttaga skilnaden emellan 
undersåte och konung. De höflighetsbetygelser, 
tidens umgängeston fordrade, blefvo ock af honom 



*) Liksom hos Fredrik den andre. 
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samvetsgrant fullgjorda»*). Man har deribland 
anmärkt, att han alltid, när han ej var till häst, 
bar, på franska viset, hatten under venstra armen, 
i solsken, regn och snö. En fransk författare 
lemnar af Karl en ännu mer förskönad bild än 
den här anförda. En tjugutvå-årig yngling, som 
utfört större bragder än någon annan i historien 
bekant vid så unga år, var det föremål, mot 
hvilket den skönhet, som dittills lika oemotstånd- 
ligt fört behagens vapen, nu ville använda hela 
sin tjusningsmakt. Hon fattade pennan och skref 
till honom: 

»Karl! Er ståndaktighet besegrar alla hinder, 
Det är en lek för er att bragd vid bragd sig binder; 
Med tusen planers list man fåfängt ansträngt sig: 
Ni blir, liksom ni var, oöfvervinnelig. 

Men, unge hjelte, då er lagrar hölja, 
' Då äran ständio^t vid er sida går. 

Syns endast sällheten för er sig dölja. 

Och inga nöjen följa edra spår. 
Säg, hvi er sköna blick, er växt, som gudar danat. 

En ljufvare belöning än ej fann? 

Förlåt min djerfhet, då jag hemligt anat. 
Att äfven hjelten älska kan. 

Gifs någon skönhet än, som mäktar vinna 
Den störste dödligs tro, hon sjunke till hans fot. 

För henne våra altar skola brinna. 
Blott öppna eder famn och tag gudinnan mot!» 

Hon lemnade versen till gr ef ve Piper, som visade 
den för konungen. Hans omgifning tog en mängd 
afskrifter, som spriddes öfverallt och lästes ined 
förtjusning. Författarinnan hade eröfrat alla hjer- 
tan utom eit. Då Karl ej beviljade något möte, 



*) Fryxell, XXVH: 1, 2. 
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skref hon ett nytt bref, hvari hon yttrade, att 
ehuru dyrbart det vore att få kyssa hans konungs- 
liga hand, skattade hon dock ännu högre att få 
för honom framställa de henne anförtrodda för- 
slag, hvilka hon ej vågade yppa för någon annan. 
Hon besvor Piper och Rhensköld att bemedla 
ett företräde hos konungen, läggande på deras 
ansvar allt det blod som skulle flyta, om hennes 
bön ej beviljades. Allt förgäfves. Då beslöt hon 
att öfverraska konungen, och höll med sin vagn 
vid ett trångt pass, der han skulle rida fram, 
hoppade ur vagnen för att möta och tilltala 
honom; han helsade artigt, men vände om sin 
häst och försvann. Voltaire tillägger vid berät- 
telsen derom, att grefvinnan Königsmark kunde, 
fastän hennes sändning förfelats, säga, att hon 
var den enda som Karl den tolfte fruktat. 

Samme författare yttrar om Aurora Königs- 
mark: »Cette femme, celebre dans le monde par 
son esprit et par sa beauté, était plus capable 
qu'aucun ministre de faire réussir une négocia- 
tion. — Parmi les perfections qui la rendaient 
une des plus aimables personnes de TEurope, 
elle avait le talent singulier de parler les langues 
de pliisieurs pays qu'elle n'avait jamais vus, avec 
au tant de délicatesse que si elle y était née; 
elle s'amusait méme quelquefois ä faire des vers 
frangais, qu'on eut pris pour étre d'une personne 
née ä Versailles». 

De franska verserna till Karl XII äro af 
följande lydelse: 
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1. 

Epigraaae. 

A la table des- dieux Mercnre louait fort 

Le jeune monarque du Nord, 
En parlant des héros qui regnent sur la terre; 

Mars surtout vantait les lauriers 

Q,u'il a remportés å la guerre; 

'Mais Jupiter fat des premiers 
A faire remarquer sa bonté, sa clémencé, 

Sa piété, sa tempérance, 

Si rare parmi les guerriers. 

Minerve applaudissait sans cesse 

A sa prudence, å sa sagesse. 
Ce roi-lå, dit Momus, ne sera pas un sot! 
Enlin chacun des dieux, discourant å sa gloire. 
Le plapait par avance au temple de Mémoire, 
Mais Yenus et Bacchus n'en dirent pas un mot. 
(Le 14 de février 1702.) 



2. 

(Till konug Angast.) 

Je Tai vu ce héros, que tout le mönde admire. 

Et je conviens que c^est un demi-dieu. 
Honneurs, gloire, vertus, le respect qu*il inspire, 

Pour en douter ne laissent aucun lieu. 
La victoire le prouve, et la gloire Tatteste, , 
Mais parmi des exploits si beaux, 
Aprés tant de fameux travaux 
Vit-on jamais un vainqueur plus modeste? — ' 
Consolez-vous, Auguste, et plaignez moins vos pertes, 

Chables de Suéde est un roi vertueux. 
H ne triomphe pas de vos peines secrétes, 
En conquérant d'un orguell fastueux. 
Vous vaincrez son grand ccBur en voua vainquant voua-m^e, 
Quittez votre animosité; 
Loin d*ici fausse vanité! 
Son amtié vaut plus quun diademe. 

v, Beshowt Karl XII. 5 
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3. 

(Till kMing itrl Xn.) 

Charles, votre consta&ee, ä qui tout est possible, 

Vient d'acheTer mille faits inoms, 
Pour Yous ravir le nom de guerrier inyincible, 

Mille projets se sont éyanouis. 
Mais d'oii vient, jeune roi, qu'aYec tant de mérite, 
Vous avez peu de vrai bonheurP 
Partout environné d'lionneur, 
Aoicun plaisir ne marche ä votre suite! 
Certes, votre bel oeil, votre taiUe divine, 

Mérite un prix plus doux et plus charmant. 
Pardonnez mon audace, en secret je devine 

Q.a'un tel béros doit devenir amant. 
S'il est une beauté qui peut par sa tendresse 
Gharmer le plus grand des mortels, 
Nous lui dresserons des autels, 
Ouvrez les bras, recevez la déesse! ^ 

• Bland märkliga bevis på det intryck, som 
Karl XIIis personlighet gjorde äfven på dem, 
hvilka aldrig varit med honom i beröring, eller 
ens sett honom, eller kunde hoppas något af 
denne konung, är den med anledning af freden 
i Alt-Ranstadt honom egnade hyllning af jesuiter- 
munken Pére Jean Antoine du Cerceau, på sin 
tid aktad såsom latinsk och fransk skald, bland 
hvars skrifter i öfrigt förekomma: Réflexions sur 
la poem franqaisey — Histoire de la conjuration 
de Rienzi, — Histoire de la derniere revolution de 
Persey — flera lustspel och andra arbeten för skå- 
debanan, — en afhandling om de gamles musik, 
flera lärda uppsatser i Journal de TrévouXy m. fl. 
Han dog 1730, vid 60 års ålder. Skaldestycket 
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till Karl XII är infördt i 3:dje upplagan åf för- 
fattarens arbeten (Paris 1726, p. 175), och sän- 
des till Alt-Ranstadt under konungens vistande 
der. Då Karl ej med ordnar eller pensioner 
utmärkte s. k. »hommageurer», utan fastmer hyste 
motvilja för att höra sig berömmas, kan man 
antaga att hyllningen var oegennyttig. Den var 
af följande lydelse: 

Portrait de Charles XII. 

Pour peindre un Alexandre, il faudrait un Apelle: 

Charles est TAlexandre du Nord, 
Du vainqueur de TAsie il a Tair et le port. 
Et va du méme pas å la gloire immortelle. 
Mais oii trouver encore un Apelle nouveau? 

Le peintre raanque au paralléle. 
Pour moi bien au-dessous de ce fameux modéle 

Je compte en prenant le pinceau 

Moina sur mon art quje sur mon zéle 

Et sur le sujet du tableau: 
Si dans les moindres traits je puis étre fidéle, 

Le portrait sera toujours beau. 

Et d'abord, car je dois aux dons de la nature 

Le prémier rang dans ma peinture. 
Le visage en ovale, avec grace allongé, 
Frappe par de grands traits qu'un air doux accompagne. 

Un teint qué le håle a chargé 

Est garant des exploits de plus d'une campagne. 

Sous un front ouvert et serein 
Beux yeux vifs et briDans d'une noble lumiére 

Témoignent cette ardeur guerriére 
' Qui dés les premiers coups que sut lancer sa main 
A TEurope étonnée annonpa sa carriére. 
Pour temperer le feu qui briUe dans ses yeux. 
La nature avec art a formé sur sa bouche 

Un souris fin et graeieux 
Qui charme å son abord le coeur le plus farouche. 
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Comme un simple soldat vétu grossiérement 

Pour la forme et la matiére, 
Un habit lui suffit une campagne entiére*). 
Grand chapeau, gants de buffle, et pour Tassortiment 
Ceinture du méme parure, 

D'oii pend un large coutelas, 
Peu brillant au dehors, peu chargé de dorure, 

Mais terrible dans les combats. 

Enfin cravatte å la Dragonne, 
Cest tout Tajustement qu'il souffre en sa personne. 
Mais, me suis-je mépris? Est-ce un grand potentat? 
Est-ce un roi que je viens de peindre? 

Cest un roi, mais un roi soldat, 

Qui dépouillé d'un vain éclat 

N'en sait pas moins se faire craindre. 
Cet air de négligence et de simplicité 

N'altére point en lui la majesté. 

Sans rien devoir å la magnificence, 

11 est servi, craint, respecté. 

Et parait roi dés qu'il s'avance. 
Une sage fmgalité, 
Dont U doäne Texemple avec autorité. 

De son camp bannit la molesse. 
Et le défend lui-méme, au feu de la jeunesse, 

Uun écueil plus å rédouter 
Que tous les ennemis que son bros sut dompter. 
Tout le jour agissant sans cesse, 

n n'accorde qu*å peine å la nécessité 

Un court sommeil sur la nuit empmnté. 

Et qui, souvent interrorapu, ne laisse 
Nulle prise å la volupté. 
Dans lui la probité surpasse le courage. 
Et les loia de Vhonneur sont les premiéres loix. 
n ne manque jamais å la foi qu'il engage; 

n parle peu, mais avec poids. 
Ami de la vertu, zélé pour la justice, 
Ennemi déclaré du mensonge et du vice. 



*) Konungens kammarherre Adlerfeld anmärker härvid, att 
konungen ofta bytte nya kläder, ett par gånger i månaden, 
och bar dem af det finaste, vackra blå kläde, som kunde 
finnas, hvilket var den enda lyx han tillät sig för sin 
person. Adlerfbld, III: 136. 
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Au seul et vrai mérite il se laisse toucher; 

Sans attendre qu^il se présente, 
Lui-méme il le prévient d*uii main bienfaisante^ . 
Et s'empresse pour le chereber. — 
Dans ce conquérant si terrible 
La fiére majesté n'est point inaccessible, 
A toute beure, en tout temps, il se laisse approcber; 
Aimé de ses sujets, en vrai pére il les aime, 
Et Ton trouve toujours en lui 
Autant de douceur pour autrui 
Que d austérité pour lui-méme. 
Hardi, mais sans témérité, 
H sait, quand il le faut, suspendre 
Une trop vive activité. 
Et médite longtemps ce quHl veut entreprendre, 
Mais lorsque la sagesse et la gloire ont dicté 
Le parti qu un béros doit prendre, 
11 part, il exécute avec rapidité , 
^ Ge que, dana un secret que ne rien peut surprendre, 
A loisir il a medité. 
Et que Veffet seul peut apprendre. 
Alors il ne connait ni peine, ni danger, 
Eien ne Vétonne, rien ne Varrete, 
Rien ne peut le faire changer; 
Et vit-il la mort toute préte. 
Il faut, s'il Ta reglé, périr ou se venger. 
De lä le succés de ses armesy 
Et tous ses exploits glorieuo! 
Qui tiennent aujourcTkui Vunivers en allarme 
Et du coté du Nord /ont toumer tous les yeux, 
Mais å quelque baut point de gloire 

Que Tait éle^vé la victoire, 
Toujours constante å suivre ses projets, 
On doute par toute la terre, 
S*il a paru plus grand lorsquHl a fait la guerre 
Que lorsqu*il a donné la paia. 
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10. 

Freden med konung August. 

Det berodde af Karl att sätta sig i besitt- 
ning af sin fiendes hufvudstad, att hårdt brand- 
skatta den och hela landet, för att framtvinga 
thronafsägelsen. Han åtnöjde sig med att fordra 
hvad som behöfdes till harens uppehälle, och upp- 
stälde följande fredsvilkor: erkännande af Sta- 
Nist-Aus såsom konung i Polen, med förbindelse 
för August att äfven i händelse af dennes död 
icke eftersträfva polska kronan; upphäfvande af 
allt förbund med Ryssland, jemte löfte att aldrig 
understödja czaren; återkallande af alla Sachsare 
som befunno sig i rysk tjenst; förbindelse för 
August och de honom efterträdande kurförstar 
af Sachsen att skydda lutherska läran; återstäl- 
lande af de från Svenskarne eröfrade fanor och 
segertecken*); de bortröfvade - polske prinsarne 
Jakob och Konstantin Sobiesky's försättande på 
fri fot, samt utlemnande af alla svenska öfver- 
löpare, deribland Patkul, den förnämste upp- 
viglaren under striden. Å sin sida medgaf Karl 
för August fortfarande kunglig titel och värdig- 
het, samt utfäste sig att i förening med den nye 
konungen af Polen skydda August och hans land 
emot czaren, äfvensom att, när Sverige och Polen 
slöto fred med denne, tillförsäkra konung August 

*) De utgjorde 13 standarer och 2 par pukor. Adlerfbld, 
IH: 108. 



Digitized by 



71 



rättvist uppfyllande af de anspråk han kunde 
framställa*). Häraf synes, att Karl redan 1706 
föresett att ett fredsslut med czaren kun(}e ega 
rum. Den sista punkten är i synnerhet märklig. 
Hvad anspråk kunde August i främsta rummet 
ega, om ej ersättning för det land han förlorat? 
Och af hvem kunde en sådan fordras, om ej af 
den, som man nu gick att kufva? Att sådant ej 
kunde på förhand närmare uttryckas, var klart. 
I öftigt begär Karl, som vanligt, i fredsförslaget 
intet för sig, hvarken land eller penningar. 



11. 

Konung Augusts första fbrsök att bryta freden. 

Sedan freden var undertecknad, ehuru den 
till ratifikationernas utvexling skulle hållas hem- 
lig, för att ej föranleda czarens mellankomst, 
anfölls och tillfångatogs, vid Kalisch i Polen, af 
en förenad rysk-sachsisk här svenske generalen 
Mardefelt med sin fördelning. August ursäk- 
tade sig dermed, att anfallet skett för att ej röja 
de pågående fredsunderhandlingarne, och skref 
till konung Karl, att då förlusten af hans vän- 
skap smärtat August mer, än polska kronan 

*) Tjugonde punkten 1 S lyder: »Hs promettent aussi que 
quand on viendra å faire la paix avec le dit czar, ils 
auront soin ■ de procurer au dit roi et électeur une juste 
satisfaction sur ce quil pourra alors avoir .ä prétendre». 
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skänkt honom tillfredsställelse, voro mistningen 
deraf rikt ersatt genom återvinnande af Earls 
förtroende. Kakl tog det oförväntade angreppet 
lugnt, men lät undersöka alla omständigheter, ' 
för att utröna om det skett af missförstånd eller 
med afsigt, samt sände sin sekreterare Ceder- 
HJELM till de sachsiske underhandlarne, baron 
Imhoff* och VON Pfingsten, med tillkännagifvande 
att, i fall freden misshagade konung August, 
kunde den anses såsom icke sluten. Då denne, 
förfärad öfver möjligheten äf nytt krig, erbjöd I 
hvad upprättelse som Karl ville begära, fordrade J 
' denne litlemnande af de vid Kalisch tillfånga- ^ 
tagne Svenskar och fredsvilkorens snara upp- ^ 
fyllande*). 

Nu begaf sig konung August till Alt-Ran- 
stadt för att personligen förklara sig och skingra 
allt tvifvel om sin tillgifveiihet**). Han afsteg 

*) I ett senare manifest, hvilket snart skall meddelas, yfves 
kung August öfver »den yortrefflichen Sieg, den wir und 
die unsrigen, djirch Gottes Beistand nnd die tapfern 
WafiFen der czarischen HiilfsvÖlker, iiber den General Mar- 
defelt erfochten». Oaktadt varningen till Mabdefelt om 
Eyssarnes tOlämnade anfall (August nämner icke att Sach- 
same skulle deltaga), och hvilken underrättelse icke ankom 
förrän efter slaget, var hans egentliga åsigt den, som ut- 
trycktes i nyssnämnda manifest. 
**) »För att låtsa ädelmod och vinna polsk vänskap, återgaf 
han då friheten åt Potocki och flera andra svensk-polska 
herrar, som vid Kalisch blifvit tillfångatagna; men for att 
å andra sidan icke härigenom stöta sig med Eyssame, gaf 
han åt Smiegielsky hemlig befaUning att med sina ryttare 
genast sätta efter de lössläppta herrame, samt åter till- 
fångataga och utlemna dem åt Menschikow». Fryxell, 
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hos grefve Pipek och lät anmäla sig till besök 
hos Karl. Vid underrättelsen derom uppsteg 
denne ^ från middagsbordet och red den höge 
gästen till mötes. Karls fältpredikant, biktfader 
och lefnadstecknare, Nordberg, berättar om detta 
möte, att, när de begge konungarne omfamnade 
hvarandra, blefvo icke blott alla tillstädesvarande 
rörda, utan flera göto glädjetårar öfver att vän- 
skapen emellan tvenne så nära anhörige var åter- 
stäld, hvaraf man spådde äfven lycka och väl- 
signelse för deras riken. Konung August hade 
ett särdeles intagande umgängessätt, han visste 
förbinda dem som nalkades honom, och hade 
äfven nu något smickrande att säga åt hvar och 
en af Karls generaler. Denne lemnade sin gäst 
högra handen, under ridten och vid bordet, sam- 
talade sedan enskildt med honom inpå natten, 
och bjöd honom sin egen sängkammare, vid hvars 
dörr Karl stälde tolf af sina drabanter som he- 
dersvakt. Enligt hvad Karl efteråt berättat, hade 
August omtalat alla de ränker som skulle varit 
använda för att , inleda honom i det olyckliga 
kriget; huru bittert han nu ångrade det, och, 
för att ådagalägga sin uppriktiga vänskap för 
Karl, ville han ställa sachsiska hären till hans 
förfogande. Följande morgon klockan 5 besökte 
Karl åter sin gäst och stadnade allena hos ho- 
nom till klockan 7. Bönetimmen var då inne, 
efter hvars förlopp Karl åter begaf sig till sin 
frände och samtalade med honom till klockan 11, 
hvarefter August begaf sig till Leipzig, der Karl 
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senare aflade ett motbesök, då förtroliga sam- 
språk åter egde rum. Vid hemkomsten till Alt- 
Ranstadt emottog Karl konung Stanislaus och 
prinsarne Sobiesky, hvilka infunnit sig för att 
hembära tacksägelser, den förstnämnde för kro- . x 
nan, de senare för friheten. 

Konung August i Leipzig och kung Karl i 
Alt-Ranstadt sågos nu en tid lefva som goda 
grannar och trogna vänner. De sågo hvarann 
ofta, spisade, jagade och lustvandrade tillsam- 
mans. När Augusts gemål anländt till Leipzig, 
uppvaktades hon genast af kung Karl, och då 
hennes son, sachsiske thronföljaren, infann sig i 
Alt-Ranstadt, emottogs han af Karl med före- 
kommande välvilja. Det intryck, som de begge 
kungarne gjorde på folket, var ganska olika. 
August, känd för vällefnad Qch slöseri, lysande 
i guldbroderade sidenkläder med perlor och juve- 
ler, egde föga som talade till menige mans hjerta, 
hvilket anslogs desto lifligare vid anblicken af år- 
hundradets ryktbaraste krigare, enkel, anspråks- 
lös, nedlåtande, samtalande med soldaten och ar- 
betaren som med en like. Dertill kom, att många 
i Sachsen, lutherska lärans fosterjord, egde en 
hemlig samkänsla för Karl, denna läras upprik- 
tige bekännare och försvarare, och en motsatt 
känsla för August, som afsvurit henne för polska 
kronan. En särskild omständighet bidrog att öka 
Karls rykte såsom folkvän och 'rättvis. Adeln 
i Sachsen hade denna tid stora företrädesrättig- 
heter och led mindre, än andra, af krigets bördor. 
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Karl lade krigsgärden lika på alla. Då adeln 
häröfver anförde klagomål, och sade sig icke för- 
bunden till andra utlagor, än ryttarnes utrust- 
ning, svarade Kakl: »Hvar äro då edra ryttare? 
Hade ridderskapet fullgjort sin skyldighet, så 
stode jag icke här. Af adeln fordrar jag derför 
krigsgärden främst». 



12. 

Nytt försök I enahanda syftning. 

Emellertid syntes allt antyda ett uppriktigt 
vänskapsförhållande emellan monarkerna, då oför- 
modadt ett moln uppsteg öfver synkretsen. Konung 
AuGtrsT hade en dag inbjudit sin höge medbro- 
der till en hjortjagt vid Liebenwrda. Karl, 
som då vistades på besök hos Augusts moder, 
erhöll oväntade underrättelser, som föranledde 
honom att sända generalmajor Lagercrona med 
anhållan, att August ville företaga jagten utan 
att invänta Karl, som blifvit hindrad. Det icke 
uppgifna skälet var upptäckten af en hemlig bref- 
vexling, hvarigenom konung August lät under- 
blåsa upproret emot Stanislaus och uppmana 
sina anhängare att föranstalta nytt konungaval. 
Dertill kommo uppsnappade bref till czaren, hvilka 
antydde Augusts afsigt att sysselsätta kung Karl 
i Sachsen, medan Augusts anhängare i Polen och 
czaren rustade sig att i förening med sachsiska 



Digitized by 



76 



hären öfverraska Svenskarne, som lågo oförbe- 
redde och kringströdde i vinterqvarter kring Alt- 
Ranstadt. Man befarade äfven ett anslag emot 
Karls, lif under jagten*). Alla dessa uppgifter 
satte derjerate utom tvifvel, att hvad Earl för- 
trott August om sina planer emot czaren blifvit 
denne meddeladt. 

Vid den oväntade upptäckten förblef Karl, 
som vanligt, lugn, yttrade intet, och afböjde 
någres råd att bemäktiga sig* åen förrädiske 
August. Han sände blott å nyo sin sekreterare 
Cederhjelm med ytterligare påminnelser om freds- 
vilkorens uppfyllande. August bibehöll nemligen 
ännu, ett hälft år efter traktatens afslutande, 
oflfentligt titeln af konung i Polen, och lät bedja 

• *) Enligt Nordberg, hade Patkul kort före sin död bekant, 
att han i fängelset hemligen emottagit ett bref från Au- 
gust,/ som lofvade honom att snart, blitVa fri och att han 
' intet hade att frakta af Svenskame; ty, hette det, »August 
skulle vinna mera på en jagt, än Karl med många segrar». 
En annan hemlig skrifvelse från August hade omnämnt 
Eyssames inkallande i Sachsen, under det Svenskame lågo 
i vinterqvarteret och en stor del af dem lemnat sina gevär 
till lagning i städerna, hvilkas handtverkare erhållit till- 
sägelse att söndertaga dem, så att de ej kunde i hast 
begagnas. Patkul trodde, att Karl fått någon spaning 
härom, ty han hade utfärdat en befallning att alla gevär 
skulle besigtigas. Å andra sidan hade August sändt en 
viss Zech tOl Karl med underrättelse, att man befarade 
Ryssarnes antågande, hvilket tillkännagifvande , egt det 
dubbla syfte, att dölja det hemliga förståndet med czaren 
och att locka Svenskarne ur Sachsen. Karl hade bedt 
Zech helsa och säga, att, i fall Ryssarne kommo, ville 
Karl draga till sig äfven den del af sin här, som låg på 
andra sidan Elben, och samla hela styrkan i Sachsen. 
Nordberg, U: 41. 
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för sig i kyrkorna såsom sådan; han hade ej 
heller uppfyllt förbindelsen att erkänna konung 
Stanislaus. Att ingen boktryckare i Dresden 
velat trycka fredsafhandlingen, hvarigenom den 
fortfarande var okänd i Sachsen, väckte skälig 
misstanke om någon hemlig vink ; men — säger 
Adlerfeld — våra dragoner häfde lätt boktryc- 
karnes betänklighet, och tryckningen gick sedan 
utan svårigheter. Nu först erkände August konung 
Stanislaus, medelst en skrifvelse, hvari han ytt- 
rade, att sådant skedde för att göra konungen 
af Sverige ett nöje, hvarjemte August tillade den 
önskan, att konung Stanislaus måtte finnä Po- 
lackarne mer trogne och pålitlige, än August 
funnit dem. Stanislaus erkändes likaledes af 
andra hof, oaktadt czaren sökte motarbeta det 
till det yttersta. Då August hade en motvilja 
att till efterträdai;en låta aflemna de polska krono- 
insignierna, erbjöd sig- Karl att emottaga dem, 
för att tillställas den nye konungen. Derpå 
följde Patkuls utlemnande, hvarmed alla vilkoren 
voro uppfylda. Till förbundets ytterligare befä- 
stande hade Österrike, England och Holland, på 
derom af August gjord framställning, äskad af 
BléLRL, beseglat freden såsom löftesmän. 

August gaf således sjelf, genom att fördröja • 
fredsvilkorens uppfyllande, anledning till svenska 
härens längre vistande i Sachsen, h vilket med- 
förde för landet tryckande krigskostnader. Karl 
efterskänkte en del, så att beloppet utgjorde 
1,900,000 thaler, hvartill lån söktes i Holland; 
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men underhandlingen försvårades deraf, att konung 
August samtidigt och för egen räkning begärde 
en lånesumma af 1,500,000 thaler, eller nära 
lika stort belopp som statslånet till krigshärens 
underhåll*). 

Sedan förbundsvilkoren uppfyllts, gjorde Karl 
ett nytt besök hos August i Leipzig, hvilket åter 
skingrade de farhågor för brytning i vänskaps- 
förhållanden, som nästföregående händelser låtit 
befara. Dagen derefter aflade August sitt af- 
skedsbesök hos Karl, då de samspråkade enskildt 
ända till middagen. Efter måltiden, der August, 
som alltid, innehade hedersrummet, fortsattes 
samtalet emellan fyra ögon, hvarefter konung 
August tog afsked och följdes till vägs af Karl 
med ett stort antal generaler och hofmän. Några 
dagar derefter erfor man, icke utan öfverraskning, 
att August Jåtit fängsla sina ombud vid fredens 
afslutande, Imhoff och von Pfingsten, och in- 
spärrat dem på fästningen Königstein, emedan de 
sades ha ^ort eftergifter, som August ej kunde 
godkänna, ehuru han både muntligen och skrift- 

*) Adlerfeld, III: 115, 116. Konung August uppger (i 
manifestet af den 8 augusti 1709) summan till mer än 
23 millioner thaler; men då denna försvarsskrift, som vi 
framdeles skola finna, utgöres af en hel väfnad utaf dik- 
ter, — ända till att beskylla Svenskame för att hafva först 
brutit freden, — så synes häfdatecknarens uppgift antag- 
ligare. Den senare tillägger, att August, till fortsättande 
af polska kriget, upptagit af Sachsen 88 millioner thaler 
och 36,648 man, samt att striden egentligen fördes med 
Sachsens tillgångar, hvadan det var desto nödvändigare 
att hämma denna källa för den mångåriga ofredens fort- 
sättande. Ib. III: 11. 
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ligen bekräftat dem. Äfven nu begärde Kabl 
ingen förklaring, men för att vara beredd mön- 
strade han sin här, hvilken han förökt med flera 
dragonregementen, värfvade i Bayern, Branden- 
burg och Schlesien, hvars krigslystna ungdom så 
talrikt skyndade till de svenska fanorna, att öfver- 
starne kunde göra val bland det vackraste fol- 
ket*). Under det kung Karl mönstrade sina 
östgötar, vid Plauen, infann sig äfven konung 
August och bevistade denna vapensyn. 

Innan vi gå vidare, må uppmärksamheten 
fästas på några omständigheter, som, ehuru in- 
träflfade senare, förklara dunkelheten i flera till- 
dragelser vid fredunderhandlingarne i Alt-Ran- 
stadt. 

Den handling, som tydligast upplyser hvåd 
konung August denna tid förde i skölden, samt 
tillförlitligheten af hans högtidligaste försäkringar, 
är ' manifestet af den 8 augusti 1709 (efter slaget 
vid Pultava). Han begynner med den förkla- 
ring, — som han^ dock säger sig anse öfverflödig, 
emedan förhållandet var allom bekant, — att Sve- 
rige brutit freden i Oliva och föranledt kriget, 
hvaremot konung August, »på ett för kristne 
värdigt sätt» sökt rädda de olycklige Liflåndarne. 
Freden i Alt-Ranstadt var, heter det, sluten emot 
konung Augusts vilja och vetskap. Han hade 
endast gifvit fredsunderhandlarne uppdrag att 
»ingå en förlikning på kristligt billiga vilkor». 



*) Adlekfeld, ni: 120. 
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men i fredsafhandlingen fans ej ett enda vilkor 
som ej var »motsatsen af hvad kristlig billighet 
kräfver». Också hade fredsunderhandlarne icke 
dristat lägga dess innehåll under konung Augusts 
ögon, utan till fredsafhandlingens ratifikation be- 
gagnat en af konungen på förhand undertecknad 
blankett, å hvilken v. Pfingsten förrädiskt teck- 
nat datum af den dag, då han skildes vid konun- 
gen, för att dymedelst ge någon sannolikhet åt 
afhandlingen, under det han för konungen för- 
säkrat, att fördraget innehöll motsatsen af hvad 
det verkligen innebar. Till välförtjent straff för 
ett dylikt landsförräderi, hade fredsunderhand- 
larne blifvit inspärrade på fästningen Sonnenstein, 
der Åe väntade sin dom*). Emellertid hade 
detta deras svekfulla förhållande beröfvat konung 
August tillfälle att draga fördel af »den förträff- 
liga seger», som hans här, i förening med den 
ryska, vunnit öfver svenske fältherren Marde- 
FELT**). Lifvad af det ädelmod, som han under 
hela detta krig ådagalagt, sträckte konung August 
detta ända derhän, att frigifva de svenska fån- 
garne, samt att äfven ingå i personlig under- 
handling med konungen af Sverige, enär man 
försäkrat, att blodsbandets röst hos denne om^ 
sider skulle* göra sig gällande, så att fredsverket 

*) Adlerfeld (III: 155) uppgifver Königstein. (Se sid. 78). 
Något skäl, hvarför v., Pfingsten och Imhoff skulle, äf- 
ventyrande lif, ära och gods, till förmån för Karl XU 
bedragit konung August, uppgifves icke. 
**) Som nyss nämndes, förklarade konung August för Karl 
Xn att striden skett emot Augusts vilja och afsigt. 
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kunde afslutas »efter kristlig billighet». Konung 
August fann dock hos sin frände blott »hala ord», 
men i öfrigt »klippans hårdhet». Konungen af 
Sverige uppfylde icke de vilkor, h vartill han sig 
förbundit, hvaremot konung August genast full- 
gjorde allt hvartill han i »det föregifna» freds- 
instrumentet blifvit förpligtad. - Han gjorde sig 
nu jemväl förvissad, att den fred, som hans om- 
bud tvert emot hans föreskrift och emot »kristlig 
billighet», äfvensom emot all folkrätt, afslutat, 
måste af »hvarje tänkande menniska afskys», samt 
räknas ibland sådana fördrag, »hvilka man ej kan 
fordra att någon menniska skall hålla», och »ge- 
nom sjelfva sin natur med rätta anses af noll 
och intet värde», enär vilkoren stridde icke blott 
emot hans konungsliga ära, hvilken han skattade 
lika högt som lifvet, utan äfven emot »kristlig 
billighet»). Konung August hade besvurit pacta 
conventa och lofvat att aldrig afsäga sig polska 
kronan. Från denna dyra ed kunde endast Gud 
lösa honom. Då, enligt »sedelärans regler», ingen 
är förbunden till omöjligheter, men »hvad som 
är stridande emot Gud, tro och lofven, samvete, 
ära, ärbarhet eller goda seder, måste aktas omöj- 
ligt, så kan ingen gifvas, den der eger en gnista 
sundt förnuft, som ej frisäger från en sådan för- 
bindelse». — »Sanningen kan till en tid qväfvas, 
men aldrig undertryckas». — Konung August er- 
känner, att han icke haft rätt att afsäga sig pol- 
ska kronan, hvaraf följer, att afsägelsen, »som 
skrifvits på ett tomt ark papper, hvarå hans 

v. Beskow, Karl XII. 6 
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namnteckning förut befans, är utan all kraft och 
verkan. Konung August återtager blott hvad som 
af Gud och med rätta honom tillkommer»*). 

Manifestet slutar med den försäkran, att 
konung August icke ämnade angripa konungens 
af Sverige länder, hvilket löfte hölls på det sätt, 
att han lät sin här rycka in i Pommern och be- 
lägra Stralsund, i förening med Danskarne, hvilka 
dermed ådagalade sin erkänsla för den ädelmo- 
diga freden i Travendal**). 

*) I manifestet förbigås med tystnad den bekräftelse af freds- 
fordraget, som (oberäknadt ratifikationen) afgafs af konung 
August i Peterkow, den 20 oktober 1706, kontraeignerad 
A. F. Gr. Pflug, och den af samme konung i Leipzig 
den 19 januari 1707 afgifna förklaring (kontrasignerad 
PpLUG och* JoH. Henb. Exss), att »då man dragit freden 
i tvifvelsmål», ville han, »konung och kurförste i Sachsen», 
förklara, »i kraft af denna öppna skrift, alla de bref, in- 
struktioner eller ordres, hvilka med denna freden äro stri- 
dige eller göra, på hvad sätt det vara må, dervid något 
inpass, och antingen i hans eller hans ministrars namn, 
sedan denna gjorda freden, äro utgifne, allmängjorde och 
kringspridde, för ogiltige och af intet värde, samt afhän- 
der dem all kraft och styrka, äfvensom vore de aldrig 
skrifne eller undertecknade; och förklarar dessförutan uppen- 
barligen sig vilja den med Hans Kongl. Maj:t af Sverige 
ingångna fredstraktaten samt alla och hvar och en dess 
clausuler och artiklar heligt och obrottsligen nu och i alla 
tider hålla och fullgöra. Hvilket såsom det är hans sta- 
diga uppsåt, hap han till yttermera visso detta öppna bref 
med egen hand underskrifvit och jemväl sitt signete be- 
kräfta låtit». 

**) De föregifna grunderna för detta fredsbrott, i sjelfva ver- 
ket icke mer öfvertygande än de i konung Augusts mani- 
fest, mötte genast en lika skarpsinnig som bindande veder- 
läggning i skriften: Det Danska Manifestets orimlighet 
och ofog, efter höga Vederbörandes befallning framwijst 
(70 sidd., tr. i Stockholm 1710). Bland andra krigsskäl 
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Efter tagen kännedom af dessa handlingar, 
och då man erinrar sig, att konung August ftfven 



anfores från danska sidan ett latinskt poem af Magnus 
EÖNNOW, hvaTi skalden gifvit konungen af Sverige »ett Dan- 
mark i synnerhet prejudicerligit namn Hercules g e nu i nu s, 
Carolus, Mognes Scandinavice imperator», hvarpå den sven- 
ske författaren genmäler, att dä hade konungen i Sverige 
egt lika stort skäl att falla in i Danmark på grund af en 
utaf danske rikshistoriografen ToRFiBUs, redan år 1702, 
utgifven skrift, hvari konungen af Danmark benämnes 
Septentrionia Monarcha et Septentrtonalium Regnorum Mo- 
derator. Den svenska vederläggningen är författad af då- 
varande kommissions-sekreteraren, sedermera riksrådet grefve 
Sam. Bargk. 

Då någon läsare möjligtvis kunde önska se de ur- 
sprungliga ordalagen af ofvanstående framställning, må de 
motsvarande ställen ur hufvudskriften anföras: 

»Wir August der andere &c. Fiigen hiermit zu wis- 
sen, es ist auch jederman bekant, was maassen die, in 
dem 15 Artikel des Olivischen Friedens , denen zum König- 
reiche Polen gehörigen Provinzen und Unterthanen vorbe- 
haltene und bevestigte Freiheit der Commercien, von Schwe- 
discher Seite dergestalt ' gestöret und iiber einen Hauffen 
geworffen worden, dass Wir Uns aus Trieb Unsers Qewis- 
sens, da alle vorhergegangene Klagen Unserer Unterthanen 
nichts verfangen woUen, die Widerherstellung sowol der- 
selben, als auch anderer wider besagten Friedensschluss 
einiger Zeit her unternommene Dinge, im Jahr 1699 durch 
die Waffen zu suchen, genöthiget gefundeuj iedoch haben 
Wir selbige zu diesem Endzwecke nicht änders, als auf 
eine unter Christen erlaubte Art gefiihret, von welcher 
Absicht Wir auch alsobald bey dem Anfange sattsame 
Proben gegeben, indem Wir nicht nur diejenige, welche 
bey Unserer Einriickung in Liefland aus einer eingebilde- 
ten Furcht entwichen, mit aller Sorgfalt widerum herbey 
zu ziehen bemiihet gewesen, sondem auch denen, die sich 
ohne Noth selbst ruinirt hatten, aus Unseren eigenen 

Magazinen Brot und Saatkom reichen lassen. 

Wir ordneten dannenhero Commissarien, welche sonst bey 
anderer Gelegenheit sich den Buhm einiger Treue und 
Elugheit erworben hatten. — Unsere Vollmacht aber, worin 
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anskaffat borgen af Österrike, England och Hol- 
land för vilkorens uppfyllande å hans sida, åter- 



Wir ihneii die Macht, den Vergleich zu errichten, ertheil- 

ten, war dahin eingeschränket : NB» dass sie den 

Vergleich auf billige Christlicke Bedingungen schliessen 
sollten, Wie wenig aber diese Christlicke Billigheit beob- 
achtet worden, liegt jedermann vor Augen, und es ist 
kein einziger Artikel in dem so genannten und von Unsern 
Commissarien den i| September 1706 zu Alt-Ranstadt 
voUzogenen Fridensinstrumenten zu lihden, welcher nicht 
das Gegentheil allés dessert was die Christlicke Billigkeit 
erfordert in sick hielte. Weswegen auch die ungliickseli- 
gen und unvorsichtigen Friedemacker sick nickt unterstan- 
den kaben den wahren Inhalt des Vergleicks, so wie er 
nachher ans Licht gekommen, Uns vor Augen zu legen, 

Es haben auch solche falsche Bered- und Vorstel- 

lungen dieses nacli sict gezogen, dass Wir den vortreffli- 
eken Sieg, den Wir und die Unsrigen, durch Gottes Bei- 
stand und die tapfern Wafifen des Czarischen Hiilfsvölker, 
iiber den General Mardefeld und dessen, aus Schweden 
und abtriinnigen Polen bestehendes Kriegesheer, welches 
Uns, wie Wir sichere Nachricht hatten, iiberfallen wollten, 
bey Kalisch den 29 Oetober erfochten, nicht fortgesetzt 
haben, ob Wir Uns gleich keine geringe Friichte davon 
versprechen können. Uberdies hahen Wir auch dem Kö- 
nige von Schweden, wie Wir auch in dem ganzen unter 
Uns gefuhrten Kriege gewohnt gewesen, eine Probe Unse- 
rer grossmuthvoUen Gesinnung darin gegeben, dass Wir 
den General Mardefeld mit seinen noch iibrigen Soldaten 
losgelassen und alle Bagage, die Uns in die Handen gera- 
then, ihnen wieder zustellen lassent Wir beschleunigten 
derohalben, auf die Uns gethane Versicherung, dass, nach 
gepflogener persönlicher Unterredung mit dem Könige von 
Schweden, die unter Uns waltende Blutsverwandtsckaffts- 
triebe die Oberhand bekalten wiirden, i\nd dass das ganze 
Werk nach der Christlichen Billigkeit gechlossen und bei- 
gelegt werden könnte. Wir fanden zwar bei Unserer An- 
kunft glatte Worte genug, aber zugleich eine FelsenMrte, 
die kaum glaublich ist. Nunmehro lamentirten Unsere 
Commissarien und beweinten, aber gar zu spät, dass sie 
hintergangen worden. — Da Wir aber Unsere gerechte 
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står blott att veta, hvilken säkerhet man kunnat 
vänta af den fred, som man antager att konung 

Ahndung nicht länger aussetzen wollten, liessen Wir die 
sträfliclien Commissarien auf die Vestung Sonnenstein in 
Verhaft bringen und im Angesichte der Schweden den 
Process wider sie anstellen, ensetzten sie aucli ihrer 
Ehrenämter und Wiirden, und wird näclistens mit ihnen 
nach Urtheil und Recht weiter verfahren werden. Wie- 
wohl nun der von ihnen gemachte Friede unter ungerech- 
ten und fiir Uns harten Bedingungen gescblossen war, so 
erfullte dock der König von Schweden seinerseits das nicht 
einmahl, wozu er sich in diesem Tractate verhunden hatte, 
— Wir hingegen hatten schon gam zeitig im Friihjahr allés 
das er/Ullet, was nach dem Inhalt des angehlichen Instru- 
ments durch ein von den Schwedischen Secretair Ceder- 
hjelm im Februar 1707 eingereiebtes Sebreiben von Uns 

verlanget wurde. Wir sind zwar scbon obne dies 

mebr, als zu gewiss, versicbert, dass dieser, wegen der 
von Uns zu leistenden ungewöbnlicben Bedingungen, barte 
und grausame Friede, der Unsem Commissarien vorge- 
scbrieben und von ihnen wider Unsere Vollmacht unter- 
schrieben worden, indem Wir die ihnen ertheilte freie 
Gewalt auf die Bedingung eingeschränkt baben, dass sie 
auf eine billige und Christliche Weise sich vergleichen soU- 
ten, von allén klugen Leuten verabscheuet und in die Zahl 
derjenigen Pacten gesetzet werde, die man keinem Menschen 
zu halten anmuthen muss. Denn es lauffen nicht allein 
die Bedingungen, die Uns in den erwähnten ungliicklicben 
Pacten aufgebiirdet werden woUen, wider Unsere Königliche 
Ehre, die Wir eben so hoch als Unser Leben achten, sön- 
der sie streiten auch wider die Christliche Billigkeit, wider 
die Gerechte und Gewohnheiten der Völker, und sind mit 
einer uniiberwindlicben Schwierigkeit verbunden, so dass 
sie ihrer Natur nach und von Eechts wegen selbst null 

und nichtig sind. Haben Wir nicht die Facta Con- 

venta beschworen und versprochen, dem Eeiche, so länge 

Wir leben wiirden, vorzustehen? Von diesem Eide 

kann Uns niemand entbinden, als Gott. — Weil auch nach 
den Eeguln der Sittenlehre niemand zu Unmöglichkeiten 
verbunden ist; dasjenige aber, so wider Gott, wider Treue 
und Glauben, wider Gewissen, jEhre, Ehrbarkeit oder gute 
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Karl bort sluta vid konung Augusts första an- 
hållan deroiDy innan hans makt ännu var bruten, 
och utan annan borgen än hans namnteckning. 



Sitten streitet, fur unmöglich geachtet wird; so känn nie- 
mand seyn, der nur ein Funklein gesunder Vemunft hat, 
der Uns nicbt von aller Verbindung frey sprechen sollte. 
— Obgleich die Wahrheit gedriicket wird, so kann sie 
doch niemabls unterdriicket werden. — Wir erkennen dane- 
ben ganz wohl, dass es in Unserer Macht nicbt gestanden, 
die von Gott und der Nation Uns rechtmässig ertbeilte 
königliche Wiirde iiber Polen, das Grossberzogtbum Li- 
tbauen und die iibrige dazu gehörige Provinzen, obne 
Einwilligung der Republik, die zu dieser Handlung niobt 
gebörig bemfen worden, abzulegen; daher von selbsten 
fliesset, dass das Äbdankungs-Diploma unter dem Dato von 
Pieterskow den 20 Oktober 1706, welcbes auf Unsere auf 
einem leeren Bogen mit Unsers Nabmens Unterschrift aus- 
gefebrtigte Vollmacht gescbrieben worden, von keiner Kraft 
und Wirkung sey, Wir nebmen dannenbero dasjenige 
wieder an, was Uns von Gott und Eecbts wegen zugeböret. 
Wir declariren ferner mittelst diesem, dass, ob Wir gleicb 
von dem Könige von Scbweden viele Injurien, und Unsere 
Untertbanen scbwere Drangsale, ajacb Unser Cburfursten- 
tbum und Unsere iibrige Provinzen grossen Scbaden er- 
litten, und obgleich der König selbst den Frieden gebrochen 
hat; Wir Uns dennocb vomebmlicb" nur dieses vorgesetzet 
baben, dass Wir die Krone des Königreicbs Polen, des 
Grossberzogtbum s Litbauen und der dazu gebörigen Pro- 
vinzen, die Wir reebtmässig erlanget baben, fur Uns wie- 
der erlangen und beständig bebalten. Wie Wir auch 

keinesweges gemeinet sind, die Schwedischen Provinzen in 
Deutschland anzugreifien. — Gegeben zu Dresden den 8 
Augusti im Jabre Cbristi 1709. 

August, König. 
(L. S.) 
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13. 

Domen öfVer Patkul. 

Blanda alla Karl XILs handlingar finnes in- 
^en så strängt tadlad, som domen öfver Patkul, 
Aterkallom de hufvudsakligaste omständigheter 
dervid. 

Ar 1694 hade friherre Patkul, kapten i 
svensk tjenst, anfört den deputation af de miss- 
nöjde adelsmän i Lifland, som klagade hos konung 
Kabl XI öfver reduktionen. Nordberg säger: 
»Han var förste anstiftaren, som upphetsat alla 
dem han öfverkom». Som bekant är, blef han 
dömd till döden, rymde, och — efter åtskilligt 
kringirrande — trädde i sachsisk tjenst, der han 
begynte sin verksamhet med att för konung 
August uppgifva en plan till Liflands återeröf- 
rande från Sverige. Tanken derpå hade redan 
föresväfvat konung August, men var öfvergifven, 
när Patkul återväckte densamma och anvisade 
sättet till dess utförande. 

I det vidlyftiga memorial, af den 2 januari 
1698, hvaruti förslaget utvecklas, tillstyrker Pat- 
kul att till Sveriges fullständiga kufvande ingå 
förbund med Ryssland och Danmark, hvilken 
senare makt borde återtaga de till Sverige af- 
trädda landskap, hvaremot Ryssland skulle be- . 
mäktiga sig Ingermanland och Karelen, men Lif- 
land och Estland tillfalla konung August. Jemte 
det danska hären angrep Skåne, borde flottan 
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sysselsätta den svenska sjömakten, så att inga 
troppsändningar till Liflands och Estlands försvar 
kunde ega rum. Till det danska hofvet, som 
hade mera y>Jinesse und rusesy> än det moskoviti- 
ska, borde en särdeles skicklig underhandlare 
sändas (det blef Patkul), hvarjemte stadgades, 
att ingen af de mot Sverige förbundna makter 
finge med detsamma ingå särskild fred eller »par- 
ticulair-accommodement». 

I en »Promemoria n:o 2» meddelar Patkul 
ett särskildt förslag till det hemliga anfallet emot 
Lifland, till hvars befrämjande landtfolket borde 
uppviglas, samt vapen tillhandahållas för dess 
beväpning. FOr att samtidigt bereda Kurland 
till affall, borde man hota med vinterqvarter, »um 
die Curländer ein wenig zu chagriniren». 

»Promemoria n:o 3» innehåller »was bey ob- 
handener Ruptur mit Schweden ftir Mesures an 
den auswärtigen Höfen zu nehmen». Kejsaren 
borde erinras om all den skada som han af Sve- 
rige lidit under 30-åriga kriget, samt att »Schwe- 
den ihm so einen tödtlichen Stoss gegeben, dass 
er keine Ressource mehr hat sich davon zu er- 
holen». Holland och England kunde man »^ 
Voreille zu verstehen geben», att, om de djerfdes 
uppträda fiendtligt emot de förbundne, så skulle 
man återväcka kriget i Nederländerna »zu Frank- 
reichs Vergntigen». Derjemte borde man låta »m 
paHiculien Holland förstå, att om det ämnade 
understödja Sverige, skulle det finna Riga och 
Danzig spärrade, samt förlora sin handel på 
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Archangel. Frankrike deremot borde man föré- 
stäUa, huru otacksamt Sverige betett sig efter de 
stora tjenster som Frankrike gjort detsamma, och 
huru det lemnat denna bundsförvandt utan allt 
deltagande under dess senare strider. 

Under öfverskrift Project, zu der Entreprise 
ingaf Patkul ytterligare i Warschau, den 4 april 
1699, en plan till öfvergången af Dilna, samt 
anfallet emot Riga, hvarjemte bifogades förslag 
till de upprorsskrifter emot Sverige som borde 
hemligen utspridas. 

Patkul afgick härefter som hemlig under- 
handlare till Danmark och till czaren, för att 
afsluta anfallsförbundet emot Sverige. 

Af allt detta vill synas, att det var Patkul 
som egentligen tändt det krig, hvaraf hans fäder- 
nesland hemsöktes under tjugu år, och att han 
under mer än tvenne år i löndom underhöll 
branden, för att få den till utbrott. 

När anläggningen hunnit så vida, tillkänna- 
gaf han i Warschau, att han emottagit de mest 
ansedde Lifländares fullmakt att *hos konung 
August verka för Liflands befrielse från svenskt 
förtryck. Deremot förklarade adeln vid lifländ- 
ska riksdagen i Riga (maj 1700) »Patkul och 
hans anhängare vara ertz-calumnianter och äre- 
tjufvar, till dess de uppviste sin fullmakt, med 
namn och sigill». Någon sådan förevisning har, 
oss veterligen, ej egt rum. Adeln förklarade 
derjemte »sig vilja framhärdigt blifva i sin under- 
såtliga pligt och lydno, och önskade med sina 



Digitized by 



90 



barn och efterkommande få intill verldens ända 
förblifva under konungens i Sverige christeliga, 
rättrådiga och nådiga regemente», samt betygade, 
att »de aldrig munteligen eller skrifteligen, med 
råd eller dåd, sjelfve eller genom de sina, sam- 
tyckt till Patkuls förrädiska entreprise, — anro- 
pande Gud, att han ville icke allenast uppenbara 
sådana gudlösa upptåg, förräderier, skadliga des- 
seins och skälmstycken, utan ock dem anse med 
sitt rättfärdiga straflP». Magistraten och borger- 
skapet förklarade likaledes Patkul för »en äre- 
fikändare och den, som håller med honom, för 
en gudlös, äreförgäten och trolös stads- och lands- 
förrädare»; h vilken förklaring vär underteckn^id 
af borgmästare och råd, samt af borgare-gillena, 
med åldermän och ledamöter, till ett antal af 
920. Patkuls försvarsskrift, kallad »grtindliche 
doch bescheidene Deduction», blef af skarprätta- 
ren bränd i Stockholm, hvarjemte regeringen ut- 
gaf en vederläggning af denna »högstförmätna 
Deduction». Patkul, som under tiden gått i rysk 
tjenst, föranledde czaren att på torget i Moskwa 
låta bödeln bränna svenska regeringens skrift. 

Utnämnd till rysk general-löjtnant, deltog 
Patkul med ifver i kriget mot Svenskarne, hvar- 
jemte han underhöll det politiska förbundet emot 
konung Eabl, dels såsom czarens sändebud hos 
August, dels medelst ny beskickning till Dan- 
mark, för att förmå detta rike att bryta freden 
i Travendal, äfvensom han undanrödje ett af kej- 
serlige ministern v. Zinzbndobfjf, redan i februari 
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1705y åvägabragt förslag till fred och förlikning 
emellan konungarne Karl och AuGuiST, hvilken 
senare funnits beredd att då afstå polska kronan, 
såsom det senare skedde i Alt-Ranstadt*). 

Då Patkuls försök att förmå Preussen till 
deltagande i förbundet emot Sverige (juni 1705) 
misslyckats, lät han förljuda, att han ville för- 
medla fred emellan czaren och kung Karl, på 
bekostnad af konung August, som borde afsäga 
sig polska throneu. Enligt Voltaire, hade grun- 
den till detta oväntade uppslag hos Patkul varit 
den, att då konung AuGUCTS förtrognaste rådgif- 
vare, Flemming, omsider tillstyrkt fred med Karl, 
såsom den enda räddning, hade Patkul velat 
undanrödja detta förslag medelst att föreslå fred 
emellan czaren och konungen af Sverige (p. 132), 
Adlerfeld deremot uppger, att August misstänkt 
Patkul för att i hemlighet vilja bereda czaren 
tillfälle att, bemäktiga sig Lithauen. (II: 491). 
Att något svårare missförstånd emellan August 
och Patkul denna tid uppkommit (hvartill an- 
ledningarne ajigifvas olika) och att czaren utlem- 
nat sitt sändebud Patkul till konung August, 
att med honom förfara efter godtycke, synes 
deraf, att då czaren och August kort derefter 
(october 1705) möttes i Grödno, att ytterligare 

*) Nordberg yttrar, att »detta hade konung August i för- 
stone någorlunda bifallit», men »fältmarskalken Flemming 
och förrädaren Patkul lågo konung August i öronen^, att 
han med sina bundsförvandters tillhjelp väl ännu kunde 
reda sig annorlunda ur det svenska kriget. Alltså blef 
der intet mera af». (I: 580.) 
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befästa sitt ömsesidiga förbund, »resolverades — 
såsom Nordberg uttrycker sig — att han (Patkul) 
skulle stå under konung Augusti fria disposition, 
att göra med honom som han ville». (I: 610.) 
Konung August lät då fängsla Patkul och in- 
spärra honom först på Sonnensteins och sedan 
på Königsteins fästning, der han förblef såsom 
sachsisk statsfånge under halftannat år, eller till 
mars månad 1707, då konung Karl fordrade hans 
utlemnande såsom svensk öfverlöpare och lifdömd 
majestätsförbrytare. 

VoLTAiRE och flere efter honom hafva an- 
märkt, att Karl härvid endast erinrade sig att 
Patkul var svensk undersåte, men icke att han 
var czarens sändebud, i hvilket hänseende han 
befann sig -under statsrättens skydd. Slutsatsen 
är mer skenbar än sann. Då hvarken czaren, 
hvars sändebud Patkul varit, eller konung Au- 
gust, hos hvilken han varit anstäld, funno sände- 
budsrätten deraf förnärmad, att föremålet inspär- 
rades såsom statsfånge, hvarför skulle då en tredje 
makt, som var med begge i krig,, akta i samme 
man ett sändebuds helgade person? I Karls 
ögon kunde den på Königstein inspärrade fången 
ej vara annat än en svensk öfverlöpare, redan 
lifdömd af svensk domstol, hvars utlemnande 
Sveriges konung egde lika rätt att kräfva, som 
man i allmänhet fordrar rymmares utlemnande, 
och hvars redan ådragna dom ej kunde mildras 
deraf, att den förvunne sedan burit vapen mot 
sitt fosterland och oafbrutet uppviglat fiender 



Digitized by 



93 

emot detsamma. Det är sant, czaren lät, efter 
fångens öfverlemnande, sin djupa förtrytelse der- 
öfver genljuda kring Europa, och beklagade sig 
öfver konung August, som våldfört statsrätten; 
men hVarför vände czaren sig ej genast till honom, 
när ryska sändebudet greps i sin bostad och för- 
des i häkte?*) Hvi förblef statsrättens mäktige 
hämnare stuna under åratal? Ar det sannolikt 
att konung August skulle tillåtit sig en dylik 
förnärmelse emot sin bundsförvandt och beskyd- 
dare, som stod i Polen med en här af 60,000 
man när hans ministers fängslande timade, om 
det ej skett med skyddsherrens goda minne? Och 
då ingen af alla de regenter, hvilkas helgd czaren 
förklarade kränkt i sin ambassadörs person, och 
hvilkas mellankomst han påkallade, aflät den be- 
gärda föreställningen till konung Karx, visar det 
ej, att de ansågo något våldförande af folkrätten 
icke å dennes sida föröfvadt? Hvilken i detta 
sorgespel bär största skulden — czaren eller Au- 
gust, — synes svårare att utreda, än att Karl 
hade lagen på sin sida. 

*) VöLTAiRE målar med dessa ord czarens ädla harm: »Il 
fit éclater ses plaintes dans toutes les cours de TEurope; 
il écrivit å Tempereur d*Allemagne, å la reine d'Angle- 
terre, aux Etats-Généraux des Provinces-Unies ; il appel- 
lait låcheté et perfidie la nécessité douleureuse sous la- 
quelle Auguste avait succombé ; il conjura . toutes les 
puissances d'interpt)ser leur médiation pour lui faire réhdre 
son ambassadeur et pour prévenir Taffront qu*on allait 
faire en sa personne å toutes les tétes couronnées», etc. 
(p. 146, 147.) 
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Man har till Patkuls försvar anfört, att han 
kämpade för Liflands frihet, liksom skulle den 
blifvit ernådd genom att bringa landet under 
konung Augusts spira. Det var likväl då, liksom 
nu, ingen hemlighet, att denne ville införa en- 
välde i Polen, hvilket Lifland fått dela; och h vil- 
kens envälde var ärofullare att lyda: kung Karls 
eller kung Augusts ? Folket i Lifland visste dess- 
utom ganska väl, att polske bonden var lifegeriy 
men den svenske icke, och kunde deraf lätt sluta, 
på hvilkendera sidan större mått af sjelfständig- 
het var att förvänta. En del lifländske adels- 
mäns missnöje med reduktionen var ingen mätare 
på folkets sinnesstämning. Också mottogs Karl 
såsom befriare, då han kom från Narva att möta 
konung Augusts anfall*). Om Lifland varit fiendt- 
ligt sinnadt emot Karl, hvarför höll det sig stilla 
då han låg i Turkiet och man knappast hoppa- 
des hans återkomst? Hvarför måste det kufvas 
af vapenmakt, för att lösryckas från svenska kro- 
nan? Hvarför lät czaren förhärja det och föra 
dess befolkning inåt Ryssland, när han befarade 
att Karl skulle från Polen tåga uppåt östersjö- 
länderna? En emot Svenskarne fiendtlig befolk- 
ning borde ju varit czarens bundsförvandt? Och 
hvad särskildt angår Patkul, så var han inga- 



*) •Adlerfeld, I: 76. »Son arrivée releva le ^ourage des 
Livoniens et leur fit concevoir les plus grandes espérances. 
L*université de Pernau se signala dans cette occasion par 
plusieurs piéces en prose et en vers, qu'elle eut soin de 
rendre publiques». 
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lunda känd såsom folkets vän, men såsom den 
der på det grymmaste misshandlade sina under- 
lydande, och ofta utan anledning pryglade sina 
soldater, så att de måste bäras halfdöda till läka- 
ren, hvarförutan han beskyldes för falskhet och 
att af egennytta afknappa soldatens lön och 
beklädnad*). Det var hämndlystnad emot Sve- 
riges regering, som lade frihetsspråket på hans 
läppar. 

Man har vidare anmärkt, att Patkul sökt 
försoning och begärt att domen öfver honom 
måtte upphäfvas, . hvarå vägran ansetts som en 
hårdhet. I hvad land och hvad tid som helst 
torde dock återkallandet af domen öfver en riks- 
förrädare och orostiftare vara något högst säll- 
synt. Hans frikännande skulle skänkt honom till- 
fälle att återvända till Lifland, och hans hela 
bana visar att han endast kunde lefva som upp- 
viglare. Att han i utmärkt grad egde skarpsinne, 
kunskaper och mod, gjorde honom desto mer 
vådlig. 

Fordran af Patkuls utlemnande var, säger 
man, äfven en yttring af Karls oblidkeliga hat 
till konung August. Det var dock för att be- 
spara denne nesan att vara vittne till en af honom 
utlemnad fånges bestraffning, som Karl lät domen 
icke verkställas under vistandet i Sachsen, och 
den egde ej heller rum under uppehållet i Schle- 

*) Feyxell, XVII: 322, 323. Såsom källa angifves J. E. 
v. Patkul von O. A. Wernich, — »en källa, som visst 
icke är partisk emot Patkul». 
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sien, tillhörigt kejsaren; det var först sedan fån- 
gen blifvit förd till det med Sverige då, under 
Stanislaus, förbundna Polen som domen gick i 
fullbordan. Att nåd ej beviljades, har man till- 
skrifvit konungens personliga hat mot den lif- 
dömde. I ett bref till Ulrika Eleonora, som 
sökt utverka benådning, förklarar Karl hvarför 
den ej kunde beviljas. »Jag önskar — säger han 
— att jag kunde efterkomma mon coeurs befall- 
ning häruti; men som saken ät af så svår be- 
skaffenhet att hon intet väl kan eftergifvas, som 
ock för exemplets skull hon icke får eftergifvas, 
så beder jag mon coeur intet taga onådigt opp, 
att han intet lärer kunna blifva förskont». Spå- 
ras här något personligt? Eller var Karl en 
hycklare? Vi skola uti en kommande uppsats 
visa huru främmande hat, hämnd och förföljelse 
voro för Karls karakter. 

Att straffet var grymt lärer ingen bestrida, 
och det gifves säkerligen ingen bland Karls be- 
undrare som icke önskar att det mildrats. Men 
tiden var icke filantropisk. Samma straff till- 
lämpades då ej sällan för mindre förbrytelser än 
den ifrågavarande, och ännu grymmare användes, 
då t. ex. svenska fångar, som sökt fly, kastades 
utför fästningsmurar, fulla af jernkrokar, på hvilka 
de fastnade och ljöto så döden. Äfven i de mest 
civiliserade länder tändes vid denna tid bålen för 
dem som endast hyste skiljaktiga religionsbegrepp, 
och ännu femtio år senare brändes folk lefvande 
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i det fria Schweiz*). Af Mazbppa's folk lät eza-^ 
ren rådbråka -hundratals, och Kosackhöfdihgen 
väntade samma öde, i fall han utlemnats af sul- 
tanen. Detta anföres icke att försvara, men för- 
klara Kabls stränghet vid detta tillfälle, hvilken 
likväl, då den var laglig, ej berättigar till den 
af en tysk försvarare af »der bertlhmte Patkul» 
yttrade åsigt, att »Patkuls Ende bleibt ein unaus- 
löschlicher Flecken in Karls XII Geschicbte». 
Medlidande för den olycklige är en naturlig 
känsla, men får ej träda i den historiska rätt- 
visans ställe, då fråga är om en förrädare, som 
tändt ett krig, hvilket förhärjat hela Norden och 
som för hans fädernesland ej fullkomligt slöts 
förrän efter tjugu års förlopp. Man har äfven 
jemfört förfarandet emot Patkul med det emot 
hertigen af Enghien. Ett lagstridigt mord af 
en oskyldig förste, som hemligen bortröfvats ur 
ett främmande land, synes dock ega föga likhet 
med domen öfver egen undersåte, skyldig till 
landsförräderi. 



14. 

Karl lemnar Sachsen. 

Innan Karl lemnade Sachsen, uppfylde han 
det löfte han gifvit det på Oderns strand för- 

*) »År 1780 blef i Glams en hexa bränd, eller, som det på 
kyrkans språk hette, genom rök renad och sänd till him- 
melen». (Om animala magnetismen,^ af Broberg, sid. 3.) 
v. Beskow, Karl XII. 7 
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samlade folk, om skydd emot andligt förtryck» 
Underhandlingarne derom hotade stundom att 
taga en krigisk vändning, och kejsaren beviljade 
ej fri religionsöfning för den lutherska lärans 
bekännare, förrän Karl låtit några svenska rege- 
menten rycka fram emot Schlesiska gränsen*). 



*) Konungens missnöje med kejsaren förökades deraf, att 
denne lemnat fritt genomtåg i sina länder åt de ryska 
fångar, som skolat af konung August utlemnas åt Sven- 
skame. Drottningen af England^ som deraf befarade en 
brytning emellan Sverige och Österrike, tillskref kung 
Karl, för att förekomma densamma. Han svarade: 
»Madam e, 

Puisque dans la lettre que Votre Majesté m*a écrite 
le 30 de mai, Elle fait paraitre quelque inquiétude å 
cause des sujets de mécontentement que Tempereur m'a 
donnés, s*offrant å vouloir offrir ses bons offices pour en 
moyenner raccommodement, je ne puis m*empécher de re- 
mercier Vötre Majesté des marques qu'EUe donne par lå 
de son zéle et de son attention å ce qui me concerne. 
CVst bien malgré moi que ces différens sont nés, et quand 
on fera réflexion sur la maniére dont la cour impériale 
en a usé å mon égard, on jugera aisement que jusqu* 
ici elle n'a été que peu disposée ä men donner une 
satisfaction réeUe: au contraire, il semble qu'on a voulu 
combler les prémiéres atteintes par des nouveaux faits 
offensans. 

Votre Majesté n*ignore point, qu'aprés les torts qui 
m'ont été faits en divers lieux et tems, des mois entiers 
se sont écoulés sans que j'en aie pu avoir la satisfaction 
justement prétendue; ce qui donne lieu de croire que Ton 
fera d*autant plus de difficulté de la donner pour ce qui 
est arrivé depuis, puisqu*on s*est déterminé, pendant les 
débats sus-dits, å faire encore échapper les Moscovites et 
å leur laisser le passage ouvert et libre par les états de 
Tempereur, nonobstant le droit que j avais de les récla- 
mer, et contre Tespérance qu'on avait donnée de me les 
livrer entré les mains. Ceci suffira pour justifier mon 
aigreur et mon ressentiment, si faute d*une satisfaction 
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Kejsarens sändebud hade erbjudit Karl Hadeler- 
land vid Elben, nära Bremen, hvilket Karl väg- 
rade emottaga. Det berättas att, när påfiiga 
sändebudet i Wien å den helige fadrens vägnar 
föreställt kejsar Josef otillbörligheten af ofvan- 
nämnda eftergift, hade kejsaren skämtande ytt- 
rat: »Det var lyckligt, att kung Karl ej fordrade 
af mig att bli Lutheran, ty jag vet sannerligen 
ej hvad jag skulle svarat». 

Den 22 augusti 1707, efter att med sin här 
hafva firat en allmän bot- och bönedag, bröt 
Karl upp från lägret i Alt-Ranstadt. Hans sista 
befallning var, att soldaterna skulle betala allt 
hvad de voro skyldiga sitt värdfolk. Ehuru de 
allmänna gärderna varit tryckande för landet, 
hade dock de främmande krigarne lefvat i en- 
drägt med invånarne, hvilka i sina landtmanna- 
yrken biträddes af de indelte soldaterna, såsom 
hade desse tillhört huset. Också skildes de som 
vänner; landtfolket följde sina gäster långa styc- 
ken till vägs, och skilsmessan skedde ej alltid 
utan tårar. 



promte et suffisante je me vois obligé de la chercher et 
attendre dans les provinces héréditaires de Vempereur, ce 
que personne' ne saurait trouver mauvais dans une con- 
joncture semblabe. Je suis &c. Alt-Ranstadt ce 25 juin 
1707». 



106054 ^ , 
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15. 

Karl vänder sig pä nytt emot czaren. 

Den här, med hvilken Karl tågade ur Sach- 
sen, steg till 45,000 man, och var den talrikaste, 
bäst utrustade han egt under sitt befäl. Hvad 
man minst väntat var, att icke så få soldater 
aflagt en vacker sparpenning för det stundande 
fälttåget. Karl' hade nemligen inrättat en spar- 
bank vid hvarje regemente, hvari soldaten till- 
hölls att insätta af sin lön hvad han ej nödvän- 
digt behöfde, och hvilket befälet ej utlemnade 
utan för verkligt behof. Det påstods, att åtskil- 
liga regementen egt 50 ända till 80,000 daler 
silfvermynt (motsvarande 160,000 riksdaler riks- 
mynt) i sin sparbankskassa. 

Ingen visste, hvarthän tåget gälde. Czaren 
anade det troligtvis bättre än någon. När hären 
vid Oberau gått öfver EJlben, försvann konungen 
oförmodadt ur dess åsyn. Hans följe utgjordes 
af öfverste Hård, några drabanter och en lif- 
knekt. Oförväntadt för. alla tog konungen vä- 
gen åt Dresden. På tillfrågan vid tullen, upp- 
gaf Hård och de öfrige sina namn och titlar, 
men konungen kallade sig »dralDant Karl))^ för 
att okänd öfverraska sin broder August med 
ett afskedsbesök. Han igenkändes dock, när han 
red öfver Neumarkt, af Augusts minister Flem- 
MiNG, som från sina fönster såg de främmande 
ryttarne, och skyndade genast att derom under- 
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rätta konung August. Enligt Voltaire's fram- 
ställning af händelsen, hade Flemming föreslagit 
konungen att genast bemäktiga sig sin farligaste 
fiende, då Karl oförmodadt trädde in i rummet, 
förrän August hunnit sansa sig vid den oväntade 
underrättelsen och kunnat öfverväga förslaget*). 
Han var opasslig och öfverraskades i nattrock af 
den oförmodade gästen. Sedan de frukosterat 
tillsammans och samspråkat, aflade kung Karl 
besök hos sin moster, Augusts moder, hvars 
hand han kyste, och hos den unge arfprinsen af 
Sachsen, åsidosättande intet af etikettens for- 
dringar**). Under tiden hade konung August 

*) Tout ce qu'on pouvait faire dans une occasion pareille 
s'était déjå présenté å Tidée du ministre; il en parlait å 
Auguste, mais Charles entra tout botté dans la chambre 
avant qu Auguste ett eu méme le tems de révenir de sa 
surprise». (L. c, p. 158.) 
") Uppfostran i sin farmoders hof och den vördnad, som 
konung Karl från spädare år lärde sig att egna icke blott 
henne, utan damer i allmänhet, utplånades hos honom* icke 
af fältlifvet, och den etikett, han vid uppvaktningameTios 
sachsiska hofvet iakttog, öfverraskade icke dem som kände 
honom närmare. Från franska hofetiketten härledde sig 
äfven hans bruk att under bar himmel gå chapeau-bas, 
när han ej var till häst. Utgifvaren af Karl XII-.s bref- 
vexling (h vilken skriftställare i öfrigt icke är bland konun- 
gens beundrare) anmärker hvad han kallar »den ton af 
fransk courtoisie, som konungen röjer i dessa bref, och 
som mången troligen ej litet öfverraskas att finna hos 
Karl XII». — Konungen kallar sin syster alltid Mon CoBur, 
skattar sig lycklig om han kan utföra »Mon Cceurs nådiga 
befallningar» - — »tackar - Mon Coeur underdånigst för dess 
allranådigaste nyårsönskan» — önskar intet högre än att 
kunna »göra sig värdig Mon Cceurs myckna och stora 
nåd», och »rekommenderar i Mon Cceurs nåd den, som är 
i döden min hjertans systers underdånigaste och trognaste 
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klädt sig, och steg till häst för att följa sin 
frände på hemfärden. Han lät kanonerna för 
sin hufyudstad förkunna det höga besöket, och 
beledsagade sin gäst, under folkets hurrarop, 
genom gatorna, en half mil utom Dresdens por- 
tar. De hade sett hvarann för sista gången. 



broder och tjenare». Han glömmer nästan aldrig att 
»göra sin rekommendation hos samtliga Tärnorna» (hof- 
fruntimret), och hos vissa damer särskildt, bland hvilka 
han plägar nämna Greta Wrangel (som han äfven kallar 
endast Gretjen eller G. W., och hvilken lärer stått i syn- 
nerlig nåd hos honom, hvarfor det ibland heter helt för- 
troligt: »helsa Greta Wrangel flitigt») samt en Emerentia 
(DuBEN, ibland utmärkt endast med bokstafven E), fru 
Clot, och någon, som han endast betecknar med J. Han 
ber äfven om sin »rekommendation till lilla systerson» 
(hertig Karl Fredrik, då tre månader gammal). Hels- 
ningarne till Gretjen fortfara från 1698 till 1705 (eller 
till hennes död), de till Emerentia till 1716. När man 
erinrar sig, under hvilka omständigheter Karl XH sände 
dessa helsningar, har man svårt att frånkänna honom all 
känsla for det täcka könet. Det var egentligen Voltaire, 
som först satte i omlopp föreställningen om Karl XH 
såsom fruntimmershatare, och hans obelefvade uppträdande 
i sällskap, med smutsbestänkta stöflar, och den sägen, att 
han hotat sända en af dessa stöflar från Bender, för att 
styra rådet. Värdighet i seder och ton var en bland Karl 
XII: 8 utmärkande egenskaper. Emellertid har sägnen om 
Karl XILs namnkunniga »stöfvel», och -huruledes han 
behandlade rådets medlemmar »comme des domestiques», 
upptagits såsom historisk af, bland andra, en så berömd 
författare som MoNTEsauiEU (Esprit des lois, liv. V, cap. 
11 och liv. X, cap. 14), samt har ingått i oräkneliga 
historiska skildringar, och torde förmodligen aldrig utdö. 
Enahanda är förhållandet m^d den föga sannolika berät- 
telse, att Karl XII skulle hotat de Janitschar-anförare, 
som kommo att betyga sin vördnad och tiUgifvenhet, att 
låta klippa skägget af dem, i fall de icke genast begåfve 
sig bort, hvarom mera på sitt ställe. 
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desse krönte fränder, den ene redlighetens, den 
andre trolöshetens sinnebild. 

Detta Karls besök i Dresden — säger Nord- 
berg — »gaf tillfälle till hundrade raisonnements. 
— Somliga tydde det till hans största beröm, så- 
som ett märke dels af hans oförskräckta hjerta, 
dels af hans fulla förtroende till konung August, 
att han vågade sig med så litet följe uti dess 
fästning, våld och händer, som nyligen varit hans 
störste fiende; andra tydde det konung August 
till största beröm, att han kunnat göra hvad han ^ 
velat, men gjorde ingenting, efter kung Karl var 
på ära och tro till honom kommen». (I: 809.) 

Det vittnar föga om tidens politiska moral, 
i fall någon förtjenar det högsta loford för det 
han, när han nyss afgifvit de heligaste försäk- 
ringar om fred och vänskap mot en blodsför- 
vandt, ej griper och inspärrar denne, då han kom- 
mer på besök; men lofordet synes ännu mindre 
förtjenadt, om våldsbragdens uteblifvande har 
sin grund i obeslutsamhet och feghet, såsom 
VoLTAiRB antydt. Han berättar vidare, att när 
Karl återkom till sitt läger, hade hans generaler, 
oroliga för hans öde, sagt sig ämnat belägra 
Dresden, i fall man gjort konungen till fånge, 
hvartill han skulle svarat: »On n oserait». Detta 
må lemnas derhän. Att hyarken konung August 
eller hans rådgifvare voro nogräknade i medlen 
att göra sig af med en motståndare, intygas af 
flera järtecken, och kommer att ytterligare visas. 
Också sade ministern Strahlenheim, när konung 
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August, dagen efter Karls besök, höll hemlig 
rådplägning med sina ministrar: »Vous verrez* 
qu'ils délibérent sur ce qu^ils devaient faire 
hier». A andra sidan ansåg Karl det säkerligen 
ej söm bevis på mod, att han så godt som en- 
sam besökte den, med hvilken han nyss slutit 
fred, »Kung Karl — anmärker Lagerbring — 
gjorde sig ingen ära af att vara ordhållen, ty 
han ansåg det för en skyldighet, som hörde till 
menniskan; man var ej van vid detta tänkesätt 
på andra ställen». Han ansåg det helt naturligt, 
att han ej reste förbi sin frändes och — såsom 
han förestälde sig — nye bundsförvandts huf- 
vudstad, utan att genom ett vänligt ufskedsbesök 
besegla deras försoning*). 

Det sätt, hvarpå Karl under denna tid be- 
mötte sin broder August, borde, om något, be- 
visa att det icke varit personligt hat till honom, 
som utgjort driffjedern till det fortsatta kriget 
och thronförändringen i Polen. Karl skulle då 
varit en stor skådespelare, en fulländad hyck- 
lare, hvilka egenskaper ännu ingen hos honom 
upptäckt. Han trodde sig deremot tåga emot 
czaren med Sachsen och Polen såsom bundsför- 
vandter. Slaget vid Pultava upplyste om denne 
förbundsbroderns trohet, och om den tacksamhet 
som Karl skördade för den ädelmodiga freden 
i Travendal. 



I *) »Charles déjeuna avec lui comm« un voyageur qui vient 

' prendre congé de son ami». (Voltaire, 1. c.) 

I 

I , 
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Vid genomtåget i Schlesien åtnjöt Karl dock 
ett bevis, att hans underhandlingar ej alltid naiss- 
lyckats. Till följd af den med kejsaren slutna 
afhandling hade trehundrade kyrkor öppnats för 
lutherska lärans bekännare. »Hela befolkningen 
— säger en häfdatecknare — sam i ett haf af 
hänryckning och tacksamhet. Man såg dem på 
vägar och gator i stora hopar omgifva Sven^ 
skarnes tåg, och när Karl kom, befriaren, fräl- 
saren, det unga lejonet från Norden, då störtade 
skarorna till marken, tackande Herran och Her- 
rans Gideon för den samvetsfrihet de erhållit. 
Om qväUarne samlade sig svenska tropparne, 
som vanligt, till aftonbön. Presten stod i mid- 
ten, och tropparne omkring i fyrkant, och nör 
Herrans bön lästes böjde de, liksom konungen 
och hela öfverbefälet, sina knän. Denna syn 
hänryckte landets befolkning, som älskat, men 
icke kunnat på länge fritt utöfva evangelisk guds- 
tjenst. De tillströmmade i stora skaror, för atf 
deltaga i Svenskarnes aftonböner. Karl såg det^ 
och befalde sina fältpredikanter dervid begagna 
sådana psalmer som äfven varit bekanta för och 
brukade af Tyskarne. — Man kan lätt ana menig- 
heternas känslor och hvart deras blickar med 
hälft afguderi sigtade, när de sjöngo: 

Vår egen kraft ej hjelpa kan, 
Vi voro snart förströdda; 
Men med oss står den rätte man. 
Vi stå af honom stödda. 
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Och barnen, som förut sett fädernas samvets- 
tvång, förstulna andaktsstunder och bittra sorge- 
tårar, sågo nu deras enkla, högtidliga och fria 
gudstjenst och de glädjetårar som dervid götos. 
Allt detta gjorde på de späda sinnena djupt 
intryck». 

En statskonst, som bar sådana frukter för 
senaste eftertid, var värdig den store Gustaf 
Adolf och kan räknas bland Karls vackraste 
segrar. 

16. 

Czar Peters polska politik. 

I Archiv fur die sächsische Geschichte, IV 
Band, 1 Heft, meddelar sachsiska verkliga ge- 
heimerådet grefve Vitzthum von Eckstädt, un- 
der öfverskrift: »Letztwillige VerfQguugen Peters 
des grossen, Sachsen und Pohlen betreffend», en 
mängd upplysningar, ådagaläggande icke blott 
att det så kallade Peter den stores politiska 
testamente är understucket, men att det i af- 
seende på Polen föreskrifver en politik alldeles 
motsatt den, som han ansåg den rättaste. 

Enligt Gaillakdet, sona först kungjort Co2ne 
du plan de domination européenriey laissé par 
Pierre le grand a .ses successeurs au trone de 
Eussie, et déposé dans les archives de Peterhof 
prh Saint-Petersbourg, lyder IV artikeln, rörande 
Polen, sålunda: 
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»Diviser la Pologne en y entretenant le 
troiible et des jalousies continuelles ; gagner les 
puissants a prix d'or; influencer les diétes, les 
corrompre, afin d'avoir action sur les élections 
des rois; y faire nommer ses partisans; les pro- 
téger; y faire entrer les troupes russiennes, et y 
séjourner jiisqu'ä Foccasion d'y demeurer toiit ä 
fait. Si les puissances voisines opposent des 
difficultés, les apaiser momentanément, en mor- 
celant le pays, jusqu'ä ce qu'on puisse reprendre 
ce qui aura été donné». 

I motsats till nämnda s. k. politiska testa- 
mente förekommer en af August III:s polsk- 
sachsiske minister-resident i Petersburg geheime- 
legationsrådet von Pezold, år 1747, meddelad 
skrift, kallad »Einige excerpta aus denen eigen- 
händigen intructioneriy Schrififten Petri /, das Ver- 
halten Russlands mit dem Könige von Pohlen 
betreffend». I afseende på Polen yttrar den kej- 
serlige författaren: 

»Mit Pohlen mtisse , man in Russland alle 
mahl eine voUkommene gute Freundschaft unter- 
halten und keine Gelegenheit vor so favorabel 
ansehn, um zum Schaden und Verlust vor sel- 
biges etwas neues gewinnen zu woUen. Denn 
da dieses ein grosses, gesegnetes und wohlbevöl- 
kertes Land sey, musse man um so mehr ver- 
meiden es durch einige Unterdröckung zur de- 
speration zu treiben und ihm dadurch seine force 
kennen zu lernen, weil Russland hingegen nicht 
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so peuplirt, wohl aber eben so offen als Pohlen 
sey*). 

»So dann sey zu considerireny dass, nach dem 
Interesse, welches andere Puissancen in der Con- 
servation der Pohlen fånderi, es selbigen beciur- 
fenden Falles nie an Alliirten fehlen, yielmehr 
ihnen so fort der Ttirken, Tartaren und Schweden 
Hillfe bereit stehen, und ersteren, wenn sie freyen 
und beförderlichen Durchzug durch Pohlen er- 
hielten, Russland mit Nachdruck zu tiberfallen 
eben so leicht, als ausserdem schwer seyh 
werde**). 

»Habe man also in Russland bios darauf zu 
sehen, dass Pohlen in gegenwär tiger seiner Ver- 
fassung bleibe, so wären die zu diesem Endzweck 
hauptsächlichst fuhrenden Mittel : die griechischen . 
Glaubensgenossen daselbst nicht unterdrticken zu 
lassen; die augmentation der regulirten Armée 
sorgfältigst zu vermeiden, und unter den dortigen 
Magnaten durch Stipuliring gewisser Pensionen 
allemahl etliche der kltigsten und angesehensten 
zu eigen zu haben, um durch Htilfe" derselben 

*) Czaren visar sig här tillräckligt stor statsman för att inse, 
att ett inom sig söndradt; försvagadt Polen rore en bättre 
granne än ett styckadt och kufvadt. 
**) Karl XII fordrade af sultanen, att en turkisk armé skulle, 
under Karls befäl, följa honom tillbaka till sitt land, ge-^ 
nom Polen, hvilket förslag räknats bland hans många be- 
synnerligheter. Att detta ej stadnat vid ett genomtåg, 
utan öfvergått till angrepp emot Eyssarne, kan tagas för 
afgjordt. Det strategiskt rätta deri synes af czarens an- 
tydning, att Ryssland med största fördel kunde anfallas 
från polska sidan. 
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auf den Reichstägen nach Befinden eine Sache 
zu befördern oder contrecarriren zu können! 

»Crbrigens mösse Russland mit dem Könige 
von Pohlen, annoch bespnders als' Churfttrsten 
von Sachsen, ein geheimes enges Vernehmen fest- 
setzen. In dieser letzen Qualitet habe er selbi- 
gen die Conservation seiner Krohne zu danken, 
indem, wenn es nicht die Sachsen gewesen, die 
nach der bey Narva vor - ihn so unglticklich aus- 
gefallenen action vor Riga geruckt, und dadurch 
verursacht hätten dass die schwedische Armée 
dorthin und darauf das ganze theatrum belli naich 
Pohlen gezogen worden, ihm sich wieder zu 
erhohlen alle Wege wtirden seyn abgeschnitten 
geblieben*). 

»Jetzo sehe man den König von Preussen 
immer mehr Geld beilegen und trouppen anwer- 
ben. Da nun der König von Pohlen vornehm- 
lich als Churfttrst von Sachsen därinne mit Russ- 
land einerlei interesse habe auf diesen Nachbar, 
auf dessen Alliance, so wie die Erfahrung gewie-^ 
sen, nie gebaut werden mftsse, ein wachsames 
Auge zu behalten, und zu verhttten dass selbi- 
ger keine neue* Conqueten machen raöge; so sey 
solchem vorzubeugen und sich bey jählingen 
Fallen reciproce Lufft ' machen zu können, kein 
besser und sicherer Mittel als allemahl mit dem 



*) Här erkänner czaren, att han har sachsiska vapen att 
tacka för bevarandet af sin krona, och att han varit för- 
lorad, om icke August, efter slaget vid Narva, genom sitt 
anfall förflyttat kriget till Polen. 
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Chur-Hause Sachsen in allianz und Verständniss 
zu bleiben». 

Man vet äfven, att ett försvagadt Polen och 
förbund med Sachsen emot Preussens tillväxt 
förblef grundtanken af Rysslands politik under 
Peter den stores glansperiod, samt under kejsar- 
innorna Katarina den förstas, Annas och Elisa- 
bets regeringar, och att jeinväl Katarina II tve- 
kade att lyssna till Fredrik den andres delnings- 
förslag, intill ,dess hon befarade att det kunde 
verkställas af Preussen och Österrike, henne för- 
utan, då hon, till följd af Fredriks väl beräknade 
anläggning, blef den synbarast handlande och 
fick uppbära största andelen af det hat och den 
ovilja, som ifrågavarande statsmord väckte i det 
öfriga Europa. 

Grefve Vitzthum v. Eckstädt slutar med 
följande ord: »Wir aber freuen uns, aus alten 
Acten in das Archiv fur die sächsiche Geschichte 
ein bisher ganz unbekanntes Document nieder- 
legen zu können, in welchem wir bis auf weiteres 
ein Fragment des wahren politischen Testaments 
Peters des grossen zu erblicken haben, ein Frag- 
ment welches des Czaren eigenhändiges Zeugniss 
dafttr abgibt, dass die sächsischen Waffen dem 
Stifter des heutigen russischen Reichs die Krone 
ger ettet habew^*). 

Häraf synes ovedersägligen följa, att. ur 
politisk synpunkt, det känbaraste slag, som kunde 



*) Se Ällgemeine Zeitung 1865, n. 226, 227. 
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tillfogas czaren, var att beröfva honom det stöd 
han egde i det förenade polskt-sachsiska riket^ 
tankarne om eller känslorna för kung Augusta 
personlighet må i öfrigt varit hvilka som helst*. 



betydelsefullare, än det som egnas af forna fien- 
der. Ett mindre vanligt prof deraf lemnas Karl 
XII af en berömd sachsisk författare i krigshi- 
storien, som, oaktadt allt hvad hans land lidit 
af den svenske hjelten, och de nederlag denne 
tillfogat hans förfäder, ställer honom bland de 
största krigarsnillen som häfderna omtala*). 
Skriften väckte i Tyskland ett stort uppseende 
och vann inom kort tid flera upplagor. Den 
svenske öfversättaren yttrar derom, bland annat: 

*) Militärische Briefe eines Verstorhenen an seinen noch le- 
benden Freunden, 3 Bände. Stuttgart and Tiibingen, 
1864. Den svenska öfversättningen (omfattande hvad som 
hufvudsakligen rörer Karl XII) har till titel: »Karl XII^ 
betraktad från krigs vetenskaplig synpunkt, af Carl Edward 
PÖNiTZ». Utom en lärobok i Taktiken, har samme för- 
fattare utgifvit: Eisenbahnen als militärische Operations- 
linien, — Die deutsche National-Bewaffnung, — Bildung 
einer deutschen Landwehr, m. fl. värderade afhandlingar. 
Hans förtjenster hafva jemväl i Sverige blifvit derigenoro 
erkända, att han kallats till ledamot af Kongl. Krigs- 
Vetenskaps- Akademien och utnämnts till riddare af svärds- 
orden. 



17. 



Var Karl XII ett krigarsnllle? 



Intet erkännande af stora e^e: 
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»Ej nog, att hjeltekonungen deri bedömes på 
ett med vår nationalkänsla öfverensstämraande 
sätt^ men detta omdöme hr derjemte ej endast 
den poetiska åskådningens, utan fäldt af en man, 
som från uteslutande vetenskaplig synpunkt be- 
traktar tingen. — Hans uppfattning af kriget är 
icke endast soldatens; icke endast svärdet eger 
vigt på hans vågskål, utan äfven de sedliga och 
andliga krafter, som i förening med den politiska 
nödvändigheten betinga krig och fred. Det är 
i synnerhet derföre hans omdöme om Karl XII 
erhåller så stor betydelse». 

Den form, författaren valt för sin framställ- 
ning, erinrar om ett under förra århundradet 
oftare brukadt behandlingssätt, nemligen det af 
»Samtal i de dödas rike». Han låter flere af 
Karls förnämste män — Rhensköld, Piper, Le- 

WENHAUPT, GyLLENKROOK, ArVED HoRN, LiEWEN 

m. fl"., äfven czar Peter och Napoleon, — yttra 
sig om den nordiske hjeltens företag, samt Karl 
förklara sig öfver de mot honom gjorda anmärk- 
ningar; men det är naturligtvis alltid förf. som 
talar genom dem och som valt detta framställ- 
ningssätt för sina på historisk grund hvilande 
åsigter. Enär det vore både ändamålslöst och 
förande till alltför stor vidlyftighet, att här an- 
föra hvad som i samtalen ej omedelbart angår 
det förhandenvarande ämnet, och att införa alla 
personerna, som i samspråken inblanda en mängd 
till vårt hufvudföremål icke hörande ämnen, synes 
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rättast och enklast att här meddela förfrs orda- 
lag, såsom vore han sjelf talande. 

Författaren erkänner, att han till en början 
delat mången äldre fördom mot Karl XII, men 
nu, tillägger han, »betraktar jag med andra ögon 
denne heros, hvilken nästan öfverallt i historien 
blifvit framstäld som en karrikaturbild». Han 
anser, att ingen stor härförare bundits af det 
strängt metodiska och systematiska, hvilket, en- 
samt för sig, blott danar hvad han benämner 
»linie- och vinkelstrateger». Med all sin filosofi, 
säger han, »kunna de ej utforska hvad motstån- 
daren nästa ögonblick har för afsigt att göra, 
men derpå beror det väl ändå. Mången fält- 
herre har knappast en klar öfversigt öfver sitt 
eget läge; han vet ej, om det han i dag beslu- 
tit, i morgon ännu låter sig verkställa, emedan 
imder natten förhållandena och dermed besluten 
kunna ändra sig. — De fleste theoretici äro fast- 
läste, liksom genom en förtrollning, inom den 
temligen inskränkta kretsen af egna idéer, och 
tro sig dermed kunna motsvara allt hvad kriget 
påfordrar, med endast ett litet antal grundsatser 
och några formella sätt att gå *till väga. — ^ De 
sträfva efter bestämda resultater, under det att 
i kriget allting är obestämdt och kalkylen måste 
göras med idel föränderliga qvantiteter; de rikta 
derföre sina betraktelser för det mesta på materi- 
ella och formella saker, under det att krigets 
hela handling är genomträngd af andliga krafter 
och verkningar, ' de handlande personernas 

». Beskow, Karl Xlt 8 
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lösslftppta lidelser låta ej föra sig, såsom barn, i 
ledband. Men äfven de andliga storheterna och 
de moraliska potenserna gäcka ett alltför regle- 
radt görande och låtande, emedan man derige- 
nom skulle komma att utestänga snillets verk- 
samhet. Hvad geniet gör måste likväl just vara 
den bästa regeln, och theorien kan ej göi^a något 
bättre än visa huru och hvarför det är så». 

öfvergående derefter till hufvudbildens karak- 
teristik, yttrar han: »Karl XII intager en höge- 
ligen värdig plats bland stora regenter och fält- 
herrar, ehuru han ådagalagt detta mera genom 
tänkesätt och handlingar^ än genom framgångar. 
Och då nu intet är lättare och beqvämare, äh 
att bedöma ändamålsenligheten af ett sätt att 
gå till väga efter detsammas utgång, men Karls 
företag hade ett olyckligt slut; så bryter man 
utan försköning stafven öfver honom. En regents 
politiska uppgift är sällan af så enkel beskaffen- 
het, att hon kan göras fattlig för den stora ho- 
pen; hon bör till och med efter -hans död ej 
alldeles oförbehållsamt afhandlas, då hon alltid 
förblir ett stycke af en stats yttre politik; lik- 
väl medgifver närvarande fall ett undantag. — 
Konungen stridde icke blott för Sveriges interes- 
sen. Han hade en mycket högre åsigt om sin 
ställning, den han betraktade ur europeisk syn- 
punkt. — Karl hade vid sitt regeringsanträde svu- 
rit att aldrig vilja föra ett orättfärdigt krig, hvil- 
ken ed han icke blott blef trogen in i döden, 
utan han uppoflFrade äfven sig och sitt folk för 
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att bryta czarens makt, af hvars äregirighet han 
trodde sig böra frukta det värsta. Dervid gick 
han till väga lika så planmessigt som energiskt. 
Först sökte han göra konung August af Polen 
oskadlig, då Peter i början icke kunde undvara 
dennes understöd. Sedermera fortsatte han kriget 
emot Peter ensam, emedan han insåg att denne 
blef allt farligare, och då han dervid icke kunde 
räkna på ett verksamt understöd af Polackarne, 

sökte han bistånd af Kosacker och Turkar. 

En strid på lif och död emot herrskaren öfver 
ett så stort land som Ryssland, hvilket då för 
tiden var betäckt med vida mer skogar och mo- 
ras, och som erbjöd den angripande mycket min- 
dre medel till hans underhåll, än nu, var ett 
högst farligt företag, hvilket behöfde moget öf- 
verläggas. Härtill kom ytterligare det af czaren 
antagna sättet att föra krig, som väsendtligen 
bestod uti att helt och hållet förhärja de öfver- 
gifna provinserna och så länge undvika afgörande 
fäktningar, till dess att Svenskarne skulle genom 
hunger och öfveransträngningar vara uppgifne, 
och emellertid genom ändlösa oroanden försvåra 
deras framträngande, samt försvaga deras krafter. 
Sådana och likartade frågor, dem våra moderna 
linie- och vinkel-strateger icke vilja höra talas 
om, kommo vid denna tid mycket i betraktande. 
— Men hela detta krig är genomträngdt af så 
mångfaldiga politiska krafter och verkningar, att 
de enkla och strategiska fördelar, som tidtals 
träda i dagen, stå såsom lösryckta fragmenter. 
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Earls ledande princip i detta krig var af mera 
politisk än militärisk natur; ty hade han också 
i början gjort sig hopp om att kunna utan främ- 
mande hjelp besegra czaren, så insåg han dock 
snart omöjligheten deraf, och från den stund, då 
han blef öfvertygad om att han icke utan Mazep- 
pas hjelp kunde uppnå sitt mål, var det också 
slut med friheten af hans strategi». 

»Att Karl insåg hela vigten af sitt stora 
företag och icke inträngde i Ryssland som en 
dumdristig äfventyrare, visar sig redan af det 
långa stilleståndet (vid Smorgonie) och af råd- 
plägandet. Petersburg och kustorterna hade 

en utomordentlig vigt och betydelse för czaren, 
som för hvad pris som helst ville bilda sig en 
sjömakt. Men Moskow var ej mindre vigtigt, 
ty efter Petersburgs grundläggning vände sig de 
missnöjde, rikets store, företrädesvis till den äldre 
hufvudstaden, hvarest en mängd elementer till 
inre gäsning hopade sig. De trakter, hvilka man 
måste passera för att komma till Petersburg 
eller Moskow, erbjödo inga underhållsmedel, men 
deremot hinder i stort antal. — Ingen synes tänkt 
derpå, att Peter äfven i detta andra fall (om 
konungen gått mot Petersburg) skulle hafva ge- 
nom samma medel ännu lättare uppnått sitt 
mål, i det han endast behöfde blifva trogen sina 
grundsatser och sitt sätt att föra kriget, och 
derom kan, vid fastheten af hans karakter och 
beslutsamheten i hans vilja, intet tvifvel upp- 
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stå*). Antag således äfven, att konungen utfört 
en koncentrisk rörelse emot Petersburg, öfver- 
allt i denna nejd slagit Ryssarne ur fältet, bragt 
kustorterna i sitt våld, med ett ord, vunnit för- 
delar, dem man kunde kalla betydande: hvad 
skulle följden blifvit? Peter skulle, efter det för- 
sta förlorade slaget, öfverallt vikit undan för sin 
motståndare, — skulle hafva förhärjat och för- 
stört allt som kunde tjena till dennes underhåll, 
utan att dock derför betydligt aflägsna sig från 
kusten. Under sådana omständigheter måste Karl, 
inskränka sig till försvaret af de å nyo förvärf- 
vade kustorterna, emedan han endast derifrån 
kunde få sina förstärkningar och underhållsme- 
del, följaktligen frivilligt öfvergifva offensiven, ge- 
nom hvilket allt czaren vunnit tid till att ordna 
sina öfverlägsna krafter och använda dem helt och 
hållet efter godtfinnande, utan att behöfva (så- 
som nu) låta hälften deraf inrycka i Ukraine, för 
att förhindra Mazeppas affall, eller för att straffa 
honom för detta, alldenstund Kosackförsten i den 
händelsen alls icke skulle hafva tänkt på en 

*) »Czaren förmodade, att Svenskarne skuDe tåga uppefter 
stränderna af Östersjön, för att återtaga hvad der förlo- 
rats. Förtviflande om att kunna behåUa dessa landskap, 
beslöt han i grund förstöra dem, innan de skulle åter- 
falla i Svenskarnes hand. Detta blef den tredje punkten. 
Dén verkställdes så punktligt, att på långa sträckor åter- 
stod ej ett enda hus. Äfven skulle befolkningen föras 
inåt Eyssland. — Han lät, såsom vi sett, ödelägga Lif-, 
Est- och Ingermanland och flera dervarande städer». (Fry- 
XELL, XXII: 88, 89.) Och detta oaktadt yrkar man allt- 
jemt, att Karl bort med sin här taga den vägen. 
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förening med konungen af Sverige. Hade Karl 
nu, såsom man af hans sätt att tänka och af 
det krigiska syftemål, som nu upptog honom* 
måste vänta sig, velat gå fram ur den passiva 
ställningen vid kusten, så hade det gått honom 
der, som det gick här: han skulle hafva genom 
forcerade marscher och blodiga drabbningar, ge- 
nom brist och elände af alla slag ganska snart 
försvagat sig, utan att måhända komma fram 
till Moskow; ty utan främmande bistånd från 
södra Ryssland kan man icke tänka sig en fram- 
gång i dettä fall». 

»Det har alltid smärtat mig att nödgas höra, 
huru till och med militärer af stort rykte talat 
med en viss missaktning om Karls fältherretalang, 
viljande i honom se endast den tappre soldaten. 
Tapperheten är en egenskap, som lika litet får 
brista fältherren som den ringaste af hans strids- 
män; det finnes likväl äfven en andlig tapperhet, 
som hufvudsakligen består deri, att man icke af 
någon vedervärdighet låter kufva sig, icke af 
någon fara låter afskräcka sig från att sträfva 
till det föresätta målet. Huruvida vägen dit går 
genom fiendtliga svärd eller genom en vidsträckt 
rymd af olyckor, är fuUkomligen likgiltigt; ja, 
jag tror att det behöfs vida mer mod till att 
blicka till mötes en säker brist på det nödvän- 
digaste, samt utomordentliga ansträngningar, än 
att med ögonblickligt dödsförakt störta sig i 
fiendens tätaste hopar. Till en djerf vapenbragd 
hörer endast den vågspelet motsvarande ögon- 
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blickliga sinnesstämningen, hvarför afven män af 
blott vanligt mod stundom äro i stånd dertill. 
Men ^tt veckor och månader igenom kämpa med 
faror oph mödor af alla slag, är vida mer, och 
förutsätter en själsstyrka, som är endast få död- 
liga tillhörig. Denna själsstyrka • egde konung 
Karl, och man kan knappt säga hvilkendera ar- 
ten af tapperhet var hos honom störst». 

»Czarens stridsmakti var visserligen betyd- 
ligare än den svenska, men både i det hela och 
i de särskilda delarne ännu så ohandterlig, att 
Karl på slagfältet icke behöfde rygga tillbaka 
ens för sin motståndares trefaldigt öfverlägsna 
antal. Peter torde sjelf hafva insett detta, hvar- 
för han, genom «tt förstöra lifsmedlen och bort- 
föra invånarne från h varje särskild krigsskåde- 
plats, sökt lägga andra hinder i vägen för kon- 
ungens framträngande. Detta hårda sätt att gå 
till väga hade Karl i afseende på sin motståndare 
icke kunnat taga i beräkning, det öfverkorsade 
emellertid hans fälttågsplaner och förorsakade 
honbm ganska känbara förluster. — Det var huf- 
vudsakligen detta härjningssystem som föranledde 
konungen att vända sig till Ukraine». 

»August var, genom sin oförmåga att för 
framtiden sätta några hållfasta skrankor för Mo- 
skoviterna, ett hinder för Karls oegennyttiga poli- 
^ tiska syftemål och måste följaktligen afsättas. Af 
Peter I hade man, som sagdt, mycket att frukta, 
så framt man icke sökte störa den fortsatta ut- 
vecklingen af hans makt. Karl ensam, ehuru han 
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var en mäktig konung, kunde icke betvinga cza- 
ren. Det blef följaktligen ingen annan utvÄg 
qvar för honom, ftn att först göra konung Ajigust 
oskadlig och derefter, med Kosackernas pch Tur- 
kames biträde, eftertryckligen bekämpa czaren. 

— Det är den enda riktiga synpunkten, från 
hvilken Karl XILs krigiska företag måste betrak- 
tas. Den, som fasthäller denna, skall snart finna, 
att plan och sammanhang ingenstädes fattas, och 
han skall beundra den utomordentliga följdrik- 
tighet, med hvilken denne konung sträfvade efter 
det aflagsna målet, hvilket, om hans bundsför- 
vandter och underbefälhafvare bättre medverkat, 
säkerligen skulle hafva blifvit uppnådt. Huru helt 
annorlunda skulle äfven var historia då hafva ge- 
staltat sig! — Hade August icke varit en slaf 
af sin sinlighet; hade han, öfver hufvud taget, 
ådagalagt mera karaktärsfasthet, så är det icke 
osannolikt, att Karl erkänt honom såsom konung 
af Polerij med honom slutit ett skydds- och an- 
fallsförbund emot Ryssland, och hjelpt till att 
konstituera Polen till en makt, som i förening 
med Sverige skulle hafva varit stark nog att om- 
intetgöra Peters förstoringsplaner. Men den gräns- 
lösa sinligheten och fåfängan förderfvade allt. 

— Hans prålande och likväl bragdlösa uppträ- 
dande i Ungern vill jag icke underkasta någon 
kritik; han visade sig der såsom kejsarens fält- 
herre och stridde för ett från honom fjerran lig- 
gande mål. Men sedan August blifvit vald till 
konung af Polen och sedermera förbundit sig 
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med Ryssland emot Sverige, var det hans första 
och heligaste pligt att tygla sina egna passioner, 
för att lära beherrska andras. Huruvida för- 
eningen af polska^ konungakronan med sachsiska 
kurförstehatten kunde för hans arfland medföra 
verkligt gagn, vill jag lemna osagdt. Men då 
denna nya konungavärdighet blott medelst sach- 
siskt mynt och blod kunde upprätthållas, hade 
August äfven bort sträfva »efter att för dessa 
grundlägga något varaktigt. Hela anläggningen 
var dock redan att anse såsom förfelad i detta 
afseende, ty ett förnuftigt mål skulle man blott 
genom ett förbund med Sverige mot Ryssland 
hafva kunnat uppnå. Derigenom hade mycket 
kunnat göras godt igen af det, som hans förfäder 
under trettiåra kriget försummat eller förbrutit. 
Men August tänkte på ingenting så litet som på 
de honom af Gud anförtrodda folkens väl. Hans 
löjliga fåfänga och prålsjuka och den honom helt 
och hållet beherrskande sinligheten gjorde honom 
till en lekboll för sina gunstlingar och mätresser; 
äfven czaren behandlade honom icke bättre. Till 
och med kriget hade för August i grunden blott 
behag i den mån, som han deri fann tillfälle att 
tjena sin fåfänga och låta smickrare besjunga 
bragder, i hvilka han ofta hade alldeles ingen 
del. Med det enda undantag af slaget vid Klis- 
sow (1702), har August aldrig vågat att gå sin 
motståndare Karl i vägen, och, ehuru det hand- 
lade om försvaret af en konungathron, tog höf- 
lefvernet i Warschau, Krakau, Sandomir och 
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Lemberg hans tid och hans krafter dock ojem- 
förligt mera i anspråk, än krigsoperationerna. 
Ludvig XIV har tillfogat vårt tyska fädernesland 
många djupa sår. Men det förderfliga föredömet 
af hans sedeslöshet, hvilken fortplantades till nä- 
stan alla tyska hof, är onekligen det förderfli- 
gaste onda som han tillfogat oss». 

»Jag skall ej ännu en gång återkomma till 
hvilka ofördelaktiga följder detta nordiska krig 
har haft för Tyskland, och huru helt annorlunda 
förhållandena skulle hafva gestaltat sig, om Karl 
XII:s bemödanden hade blifvit af August II billi- 
gade och understödda. — Ett försvars- och an- 
fallsförbund emellan Sverige och Tyskland — 
hvilket Danmark, såsom af sig sjelf förstås, må- 
ste biträda — blir alltmera ett djupare kändt 
behof för dem det vidkommer»*). 

På en anmärkning emot Svenskarnes inryc- 
kande i Sachsen låter författaren Rhensköld sva- 
ra : »För hvilken orättvisa har man vid detta in- 
-fall kunnat beskylla oss? Hade August icke på 
samma väg marscherat emot oss? Hade han icke 
med sachsiska pengar och sachsiska troppar, hela 
fem åren, fört krig emot oss? Att han derjemte 
var tysk riksförste kan icke uteslutande komma 
i betraktande ; vi sökte blott återgälda hvad han 
sjelf hade gjort oss». — Det yar jus talionis. 

*) Man erinre sig, att detta skrefs före det senaste tysk- 
danska kriget. 
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Mer än tjugu år innan öfvannämnda arbete 
säg dagen hade redan en italiensk författare i 
krigsvetenskapen — Gaetano Nirico, i Neapel, — 
behandlat samma ämne, ur nästan enahanda syn- 
punkt. Då hans afhandling — så vidt författaren 
af dessa rader eger sig bekant — icke är hos oss 
känd, skall en kort redogörelse derför meddelas. 



18. 

Karl Xll:s beundrare pä andra sidan Alperna. 

Måhända gifves ingen hjelte i nyare histo- 
rien så beundrad och folkkär på andra sidan 
Alperna, som Karl XII. Vo?.taire's lifliga skil- 
dring af »lejonet från Nordin» har i en mängd 
upplagor underhållit föreställningen derom för 
den läsande allmänheten*). För det egentliga 
folket utgöra Karls bragder ett alltid med lifligt 
deltagande omfattadt ämne på folkteatrarne, der 
scener från Narva, Pultava, Bender och Fredriks- 
hall ofta förekomma, helsade af gondolierer, fac- 
chiner och lazaroner med hänförelse och lefve- 
rop, då de se hjelten trampa brandröret af bom- 
ben i Stralsund, — eller då Schulemburg i sin 
här ej finner en enda man, som vågar skjuta på 
Karl XII, — eller då denne låter hänga den sol- 

*) Författaren af dessa rader fann redan år 1820 sjunde 
italienska upplagan, tryckt i Venedig 1784, efter hvilken 
tid sannolikt nya utkommit. 
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dat, som erbjuder sig att döda czaren, — eller 
vid yttrandet i Bender, att »det måste vara en 
besynnerlig menniska, som ej hellre vill bli inne- 
bränd än fången». Men vetenskapliga skrifter 
öfver hans krig och hans statskonst saknas ej 
heller uti Italien. Såsom prof må anföras en i 
Neapel år 1826 utkommen afhandling, »Om Karl 
XII och Leonidas», af en författare i krigsveten- 
skapen*). Tillfället medger här endast en kort an- 
tydning af hufvudpunkterna, hvari läsaren torde 
finna icke så få lika egendomliga som nya åsig- 
ter i flera omtvistade frågor, i förening med en 
beundran för »Karl och hans gossar blå», hvilken 
känsla synes hos deras egna landsmän knappt 
kunna frambryta mera ren och oförfalskad, än 
hos denne söderns son, vid foten af Vesuven. 
Afven de, som se föremålet ur annan synpunkt, 
torde med interesse taga kännedom af den sak- 
rika och varma skildringen. 

Afhandlingen bär en ^ öfverskrift »till den 
tappra svenska bären» (Alla valorosa armata di 
Svezia). Detta försök — yttrar författaren — »att 
värna den fläckfrie hjeltens rykte, att visa ho- 
nom ojemförlig i själshöghet, ingen underlägsen 
i snille, egnas dig, ryktbara hjeltehär, arfving af 
hans ära, af hans mod, bevarare af hans undran 
väckande (stupenda) krigstukt, — det egnas dig, 

*) Den fuDständiga titeln lyder: Gonsiderazioni sopra alcuni 
giudizi di Montesquieu e del maresciallo di Puysegur, 
intomo Carlo XII e Leonida, del capitano Gaetano Ni- 
Rico. Napoli 1826. 
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ett ädelt och okufvadt folks obesegrade försva- 
rare; ett folk i alla tider utmärkt af ridderlighet 
och mod, liknande det land som ammat hjeltar 
och medborgardygder; och om vi ej vore stolta 
att vara Italienare, skulle vi skatta oss lyckliga 
att kallas Svenskar». 

Anledningen till skriftens författande angif- 
ves sålunda: »Vi öfverlemna åt själsforskaren att 
bestämma, hvad del sjelfkänslan må ega i drag- 
ningskraften till andra, och inskränka oss att 
vädja till hvarje ädelt hjerta, om det ej finner 
en liflig samkänsla med en Kodrus, en Sokrates, 
en Regulus, för den enes högsinta sjelfuppoffring, 
den andres underbara dygd, den sistnämndes för- 
vånande trohet och själsadel. För vår del för- 
klare vi blott, under det vi förakte hvarje be- 
skyllning för fåfänga, att vi blifvit upplyfte ända 
till helig hänförelse*) vid läsningen af Karls be- 
undransvärda b;ragder och olyckor; vi hafvakänt 
hänryckning vid hans öfvermenskliga hjeltemod, 
smärta och nedslagenhet vid de motgångar, med 
. hvilka ett nyckfullt öde motverkade den rätt- 
visaste sak, den ädlaste ärelystnad j det djupaste 
förakt för dem som smädat den främste bland 
hjeltar, endast emedan han blef olycklig». 

Skärskådandet af Montesquieu's jemförelse 
emellan Alexander och Karl XII inledes af för- 
fattaren med den anmärkning, att Karl icke, 
såsom Macedoniern, företog ett godtyckligt an- 



*) Urskriften har: sino a aacro furore. 



Digitized by 



126 

fallskrig, utan förde ett i allo rättvist försvars- 
krig; att Kakl aldrig,' likt Alexander, borde 
kallas eröfrarej om än han intog främmande län- 
der, emedan han ej införlifvade dem med sitt 
eget rike, eller nånsin gjorde dem till sina, utan 
tvertom åsyftade att befästa deras nationalitet 
och frihet (såsom i Polen och i Kosackländerna), 
bibehållande deras lagar och seder, hvaremot 
Alexander behandlade de underkufvade som 
slafvar. Man bår vidare, menar författaren, göra 
rättvisa åt Karls hjerta och skarpsinne, att i sina 
fördrag med förbundsvänner ädelmodigt iakttaga 
deras fördelar, och den statsmannablick, som syf- 
tade att återväcka hos dessa folk känslan af de- 
ras sjelfständighet*). 

Förf. antyder vidare olikheten emellan den 
nordiske och den grekiske hjelten, af hvilka den 
förre, efter de mest lysande segrar, bevarar dyg- 
dens lugn och blygsamhet, under det den andre 
vill förklaras en gud, sölar sig i laster, mördar 



*) »E qui fia giustizia rendere il debito onore all' elevatezza 
del cuore, ed alla potenza dell' intelletto di Carlo, di cui, 
se ben a dritto miriamo, é molto larga prova la nobiltå 
de' surriferiti trattati, convenuti onninamente negl' inter- 
essi degli stati alleati. Niuna dubbiezza essi lasciano 
dell' animo generoso di Carlo, alieno di ogni desiderio di 
conquista e, sagacissimo politico, intento solo al risorgi- 
mento de' popoli independenti» etc. (p. 121.) Författaren 
ställer bevararen af folks sjelfständighet högre, än eröfra- 
ren ; rättvisa och menniskovärde^ högre, än styrkan. Man 
förbättrar dagligen, säger hängde civila lagarne; hvarför 
vill man ej en gång äfven göra det med folkrätten? 
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sina vänner, och förvandlar, i ruset, sitt nya 
rikes hufvudstad, Persepolis, verldens under, i 
en askhög. 

Författaren anser Karl vara Alexander lika 
öfverlägsen i fältherre-egenskaper som i enskilda 
dygder, hvilka gåfvor, förenade, bilda hjelten och 
den store mannen, samt fäster slutligen uppmärk- 
samhet derpå, att om Darius följt den persiske 
höfdingen Memnons råd, då denne tillstyrkte sin 
herrskare samma försvarssätt, som !Peter, en- 
ligt ScHEREMiTiEw's råd, auväudc mot Karl, — 
att undvika den öppna striden, härja och för- 
störa de nejder, der fienden skulle framrycka, 
samt afskära alla underhållsmedel, hvarigenom 
hären sjelfmant gått under, — så hade Alexan- 
der aldrig sutit på Asiens thron, äfvensom ut- 
gången sannolikt blifvit olika, i fall Alexander 
egt till motståndare en man med Peter den 
stores snille, kraft och uthållighet, i stället för 
den veklige herrskaren öfver ett föråldradt, sam- 
manstörtande rike, icke ett tillväxande och fullt 
af framtid, såsom Ryssland när det bekämpades 
af Karl. På dessa grunder ogillar författaren 
MoNTESQUiBu's bekanta yttrande — sedan uppre- 
padt af oräkneliga författare — att Kar^^ var in- 
gen Alexander, men hade kunnat vara Alexan- 
ders förste soldat. Författaren tillägger, att 
MoNTESQUiEU, churu en utmärkt lärd inom sitt 
område och en berömd skriftställare, saknade de 
första begrepp i krigskonsten, och att, när han 
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gaf sig åstad atäfc döma i en för honom alldeles 
obekant vetenskap, Wef följden ett Ikari-fali*). 

Innan författaren företager uppskättriingen 
af Karls krigaresnille, ingår han i en utvéckling 
af de forkiringar man eger af en stör härförare, 
och åberopar deryid den skildring, som lemna*s 
af én bland de kunnigaste anförare i nyare tider, 
eritéhertig Karl af Österrike, hvilken yttrar: »I 
en stor härförares hand hvilar staters räddning 
eller undergång; af hans ingifvelser kunna fol- 
kens öden bero; omhvärfd af händelser och af 
föremål, som uppröra sinnena och skaka inbill- 
ningskraften, men bibehållande . ensam en okufltg 
behjertenhet och ett ostördt själslugn, kän på ett 
enda ord af honom hvila kommandé slägtens 
framtid; i detta enda ord ligger en mängd för- 
utsättningar och slutsatser, hvilka under vanliga 
förhållanden fordra en långvarig, djup och lugn 
begrundning; hvarje krigiskt företag förutsätter 
en viss tidrymd, men den afgörande handlingens 
Ögonblick flyr med blixtens snabbhet, och det är 
då som fältherren skall med en enda blick om- 
fatta alla omständigheter, genomskåda orsakerna 
och beräkna verkningarne af sitt beslut, välja det 
bästä bland olika förslag, och på samma gång 
föreskrifva alla de anordningar som kunna för- 
vissa om dess framgång». 



*) Enär alla slags ursprungliga storheter hafva sin egen mått- 
stock, har benämningen »Nordens Alexander», som än i 
dag tillägges Karl XII, alltid förekommit oss föga mer 
träffande, än den af »Sveriges Anakreon» för Bellman. 
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Författaren finner Karl XII så mycket som 
någon motsvara denna den (som v han uttrycker 
sig) vackraste moraliska bild af ett krigaresnille. 
Hjelte-ynglingens*) första stora drabbning ådaga- 
lägger det. Anländ till Narva, var för honom 
en hastig öfversigt af fiendens ställning, anfall 
och seger samma ögonblickliga ingifvelses verk. 
När man, i Karls omgifning, fann äfventyrligt 
att med 8,000 man angripa 80,000, omgifna af 
förskansningar med flera hundrade eldgap, sva* 
rade den adertonårige fältherren: »Jag har två 
fördelar: det fiendtliga kavalleriet kan ej deltaga 
i striden, och massan af fotfolket är för samman- 
trängd att röra sig; jag är således i sjelfva ver- 
ket starkare än Ryssarne»**). 



") Un giovinetto Eroe. 

Äfven Fredeik II anser, att Karls uppträdande, att be- 
kämpa de öiot honom förbundna makter, var både i plan 
och utförande lika beundransvärdt; att han i denna krigi- 
ska förstling, på^ Seland, lyfte sig till jemnhöjd med 
SciPio, när denne förflyttade kriget till Afrika, för att 
bekämpa Hannibal uti Italien, och att Kabl i slaget vid 
Narva var fullt berättigad till Cesars berömda Veni, vidi, 
vicL Karls förfarande var, enKgt den gamle segerherrens 
omdöme, både klokt och djerft, utan att vara förmätet. 
Om öfvergången vid Diina yttrar samme höge kampdo- 
mare, att segern, ensam i sitt slag, vanns genom ett fint 
drag af en mästare, då Karl, for att dölja sin härs öfver- 
gång, lät tända fuktad halm, hvars rök skymde föremå- 
len, af hvilken krigalist han säger Karl vara uppfinnare. 
»Hvilken präktig öfvei^ång, — utropar segraren vid Boss- 
bach, — hvilken sinnesnärvaro, hvilken rask anordning af 
hären, i den mån h^n får fotfäste på land, hvilken skynd- 
sam, lycklig slagordning! Det förtjenar alla seklers, aUa 
tiders beröm». 

i;. Beskow, Karl XIL 9 t 
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Det var August, icke Polackarne, som i för- 
ening med czaren och konungen af Danmark ville 
stycka Karls rike. Författaren anser deraf en 
naturlig följd, att Karl, såsom statsman, borde 
skilja emellan August, som var hans fiende, och 
Polackarne, som icke voro det, och söka aflägsna 
en förste, soni hos en så mäktig bundsförvandt, 
som czaren, sökte stöd för en låg, förderflig, äf- 
ven för hans folk illa beräknad politik*). För- 
fattaren finner en lika högsint som klok stats- 
konst deri, att vilja bereda Polen sjelfständighet 
under en infödd konung af ädel karakter och att 
lifva hos Polackarne den känsla af oberoende, 
hvarigenom de, om de insett sitt eget bästa, sko- 
lat bilda en motvigt till en uppväxande makt, 
som redan i vaggan var en jette, i synnerhet om 
de förenats med den nybildade stat i södra Ryss- 
land, som det var Karls afsigt att grunda genom 
Mazeppa. 

Författaren tror ingen personlig ovilja, en- 
dast statsskäl, hafva grundat Karls beslut att 
skilja August från polska thronen, och finner det 
vara ett förvånande ädelmod hos segraren att låta 
den förste behålla ens den sachsiska kronan, som 
oaflåtligen, hemligt och öppet, åsyftade Sveriges 
förderf**). Ingen med skymt af politiskt om- 

*) »E perché la minaccia di distruzione venivagli da parte di 
Augusto ambizioso e non dai Polacchi, cosi voleva ragione 
che rispettasse Tinnocenza ed i dritti di costoro» etc. 
**) »La generositä magnanima di Carlo e la sua stupenda 
moderazione facevangli lasciare intatti gli stati ereditarii 
di Sassonia; ma la previdenza di lui, che pocht hanno 
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döme (per poco che abbia jior di ragione politica) 
lärer vilja anklaga Karl för orättvisa, halsstar- 
righet eller bristande förutseende, då han sökte 
ståndaktigt fortsätta sitt påbegynta stora verk, 
som lofvade en så lycklig utgång. Huru orätt- 
vis — utropar författaren — är icke denna van- 
liga beskyllning om Karls omättliga hämndlyst- 
nad! Författaren uppdrager derefter skilnaden 
emellan en låg, personlig hämndkänsla och hatet 
emot dem, som åsyfta fäderneslandets förderf, 
hvilken känsla han kallar helig (santissimo affetto), 
en ädel vrede (collera generösa)^ källan till Kan- 
nibals ed emot Rom, alster af fosterlandskänsla 
och medborgardygd, icke, såsom den personliga 
hämndkänslan^ en låg, föraktlig sinnesstämning, 
och då Karl ville och borde störta den förrädi- 
ske konungen af Polen, var han vänlig och för- 
sonlig emot August enskildt. 

Återvändande till Montesquieu, frågar för- 
fattaren, om ensamt en soldats tapperhet är till- 
räcklig, för att uppfatta och med flerårig ihär- 
dighet utföra planen att spränga ett så mäktigt 
förbund, som det emellan Ryssland, Sachsen- 
Polen och Danmark, kufva och fjettra de tre se- 
nare (så vidt sådant medelst segrar och freds- 
fördrag lät sig göra), förbinda sig en ny makt 

saputo apprezzare, non poteva ne doveva conservare Signore 
di Polonia, della quale ambiva piu assoluta padronanza, 
come dianzi 8i é osservato, e che speranzava portare a 
fine di poi fatta la conquista della Livonia, con Tappoggio 
dello Czar, di en i, per permuta di soccorsi, secondava non 
meno vasti ambiziosi progetti». (p. 17.) 
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(Polen), och slutligen tvinga czaren att mottaga 
anfallet, inskränkt till egna krafter, under det 
Earls styrka oafbrutet vuxit, icke blott genom 
det moraliska inflytande som en fortsatt kedja 
af framgångar alltid skänker, utan genom för- 
bundet med Polen och den tillökning som hans 
stridskrafter, både till antal och utrustning, vun- 
nit under vistandet i Sachsen. Enligt författarens 
åsigt, vittnar ett sådant verk, följdriktigt fortsatt 
under sju år, lika mycket om en klok och förut- 
seende statsmans beräkningar, som de ständiga 
segrame af en jemförelsevis fåtalig här mot öf- 
verlägsna fiender bevisa icke blott slumplycka, 
utan högst sällsynta fältherre-egenskaper. 

Att Karl ofta afvek från sina generalers råd, 
och lyckades, visar att han hade rätt och de 
orätt. Kampen på lif och död, af Sverige, emot 
en makt som Ryssland måste dömas ur dåva- 
rande, icke ur senare förhållandens synpunkt. 
Enligt författarens åsigt var Sverige, ehuru till 
landvidd och folkmängd Ryssland ojemförligt un- 
derlägset, detsamma öfverlägset i politisk, civil 
och militärisk bildning, som utgör den egentliga 
kärnan af en stats styrka. Peters sätt att hyfsa 
sitt folk med knutpiskans tillhjelp*) och att för-^ 
flytta invånarne med våld till de oftast aflägsna 



*) Innan Voltairb erhållit Katarina II: s uppdrag att för- 
fatta Petbe 1:8 historia, skref han till Fredrik II: »Cet 
homme est indigne davoir bati des villes; c*e8t un tigre 
qm a été le legislateur des loups». Sedan ändrades tonen, 
både om czaren och hans motståndare. 
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landskap, som han ville befolka, hade vid denna 
tid uppväckt en mängd inre oroligheter och upp- 
ror, hyilkas dämpande medtog en icke ringa del 
af hans krafter för det yttre krigets fortsättande. 
De omenskliga straff, hvarmed han ville inge 
dem mod, som besegrats af Svenskarne, hjelpte 
ännu mindre. 

Författaren anser, att i tapperhet, förmåga 
att uthärda ansträngningar och umbäranden af 
alla slag, samt i krigstukt, 9tår Kabi. XII:s här 
främst bland alla i verlden. Spartaner och Ro- 
mare icke undantagna*). Han skiljer emellan 
tapperhet och hjeltemod (la bravura och il co- 
raggio): tapperheten är naturgåfva, men hjelte- 
modet en krigardygd, visserligen förutsättande 
tapperhetens grund, mjen utvecklad och under- 
hållen medelst ordning och manstukt, hvarige- 
nom krigaren blir uthållig, sjelfuppoffrande, käns- 
lig för äran, och mäktig af de största företag 
under en älskad anförare. Svenskarne under 
Karl XII frågade derför ej, huru många fien- 
derna voro, utan hvar de stodo, och de skulle 
ej fruktat att gå en emot tjugu, alltid visse om 



*) Man erinrar sig, att under tåget till Ukraine en soldat^ 
med en stum åtbörd, visade konungen en möglig brödbit. 
Karl sade: »den låter äta sig», och förtärde den, hvarpå 
klander öfver födan upphörde. I hvilken här och under 
hvilken anförare förekomma dylika exempel? Hvilken an- 
nan här håller ut aderton års krig, med sådana lidanden, 
utan myteri? 
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segern*). Man kan njuta äran att dö fö^ sådana 
krigares band, men man kan icke motstå dem**). 

I sällsynt förmåga att anföra sina krigare 
och ingjuta hos dem förtroende och hjeltemod 
utmärker förf. Fredrik den andre, men framför 
honom Karl XII. Äfventyrligare än dennes fält- 
tåg, anser förf. Napoleons, år 1812, både med 
hänseende till omöjligheten att underhålla en 
krigshär af 600,000 man, — sedan Rysslands sjelf- 
försvar, medelst landets härjning och förstörelse, 
dd ej kunde vara någon ny krigslist, — och med 
afseende på Rysslands vunna stadga och utbild- 
ning som stat, understödd af härar jemförliga 
med de bästa i Europa. Han liknar en stat stadd 
under utbildning, såsom Ryssland när det an- 
greps af Karl XII, vid en bataljon som samlas 
då den är minst i stånd att försvara sig. 

Förf. uppräknar derefter de punkter, hvilka 
en berömd skriftställare i krigsvetenskapen***) 
anser böra vid dylika företag komma i öfver- 
vägande, nemligen: l:o de krigförandes allmänna 
politiska ställning; 2:o deras ställning för tillfäl- 
let; 3:o deras ömsesidiga stridskrafter; 4:o des- 
sas fördelning; 5:o den naturliga operationslinien ; 

*) »Non piu dimandavano quanti erano grinimici, ma solo 
ove essi stavano, e fossero etati venti contro uno, della 
vittoria si vivevano sicuri». 
**) »Si puö aver la gloria di morire per le mani di simili 
guerrieri, ma di resister loro non giå». 

***) General Jomini, författare af Tratte des grandes opera- 
tions militaires — Traité de grande tactique, m. fl. Han 
deltog i Napoleons fälttåg mot Rysslahd. 
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6:o de operationslinier som tillfället erbjuder. 
Vid dessa punkters skärskådande finner författa- 
ren, att Karls företag var ej allenast möjligt att 
verkställa, men bort efter all sannolikhet krönas 
af framgång. Ryska hären var spridd i Polen, 
Lithauen, Kurland och Samogitien; Karls här 
var samlad ; hans hufvudföremål borde vara Mo- 
skow, rikets hjerta, de missnöjdes hufvudsäte. 
Till Moskow förde trenne linier: den ena (ven- 
stra) med Ingermanland till bas ; den andra (mel- 
lersta) öfver Smolensk, med Kurland och Lithauen 
till bas; den tredje (högra) med Volhynien till 
bas, genom Servien. Efter granskning af deras 
olägenheter och fördelar, kommer författaren till 
det slut, att den sistnämnda var icke blott den 
b^sta, men den enda som kunde föra till målet*). 

Karls krigsstyrka var sålunda fördelad : huf- 
vudhären, under hans eget befäl, utgjorde 45,000 
man, med utmärkt artilleri. Deraf lemnades 8,000 
åt Krassau, för att understödja Stanislaus i Po- 
len. I Pommern lågo 15,000, hvaraf en del äf- 
ven skulle förena sig med Krassau; från Lifland 
skulle Lewenhau?t med en här af 12,000 man, 



*) I sjelfva Moskow var man också ingalunda säker, att icke 
svenska hären skulle hinna dit. Adlerfeld antecknar 
derom den 21 juni (eller några dagar före slaget vid Pul- 
tava): »Nous venons d'apprendre des déserteurs — — 
que dans la ville de Moskow il y avait 700 Saxons, qui 
ävaient déserté de Tarmée suédoise de Liibecker, lesquels 
on avait fait entrer au Cremlin, pour le défendre en cas 
d'attaque, les habitans de cette capitale étant dans des 
craintes mortelles». (III: 457.) 
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medförande 6,000 proviantvagnar, stöta till kon- 
ungen; från Finland skulle Lybbcker med 12,000 
falla in i Ingermanland och förstöra Petersburg; 
till Sveriges försvar funnos på särskilda punkter 
förlagda 30,000 man. Sådana, säger författaren, 
voro konungens af Sverige krafter, när han måt- 
tade sista slaget åt den ende återstående af den 
mot honom sammansvurna liga, och med hvilka 
krafter förenade sig en i Ryssland förberedd inre 
rörelse*). 

Författaren åberopar härvid det med Kosack- 
hetman Mazeppa upprättade fördrag, hvaraf sy- 
nes, att Mazeppa skulle till konungen öfverlemna 
Servieqs fästningar, bereda vinterqvarter, anskaffa 
lifsmedel från det bördiga Ukraine, samt förmå 
de Donska Kosackerna och khanen för Kalmuc- 
kerna att ingå i förbundet; hvaremot Mazeppa 
skulle upphöjas till förste öfver Ukraine, Servien, 
Kiew och Smolensk, under polskt (Stanislai) be- 
skydd, och bilda i förening med Polen en mot- 
vigt till czarens välde. 

Författaren anser, att konungen egde icke 
blott en naturlig operationsbas i Polen, genom 
förbundet med Stanislaus, understödd af den 
svenska hären, men jemväl en ny operationsbas 
i Servien, hvars fästningar skulle till honom öf- 
verlåtas, samt, i värsta fallet, återtåg öppet ge- 
nom Volhynien, der han kunde invänta under- 



*) Svenska källor angifva något olika stridskrafter, men huf- 
vudsakligen tyckes förf. följt Ådle&feld. 
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stöd af både Svenskar, Polackar och Mazeppa. 
Allt — tillägger författaren — var sålunda beräk- 
nadt och föresedt enligt krigsvetenskapens före- 
skrifter : krigsstyrka, operationsbaser, förråder, 
understöd inom fiendens eget land, — allt som 
förnuftigtvis kunde försäkra orii en lycklig ut- 
gång af det stora företaget. Och om vägen till 
Servien skulle tyckas för lång, såsom öfverskri- 
dande de stränga metodisternas högsta mål af 30 
till 40 mil; så öfverskred den dock ej betydligt 
denna väglängd, och gick utåt polska gränsen, 
liknande Fredrik ILs tåg i Böhmen, efter det 
förfelade företaget mot ölmtltz. Stora fältherrars 
planer mätas ej med vanlig måttstock. Kannibal 
uti Italien, SciPio i Afrika lemna bevis derpå. 
Huru uppehöll sig Kannibal under 15 år uti 
Italien? Kvar hade han sina operationsbaser, 
sina fästen, sina hjelphärär? Kvar? I sitt snille, 
i sin stora själ. 

Karl sökte afgörande slag, och fann tillfälle 
dertill vid Kolofzin, der fiendens nederlag åter 
bereddes genom en snillrik öfvergång och ett 
oväntadt anfall. Svenska kavalleriet stridde på 
ett sätt, hvarom historien dittills ej förmäler 
exempel, erinrande om paladinernas skönaste 
bragder. Czaren, förgrymmad öfver de sinas ne- 
derlag emot en jemförelsevis fåtalig fiende, lät 
skjuta dem af sina soldater som befunnos sårade 
i ryggen. Kan följde nu det af Scheremetjéw 
förordade stridssätt. Karl, som sett Polen öde- 
läggas af de tillbakavikande Ryssame, kunde ej 
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föreställa sig att czaren skulle förfara på samma 
sätt i eget land. 

Nu — säger författaren — begynna de olyc- 
kor, som följde Earl till grafven, och lika högt 
som lyckan dittills gynnat honom, visade hon 
sig under det följande sinrik att gäcka hvarje 
beräkning, bedraga hjeltemodet och håna stånd- 
aktigheten. Lewenhaupt, som skulle tillföra 
konungen hjelptroppar och förråder, erhöll, man 
vet ännu ej af hvad anledning, befallningen för 
sent, och nödgades, efter den blodiga striden vid 
Lisna, att bränna förråderna. Konungen, som för- 
gäfves väntat honom, fortsatte vägen till Ukraine*). 
Lybeckers angrepp mot Ingermanland, i början 
lyckligt, understöddes svagt af flottan, och stran- 
dade mot Ryssarnes äfven der utförda härjnings- 
system. General Lagercrona, som förde konun- 
gens förtropp och skulle besätta Serviens huf- 
vudfästning, vilseleddes och fördes på orätt väg; 
Mazeppas närmaste man, som redan inhemtat 
Lewenhaupts, Lybeckers och Lagercronas mot- 
gångar, samt czarens anryckande med en öfver- 
lägsen här, öfverlemnade fästningen åt Ryssarne, 
och för Mazeppa återstodo blott några tusen 
Kosacker. 

Då man klandrat Karls förbund med Kosack- 
hetmanen, åbei*opar författaren Fredrik den an- 

*) Bland svårigheter, som vållade flera motgångar, kunde 
tilläggas bristande kommunikationsmedel, till följd hvaraf 
meddelanden, som nu kunna ske inom några timmar, då 
fordrade månader. 



Digitized by 



Google 



139 



dres yttrande, att ett sådant klander är obefo- 
gadt, emedan Mazeppa förblef trogen sina för- 
bindelser, men motverkades af missöden som han 
hvarken kunnat beräkna eller förekomma. För- 
fattaren återkommer derpå till sin förutsättning, 
att då, enligt afslutna fördrag, Serviens fästen 
skulle öfverlemnas till Svenskarne, Ukraine var 
ett bördigt land, som lofvade hären underhåll, 
Kosackers, Tartarers och Kalmnckers samt slut- 
ligen Turkarnes understöd i striden kunde påräk- 
nas, var den valda operationslinien riktig. 

Då emellertid särskilda missöden bragt sa- 
kerna i förbemälda ställning, anser författaren, 
att ett afgörande slag var att föredraga framför 
ett . återtåg, hvars intryck, äfven utan nederlag, 
skulle verkat skadligt, hvaremot en seger skulle 
visat Karl ännu fruktansvärd, icke blott för cza- 
ren, utan äfven för konung August och Dan- 
mark, hvilkas förnyade anfall kunde emotses ef- 
ter första inträjBfade motgång. Efter en afgö- 
rande drabbning deremot kunde Karl med ära 
återvända till Polen, förena sig med Stanislai 
och Krassaus härar, samt äfven draga till sig 
den som stod i Pommern, då han varit nästan 
lika stark som när han öppnade det stora fält- 
tåget, och ännu alltid bärande namn af oöfver- 
vunnen. Krigskonstens, politikens och ärans for- 
dringar — allt ålade Karl nödvändigheten att 
strida och segra, innan han lemnade Ukraine. 

Enligt författarens åsigt, hade den så kallade 
belägringen af Pultava ej annat mål, än att ge- 
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nom underhållen föreställning hos fienden om 
svenska härens svaghet, brist och upplösning 
locka czaren till drabbning på öppna fältet ; med 
ett ord: belägringen var en krigslist. Man vet, 
att dylika, ehuru af annan art^ användes af Karl 
vid flera tillfällen. Författarens antagande vin- 
ner märkligt stöd af Fredrik den andres yttran- 
de, att marskalk Keith, som sett och undersökt 
Pultavas befästning, försäkrat, att densamma ut- 
gjordes endast af en jordvall, jemte en obetyd- 
lig löpgraf, och att Svenskarne kunnat taga fä- 
stet med ett enda anfall, derest konung Karl ej 
med afsigt förlängt belägringen, för att bedraga 
czaren, locka honom ut på öppna fältet och be- 
segra honom. Voltaire's uppgift, att Pultavas 
eröfring var af vigt för Svenskarne, som sak- 
nade förråder, hvilka der funnos i öfverflöd, be- 
strides af författaren på det bestämdaste. 

Författaren instämmer med de flesta deri, 
att slagets för Svenskarne olyckliga utgång bör 
tillskrifvas det missöde, att konungen, till följd 
af det några dagar förut erhållna sår, ej kunde 
stiga till häst och sjelf föra befälet. Det är äf- 
ven bekant, att czaren först sedan han blifvit 
underrättad derom, att Karl var sårad, beslöt 
att angripa honom; så mycket betydde dennes 
personliga öfverbefäl*). Då det saknades, upp- 

*) Adlerfeld antecknar, den 21 Juni: »Nous venons d'ap- 
prendre des déserteurs que le czar avait raconté avant- 
hier (19 juni, således tre dagar efter det konungen så- 
rats), en présence de beaucoup de monde, au général 
Bauer, que le roi /du Suéde était blessé au pied, et que- 
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stod icke blott osammanhang i rörelserna, men 
soldaten kände ej mer den visshet oin segern, 
som gjorde denna på förhand till hälften vunnen. 

Om den af konungen utmärkta slagordning 
yttrar författaren, att den var enkel^ samman- 
hängande, ofelbar. Äfven czarens plan var, en- 
ligt författarens tanke, god, och »sedan han be- 
gått . det fel att antaga striden, voro anordnin- 
garne så ändamålsenliga som möjligt». Författa- 
ren erkänner äfven, att Peter under krigets se- 
nare del visade sig icke blott såsom en outtrött- 
lig och tapper anförare, men af icke vanligt 
snille, och att han i synnerhet utmärkte sig vid 
Pultava. Hvad åter angick ryska hären, tror 
författaren, att den äfven vid Pultava icke var 
stort bättre än förr, och förblef likadan långt 
efteråt, till dess bättre ordning och manstukt 
hunnit genomtränga den och skänka den person- 
liga tapperhet, som förefans, den krigaranda och 
hållning, hvarförutan en här saknar enhet och 
styrka. 

Han döljer ej heller, bland czarens fram- 
gångar, det lyckliga öde att efter nederlaget vid 
Narva räddas af August, och befrias från under- 
gång vid Pruth genom storvisiren, hvaremot Karl 
genomkämpade sina motgångar ensam. 

Enligt författarens öfvertygelse, behandlades 
den politiskt-militära vetenskapen, — sådan den 

Ton débitait dans le camp ennemi que nous serions atta- 
qués dans peu de jours par toutes les forces du czar». 
ail: 467.) 
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redan öfvades i stort af Kannibal och Romarne, 
— af konung Karl mästerligt, men renad från 
de svekfulla anläggningar, som tillhöra en låg 
och trolös statskonst, samt förstärkt genom ädel- 
mod emot bundsförvandter, i hvilkas fördel han 
såg sin egen. Det är otroligt — fortfar han — 
hvilken mängd af vilseledda domslut och krän- 
kande anklagelser, under mer än hundrade år, 
hopat sig öfver Karl; vi hafva ofta varit slagna 
af förvåning öfver en så allmän orättvisa. 

Författaren säger sig ämna att fortfarande 
vederlägga de mest framstående skriftställare, 
hyaribland Ancillon, i dennes karakteristik af 
berömde män, enär det är af vigt att genom be- 
lysning af hvad klassiska författare yttrat ned- 
tysta de tanklösa efterpladdrarne, som under 
skydd af ett berömdt namn utströ ogrundade 
fördömelser, utan att sjelfve veta derom. 

De af Fredrik den andre gjorda anmärk- 
ningar emot Karl XILs senare fälttåg finna i för- 
fattaren en skarp vedersakare. Vid den förrés 
yttrande, att man efter slaget vid Dtina förlorar 
ledtråden af^ Karls företag, väcker sådant för- 
fattarens yttersta förvåning, och han frågar, om 
hvilken ledtråd man vill tala, enär de sachsiska 
och ryska krigen voro sammanhängande. I fråga 
om ogillandet af sättet att fOra kriget emot cza- 
ren, åberopar författaren de i närvarande skrift 
anförda vederläggningar, och beklagar att en stor 
man, som Fredrik, kan dela hopens villfarelser, 
hvaribland den, att betrakta Ryssland och Peters- 
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burg icke såsom de under den ifrågavarande ti- 
den voro, utan sådana de blefvOy och fordrar, att 
Karl skulle öfvergifvit den omätligt vigtiga frå- 
gan om Polens ordnande till sjelf ständig stat, för 
att efter slaget vid Narva ytterligare förfölja cza- 
ren, som då knappt hade någon här. 

Han ber ihågkomma, att Karl ville och bor- 
de af Polen bilda en förbundsstat, icke ett lyd- 
rike*), ännu mindre en eröfring, och att en både 
militärisk och politisk klokhet fordrade att först 
spränga de förbundna makternas liga, innan man 
ryckte an emot äen vådligaste deltagaren deri, 
hvilken man först kunde med säkerhet anfalla se- 
dan han var beröfvad sina bundsförvandters stöd. 
Att upplysa Polackarne om deras sanna fördel, 
kufva de motsträfviga, lifva de välsinnade, gifva 
dem nationell enhet, fosterländska interessen och 
en inhemsk konung, voro de åtgärder som bort 
bringa till lyckligt slut det stora företaget. 

Fredriks förslag att medelst svenska härens 
förläggande i en mängd befästade orter, för att 
behålla Polen i lydnad (hvilket dessutom blott 
kunnat gälla om ett eröfradt land, ej om det man 
ville göra sjelfständigt), skulle — påstår förfat- 
taren — hvarken han sjelf, eller den af honom 
åberopade marskalken af Sachsen, någonsin ut- 
fört, i fall de befunnit sig uti Kajils belägenhet, 
emedan Svenskarne, sålunda spridde, skulle inne- 
slutits hvar i sin ort af de talrikare ryskt-sach- 
siskt-polska härarne, beröfvats kommunikationer^ 
*) Älleato, non soggetto. 
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lifsmedel, och förstörts i overksamhet. Earl 
valde det stridssätt som öfverensstämde med en 
klok politik, med krigskonstens fordringar samt 
med hans eget och hans krigares hjeltelynne. I 
öfrigt finner författaren det naturligt, att »der 
alte Fritz», som fått betala dryga lärpenningar 
innan han lärde segra, skall förorda andra krigs- 
reglor, än den unge Earl, som så till sägandes 
improviserade segrar*). 

Slutligen finner författaren Earl, såsom mo- 
ralisk personlighet, fullkomligt ren och fläckfri. 
Naturen ensam — säger han — hade danat denna 
höga bild: allt var hos honom ursprungligt; allt 
var natur, såsom det verkligt stora är; uppfo- 
stran hade tillagt föga, och bortskämt intet**); 
hans karakter var hans natur, och hans natur 
hans karakter; ädla bevekelsegrunder gjorde ho- 
nom alltid lik sig sjelf, alltid högsinnad, erkän- 
nande intet stort utom stora gerningar; rättvis 
och trofast, innerligt hatande det lömska våldet 
och hvarje löftesbrott, hvaraf hans oblidkeliga 
vrede öfver en så låg, ärekränkande handling som 
att sända hycklande fredsbud, med vänskapsförsäk- 
ringar, för att bemantla ett försåtligt anfall, öf- 
verträffande i de mest sällsynta dygder, var Earl 
tystlåten, orubblig, anspråkslös, återhållsam och 

*) Måhända hade författaren kunnat tillägga, att Fredrik, 
som uppgjort och genomfört förslaget till Polens delning, 
svårligen under några omständigheter kunde gilla samma 
rikes upprättande till sjelfstäudig stat. 

'*) Detta omdöme sammanträffar med Schlözers (se Brief- 
wechsel historischen und poltttschen Inhalts, IV Th., S. 2). 
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fåordig som den sanne vise, blygsam som en ve- 
stal, kysk som en engel. Han ville hellre gå un- 
der, än segra genom medel, för hvilka dygden 
skulle rodnat. 

Så bedömes Karl på andra sidan Alperna, 
af en bildad krigare, vid Vesuven och Virgilii 
graf, genomträngd af den klassiska forntidens 
stora minnen. Huru man än må anse detta dom- 
slut, är det dock ett bland de flera bevis, att 
den nordiske hjeltens makt att hänföra ädla sin- 
nen icke inskränkt sig till det folk som njutit 
äran af hans bragder, och att hans herravälde 
öfver manliga själar icke jordats med hans stoft 
under Riddarholmens hvalf. Märkligt, att de till- 
förlitligaste upplysningar om Karl XILs död med- 
delats af en Dansk*), och de grundligaste under- 
sökningar rörande hans krigskonst af en Preus- 
sare, en Sachsare och en Italienare**). 

*) Paludan Muller. 

**) Fredrik ET, Pönitz och Nirico. Den sistnämnde, kap- 
ten i neapolitansk tjenst, föddes 1790 och dog af ko]eran, 
i Palermo 1837, Bland hans efterlemnade manuskripter 
finnas: Sunto storico della guerra di Europa dal 1803 
sina al Vascensione al trona di Luigi XVIIIf — la Co- 
stituzione militäre' in correspondema con la civiltå moder- 
na, — Oeservazioni critiche sopra Anoillon intomo ai 
grandi caratteri, — Comiderazioni su* Cesari e la Di- 
vina Commedia, — Osservazione su Colombo Äutore, — 
Osservazioni su Bentham, — Osservazioni su M:me di iStael, 

— Sviluppo e chiarificazione della Scienza Nuova del Vico, 

— Pensieri ed opinioni sulle lingue, — Paragoni tra gli 
utili risultanti dal commercio della pastorizia e delV agri- 
coltura, m. fl. Dessa upplysningar äro förf. benäget med- 
delade genom Kongl. Maj:ts Beskickning uti Italien. 



v, Beskow, Karl XII. 
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19. 

Tåget till Ukraine. 

Konungens tjänstgörande general-qvarter- 
- mästare Axel Gyllenkrook förordade, som be- 
kant är, vägen öfver Pleskow, och Ingermanlands 
befriande, samt derifrån tåg till Moskow, hvilket 
förslag sedan, på hans ord, antagits såsom det 
enda ledande till ofelbar framgång. Han till- 
lägger, att han hade sitt »projekt allt färdigt, 
att vid tillfälle uppvisas». 

PöNiTZ har, som vi sett, på strategiska grun- 
der ådagalagt, att denna väg skulle medfört 
samma, om icke ' större vådor, än den af Karl 
följda. NiRico har på militära och lokala skäl 
företett enahanda bevisning*), och det är af 
svenska häfdatecknare upplyst, att czaren, till 
förekommande af Svenskarnes utaf honom befa- 
rade tåg genom östersjö-länderna, för att åter- 
taga hvad de förlorat och förstöra det nyss an- 
lagda Petersburg, låtit på förhand i grund häija 
och ödelägga Lifland, Estland och fngermanland, 
der de skulle framgå. (Fryxell, XXII: 88) 89.) 
Emellertid synes den föreställning hos oss ännu 
allmän, att om Karl endast följt Gyllenkrooks 

*) Se sid. 136, rörande förbundet med Mazeppa, som skulle • 
öfverlemna fästningarne i Servien och bereda vinterqvarter 
i det bördiga Ukraine, hvarifrån vägen stod öppen till 
Moskow, hufvudsätet för det mot Peter fiendtliga gammal- 
ryska partiet. Kosackernas affall och Tartarernas medver- 
Ican ingingo äfven i planen. 



Digitized by 



147 



råd, understödt af Piper och Hermelin, skulle 
han tvungit czaren till fred, till återlemnande af 
alla eröfringar, och stängt honom för alltid från 
Östersjön. 

Jemte upprepande och utvecklande af detta 
förslag, innehåller Gyllenkrooks berättelse ofta 
af senare skildrare åberopade underrättelser om 
tåget till Ukraine, hvilka synas berättigade till 
särskild uppmärksamhet. Till en början har man 
ej lätt att värja sig för intrycket, att han före- 
kommer som »prophéte apres levénement», till 
den grad att han redan före slaget vid Pultava, 
och innan någon anade att det skulle ske, före- 
sade alla dess följder. Det gifves sällan någon 
händelse, som han ej säger sig föresett, eller som 
han ej tror skulle erhållit en lycklig utgång, om 
hans råd följts. 

Det är ej heller ovanligt att, då oerhörda 
olyckor drabbat fäderneslandet, man söker fri- 
taga sig från all del deri, liksom man ofta ser 
i konungars omgifning, att, då något misslyckas, 
påstå sig vanligen alla afstyrkt saken. Ingen 
kunde vara mer oskyldig i de inträflfade miss- 
ödena, än ifrågavarande berättare, hvilket ej hin- 
drar, att han under intrycket af den allmänna 
förtviflan, som dessa motgångar väckte, och ehuru, 
oss veterligen, icke anklagad, söker fritaga sig 
från alla de olyckor som inträffade efter konun- 
gens- aftåg från Sachsen, hvarför berättelsens slut 
jemväl antyder att den är en försvarsskrift*). 
*) Gyllenkrook*s berättelse, sid. 101, 102. 
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Att denna ej med onåd upptogs af Karls efter* 
trädare, vill skönjas deraf, att författaren befor- 
drades frto öfverste till general-löjtnant, friherre 
och landshöfding. 

Gyllenkrook målar sin oro, då han sftger, 
vid beskrifningen om uppgörandet af en tågord- 
ning: »Under detta mitt arbete fick jag en sådan 
hjertftngslan, att jag måste gå ur H. M:s rum, 
och af svett blef så våter, som jag legat i vatten. 
H. M. och fältmarskalken (Rhensköld) frågade 
mig, hvad mig felades, och hvarför jag så ängs^ 
lades? Jag sade, att jag är så altererad och yr 
i mitt hufvud, att jag i<?ke vet sjelf hvad jag 
gör». När Rhensköld en gång tillrättavisade ho- 
nom för det han ej gillade konungens planer, 
förmäler berättelsen: »Jag svarade honjom, med 
ett förskräckt sinne och rinnande tårar , af mina 
ögon: bevare mig Gud, att jag skulle vara så 
troförgäten att ej erkänna min aldranådigaste 
konung för min herre, eller i någon måtto sätta 
mig emot dess desseiner, mindre göra honom 
någon svårighet i dess vilja». 

Ett sådant språk hos en gammal Karolin 
kan synas ovanligt; men anmärkas bör, att be- 
rättelsen, som går tillbaka till 1707, är gifven i 
Moskow 1711, skrifven ur minnet, några år efter 
tilldf^agelserna, under intrycket af en svår fån- 
genskap, med ett af fäderneslandets olyckor ned- 
stämdt sinne, och att, på psykologiska grunder, 
åtskilligt af hvad författaren dd kände, omed- 
vetet blandat sig med föreställningarne om det 
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förflutna, hvaraf den för en Karolin eljest främ- 
mande klagoton och jemmer, som genomgår hela 
skriften; h vilken ton i synnerhet är märkbar, 
om man jemför den med fältpredikanten Nord- 
bergs och taffeltäckaren Hultmahs berättelser 
om samma tåg, de der synas följt det med mera 
gladt och oförfäradt sinne, än krigaren. En dylik 
förvexling af ett nu och ett dd kan ensamt för- 
klara, huru berättaren, före slaget vid Pultava, 
när konungen ännu stod i spetsen för sin oöfver- 
vunna här och lika väl kunnat segra (hvilket 
jemväl var händelsen i slagets början), kunde 
yttra följande profetiska ord om dess följder: 
»Jag fruktar, om icke en särdeles lycka sker, 
att ingen käft kommer här ur landet, och kon- 
ungen blir den olyckligaste herre som varit till, 
och ho vet, på slutet kan y>mista land och rike»*). 
Denna åsigt kunde väl hysas 1711, då företaget 
vid Pruthströmmen misslyckats, konungen låg 
qvar i Turkiet, och missnöjet grep omkring sig 
i fäderneslandet, men svårligen så länge han ännu 
stod obesegrad. 

Lemnas må derhän i öfrigt, huru den ofvan- 
nämnda förskräckelsen för att misshaga konungen 
öfvei^ensstämmer med det ofta åberopade öppna 
ogillandet af hans planer, och med den af andra 
författare meddelade uppgift, att då konungen, 
när han tågade ur Sachsen till det ryska fält- 
tåget, af Gyllenkrook begärde förslag till tåg- 



*) L. c, sid. 79. 
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ordningen från Leipzig, hade denne öfverlemnat 
en vägkarta, öfver hvilken han med stora bok- 
stäfver skrifvit: »Vägen från Leipzig till Stock- 
holm», — ett skämt i tjensten, hvars uppfinnare 
Karl XII sannolikt icke vidare användt. 



20. 

Om Pultavas belägring och tåget till Asien. 

Hvad Gyixenkrook berättar om Pultavas 
belägring motsäger icke Fredrik II:s, fältmar- 
skalken Kjeiths, PönitzV och Nirico's åsigt deraf, 
att afsigten icke var detta obetydliga fästes in- 
tagande, utan en krigslist, att under en låtsad 
belägring afvakta ryska hufvudhärens ankomst, 
samt genom föregifven brist och upplösning hos 
Svenskarne locka czaren till en drabbning på 
öppna fältet, hvilket czaren fortfarande undvikit. 
Ehuru Gyllenkrook utgår från motsatta grun- 
der, bekräftar han, såsom vi snart skola se, de 
nyssnämnde strategernas antagande. 

Gyllenkrook skattar, i likhet med andra 
skildrare af händelsen, Pultavas besättning till 
4,000 man, och att »befästningen ej var särdeles». 
Konungen kallade den »miserabel». Gyllenkrook 
berättar, att fienden en gång »retrancherade sig 
med tunnor och bräder på vallen», hvilket tvif- 
velsutan v^r ett eget sätt att förskansa sig emot 
en här, anförd af Karl XII. Ännu besjoiner- 
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ligare, om möjligt, förekommer följande tillägg: 
»Söm H. M. ej ville det resolvera, att med styc- 
ken ruinera fiendens lumpna retranchement af 
bräder, var ej görligt, emedan artilleriet ej hade 
hvarken kulor eller krut stort i behåll. Infan- 
teriet i approcherna fingo ej heller skjuta, efter 
de ej heller hade krut» (sid. 88). Huru, vid en 
sådan brist på ammunition, förklara, att både 
artilleri och ii^fanteri hade tillräckligt deraf vid 
det efterföljande stora slaget? Någon ny tillför- 
sel omförmäles ej. — Vidare: »H. M. resolverade 
härpå, att sätta eld på pallisaderna (!), att deri- 
genom få eld uti fiendens retranchement på val- 
len (tunnor och bräder); men fienden, så snart 
de sågo elden nalkas, retirerade de sig ett stycke 
med sina tunnor och bräder tillbakars och ka- 
stade vatten på våra eldar» (sid. 88). 

Liknar ej detta snarare en beskrifning på nå- 
gon batalj i Hudibras'- komiska hjeltedikt, eller 
striden emellan Bolognesare och Modenesare om 
en vattenhink, i Tassonis »Secchia rapita»? — 
Och då konungen lät förstå, att det ej fans krut 
att beskjuta tunnorna, var det ej en mystifika- 
tion? Vi skola snart se, att Lewenhaupt, efter 
slaget, vid kapitulationen aflemnade till Menzi- 
KOFF både artilleriets och infanteriets ammuni- 
tion, som' öfverblifvit. Konungens befallningar - 
om både krutet och belägringen synas varit en 
fortsatt mystifikation. 

Dessa befallningar voro, enligt berättelsen, 
följande. Konungen sade till Gyllenkrook: »I 
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måste disponera öfver bel&gringeit, och säga oss 
hvad dag vi skola intaga den, ty så gör Vauban 
i Frankriket, och I är lilla Vauban». Jag sva- 
rade: »Gud nåde mig för (sådan) Vauban jag är». 
Att Gyllenkrook, som var en skicklig general- 
qvartermästare, men — oss veterligen — aldrig 
fört någon belägring, hvilket förutsätter helt an- 
dra egenskaper, med ens förklarades vara, den 
svenske Vauban, och anmodades att, liksom denne 
brukade, på förhand, säga hvad dag fästningen 
skulle falla, förekommer genast något skämtsamt. 
Då Gyllenkrook frågade konungen, hvad dag 
belägringen skulle begynna y svarade H. M., att 
«han ännu ej determinerat dagen, men lofvade 
låta veta den». När Gyllenkrook föreslog att 
låta rekognoscera, genmälte konungen (hvilken 
eljest ansåg rekognosceringar af den vigt, att han 
helst gjorde dem sjelf, ofta med lifsfara), att »det 
behöfdes ej stort rekognoscera orten, utan är lika 
mycket, hvar vi begynna», och då Gyllenkrook 
yttrade om belägringen: »det säger jag förut, 
att det arbetet går långsamt», svarade konungen: 
»det skadar intet, vi måste excercera oss vid alla 
sådana arbeten». Kunde han, under sådana ytt- 
randen, ha något allvar med belägringen? Storma 
den svaga förskansningen (hvilken fältmarskalk 
Kbith, som sett den, fann utgöras af en jordvall, 
med en smal löpgraf), sade konungen sig ej heller 
vilja. Gyllenkrook, som föreslog stormning, be- 
rättar härom: »H. M. svarade: jag försäkrar eder, 
att vi inga stormar skola behöfva göra, utan ,de 
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skola gifva sig dessutom. Jag sade, att jag ej 
kan begripa, eller se, huru det skall ske, om 
icke en extraordinaire lycka kommer emellan. 
H. M. svarade leende: vi måste g5ra det som 
är extraordinairt, så ha vi beröm och gloire 
deraf»*). Anmärkas kan äfven, såsom beteck- 
nande, att konungen nästan alltid besvarade frå- 
gorna under ett smålöje. 

Nu är det kändt, — och de behörigaste 
domare öfver Karl XII:s krigskonst instämma 
deri, — att det var den snabba blicken, det ha- 
stiga beslutet, det öfverraskande anfallet, som 
hufvudsakligast beredde hans förvånande segrar, 
eller, som den gamle Lagerbring uttrycker det, 
»Svenskarnes ofegsC och hastiga rörelser förryckte 
alla fiendens anstalter». Här ser man honom 
hvarken belägra (ehuru han kallade det så), eller 
storma (fastän han hade 15,000 man emot 4,000), 
utan invänta czarens 60,000 man, som oupphör- 
ligt gäckat hans förhoppning om strid. Kunde 
afsigten vara någon annan än den, som Fredrik 
II, Keith och andre krigserfarne bedömare anta- 
git, att locka czaren till det som han fruktade, 
öppen drabbning, der han emotsåg nederlag och 
Karl XII seger? 

Man skulle förundra sig öfver den hos Karl 
besynnerliga blandning af skämt och allvar, om 
ändamålet ofta ej synbarligen varit att göra vissa 
tillämnade företag ogenomskådliga äfven för hans 



*) L, c, sid. 74, 76, 81, 83, 87. 
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närmaste omgifning. Det är något af hvad Fre- 
drik den andre plägade säga om sig sjelf : »Pour 
savoir mes secrets, il faut me corrompre moi- 
méme, et cela n'est pas facile». Karl XILs vana 
att skämta sträckte sig derför icke blott till 
hvad SvEDENBORG kallar »gäckeri i mathesi och 
gåtor i algebra», samt annan (dudum litterarium», 
utan till alla slags ämnen. Under tåget till 
Moskow hade han vigtiga skäl att icke förråda 
något af det hemliga fördraget -med Mazeppa, 
om de inre rörelserna i södra Ryssland med ut- 
greningar i. Moskow, Kosackernas affall och Tar- 
tarernas förväntade medverkan, hvarför tågets 
egentliga bestämmelse borde så länge som möj- 
ligt döljas*). Ett skämtdrag förtjenar särskild 
uppmärksamhet. Gyllenkrook berättar följande: 
»Här i Kolomak böfalte H. M. att informera mig 
om vägarne till Asien. Jag svarade, att Asien 
vore långt härifrån, och alldeles ej åt denna 
trakten. H. M. sade, att Mazeppa sagt honom, 
att Asien vore ej långt härifrån, alltså måste vi 
gå dit upp, på det vi kunna säga att vi ock 
varit i Asien. Jag sade, att E. M. lärer vilja 
allenast ralliera med mig om Asien, och aldrig 
tänka på någon marche dit åt. H. M. sade: jag 

*) »Vid samma tid (oktober 1707) begärde kungen af Gyl- 
lenkrook en skriftlig uppsats på vägen från Leipzig 
till.,. Här tvärstadnade han, liksom af. fruktan att röja 
sin afsigt. Sedan tillade han leende ; ja, till alla Europas 
hufvudstäder». (Pryxell, XXII: 78.) Äfven detta har 
ansetts som allvar och bevis på konungens vidunderliga 
planer. 
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rallierar ej, utan I måste nu fråga efter vägen 
dit åt. Jag svarade, att det vill jag gerna göra, 
men jag försäkrar, att Asien är på några hun- 
drade mil härifrån. Alltså gick jag från konun- 
gen till Mazeppa, och bad att han ville gifva 
mig efterrättelse om vägarne åt Asien. Han frå- 
gade mig, hvad jag ville med de vägar? Jag 
svarade: som E. E. har sagt H. M. att Asien ej 
vore långt härifrån, alltså har konungen befallt 
mig informera mig om samma vägar, och vill gå 
dit åt. Mazeppa blef häröfver mycket förskräckt, 
och sade att han allena rallierat med H. M. 
härom. Jag sade: E. E. ser sjelf, H. M. är en 
glorieus herre, som åstundar, ho vet, längre gå 
än nyttigt kan vara, alltså , är en sådan discours 
ibland farlig. — Jag gick härpå ^traxt till H. M. 
och sade, att jag varit hos Mazeppa att få af 
honom information om vägen till Asien. ))-4r rii 
underlig? Har ni varit hos Mazeppa?» — Jag 
svarade ja, ty alla jag frågar här i landet om 
Asien, så veta de icke hvad det är, alltså visste 
jag mig ingen annan utväg att få underrättelse 
om vägen, än af Mazeppa, som deröm talt. H. 
M. frågade mig, hvad Mazeppa . svarade^ Jag 
sade, att han blef mj^cket allarmerad deröfver 
och sade att han allena rallierat med E. M. 
derom, och lofvade att han straxt ville uppvakta 
hos E. M. — H. M. begynte mycket att le, och 
sade : I lär ha skrämt gubben^ sä att han blir sjuk. 
Jag sade, att jag ej rår för om' han blir sjuk 
eller död, ty jag bad honom icke ralliera med 
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E. M. derom, ty jag mente att det var E, M:8 
allvar att vilja till Asien» (sid. 6&, 70). Derpå 
befalde konungen att uppsätta marsch-route till 
nästa nattqvarter, och talade icke mer om sitt tåg 
till Asien. 

Samtalet emellan konungen och Mazeppa, 
hvilket här blir hufvudsak, framstäUes af häfda- 
tecknare under följande omständigheter. Donietz, 
en af Dons bifloder, ansågs den tiden af några 
såsom gränsen emellan Europa och Asien. Den 
låg åtta mil ifrån Kolomak, der konungen och 
Mazeppa då befunno sig. Under en ridt ville 
Kosackhöfdingen säga konungen en artighet öfver 
hans verldsrykte och vidtfamnande krigsära, samt 
yttrade: »Här återstår till Asiens gräns icke mer 
än åtta mil. Så långt hafva Eders Majrts seg- 
rande vapen framträngt». Samtalet fördes pä 
latin. Konungen smålog och svarade: y^Sed non 
conveniunt geograplm (derom äro geograferna icke 
öfverens). Hvilken slutsats kan man draga af 
detta svar? Innebär det icke ett höfligt tvifvel 
om Mazbppas uppgift? Att konungen sedan på 
skämt berättade Mazeppas yttrande för Gyllen- 
KROOK, — att denne i sin förskräckelse tog det 
för allvar, — att konungen roade sig med att 
lemna honopa i denna tro, men ej kunde före- 
ställa sig att general-qvartermästaren skulle, hos 
Mazeppa efterfråga vägen till Asien, — hyarför 
konungen, när han hörde det, begynte att »myc- 
ket le» och utbrast: »Är ni underlig (förryckt)?» 
— att konungen derefter endast bad sin general- 
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qvartermästare uppgöra marsch-route till nästa 
nattqvarter, i stället för till Asien, samt icke mer 
omtalade något härtåg dit, — att Mazsppa var 
lika förundrad som konungen, att något dylikt 
kunnat ifrågasättas: skulle allt detta bevisa, att 
konungen velat härma Alexander och eröfra 
Asien ? — Redan Karls oförstälda blygsamhet, 
hans ovilja för att höra sig omtalas och beröm- 
mas, borde väcka tvifvel om hans begär till ett 
företag på skryt, och hvilket skulle tillintetgöra 
den plan som han under flera år närt och oaf- 
brutet följt. På så lösa grunder, som de ofvan 
anförda, hvilar likväl den allmänna tron i denna 
fråga, upprepad af otaliga pennor, i alla länder, 
och — »c' est ainsi qu'on écrit Thistoire». 

Näst tåget till Asien, omförmäles bland Karl 
XILs besynnerliga infall hans tillämnade försök 
att återuppsätta Jakob Stuart på engelska thro^ 
nen. Denna af Jakobiterna först föranledda sä- 
gen, upprepad af Karls politiska vedersakare, 
har redan blifvit föremål för granskning af en 
bland våra utmärktaste nyare häfdatecknare, samt 
afklädd all trovärdighet. (Carlson, Om freds- 
underhandlingarne 1709 — 1718j sid. 96 — 103.) 



21. 

Lewenhaupts berättelse. 

Bland inhemska berättelser rörande krigs- 
händelserna äro tvifvelsutan Gyllenkrooks och 
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Lewenhaupts de märkligaste. Den afgörande 
vigt, man lagt på den senare, minskas dock 
ej obetydligt genom författarens eget erkännan- 
de, att »jag hafver ingen journal hållit deröfver 
vidare än mitt svaga minne tillåta kaw, (sid. 35.) 

Lewenhaupts skrift, utgifven långt efter hans 
död, under frihetstidens högsta blomstring, an- 
ger sig äfven sjelf såsom partiskrift, redan i den 
långa titeln: Enväldets skadeliga påföljder och 
Aggets bittra frugter, tydeligen afskildrade uti 
then berättelse, som Sal. Herr Riksrådet, Gene- 
ralen en Chef och Gouverneuren, Högvälborne 
Herr Grefve Adam Ludvig Leyonhufvud uti Thess 
fångenskap i Ryssland sammanfattat om alla Thess 
tilstötte händelser, ifrån Thess inträde uti Fäder- 
neslandets tjenst, år 1700 then 5 Julii, och til 
Thess olyckeliga fångenskap i Ryssland, år 1709 
then 30 Julii; samt äfven ock salige Herr Gene- 
ralen Carl Creutz' sanfärdiga berättelse om then 
Pultavisha Actionen och Accordet vid Dniepern; 
Altsammans sanningen til styrkio och upprät- 
telse, samt then okunnoga Allmänheten til tienst, 
som härtildags famlat i mörkret om, hvad rätta 
orsaken varit til thenna • Sveriges stora olycka, i 
dagsljuset framgifvet af en Lagbunden frihets 
uppriktige älskare och trogna Betjänty> *). Skriften 
offentliggjordes år 1757, efter Lovisa Ulrikas 

*) Utgifvaren var Lewenhaupts måg C. G. Boye af Gennäs, 
»gemenligen kallad Får-Boyenn, i anledning af den utaf 
honom författade »Inledning till svensk landthushållning». 
(An»ep, Sv. Adelns Ättartaflor, I: 245.) 
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misslyckade försök till konungamaktens återstäl- 
lande och ständernas derpå följande blodsdomar. 
Utgifvaren ger jemväl en vink om de nyss förut 
inträflfade »nog bedröfveliga händelser, som kun- 
nat öfverändakasta thet allrabäst grundade rege- 
ringssätty som ännu af Menskligheten varit påtänkt»y 
och om hvad Hhet förhateliga Enväldet tillskyn- 
dat Sverige för obotelig skada». Det är således 
icke här fråga om en oväldig framställning, en 
rent historisk källa, utan om en parti-åsigts se- 
ger.^ Men har utgifvaren ej missräknat sig äfven 
deri? Håller skriften hvad titeln lofvar? Har 
berättelsens författare — som ej kunde ana att 
hans anspråkslösa anteckning, till egen tröst i 
fångenskapen, under hans sista dagar och under 
helt andra förhållanden, skulle utstyras med en 
sådan öfverskrift — åsyftat hvad deri utlofvas? 
Det är en fråga som måste besvaras, innan man 
tillmäter afhandlingen den betydelse, som tillagts 
densamma. En utförligare öfversigt af hufvud- 
innehållet är dertill nödvändig. 

Den aktningsvärde författaren tillkännager 
sin afsigt hafva varit, att visa sin »oskuld», samt 
»alla lögnaktige, afundsfuUe och samvetslöse bak- 
dantares och calumnianters tungor igenstoppa», 
— »för ögon ställa, hvad för skadeliga missföd- 
sel afundsmän, ljugare, bakdantare och the, som 
alla andra på sned att stöta söka, äro» (sid. 3). 
Han klagar vidare, att »allehanda uppspunne, fal- 
ske och rätt tokote, hemlige beskyllningar blifva 
ett godt fundamente att hämma min, efter the- 
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ras mening, redan allt för stora gjorde lycka» 
(147); bland beskyllningarne voro, att »jag vore 
alltför ljummer i konungens tjenst; jag conni- 
verade och kanske coUuderade med Curländarne, 
som ströko mig om munnen med söte ord; jag 
lat draga mig vid näsan af gouvernements-betjen- 
terne och andra under mitt commando stående, 
och visste dock väl therhos att göra min pung 
tilltagsen, , och store remisser öfver till Sverige, 
med mycket annat af samma beskaffenhet» (149); 
— »att jag regerades af min hustru» (159); — 
»mån kunde discursive låta utsprida något om 
mig vid konungens armée, så att del ändtligen 
måtte komma till Hans Maj:ts höga öron och 
sätta mig i misscredit», o. s. v. (249). 

Om sitt personliga förhållande till konungen 
berättar han, att detta började under polska kri- 
get. Då konungen red förbi hans regemente, 
sprang Lewenhaupt fram; »konungen saktade 
hästens gång, tå jag framsteg till Hans Majrt, 
sägande: Allernådigste Konung, på Eders Maj:ts 
nådigsta befallning skall jag marchera till Mitau ; 
jag vill gerna kyssa Eders Maj:t8 nådigste hand 
och höra, om E. M. vidare allernådigst har nå- 
got att befalla. Hvaruppå Hans Maj:t mig myc- 
ket nådigt vid handen tog, sägande: Nej, ingen 
ting, men nu skolen I komma till étt qvarter,, 
hvarest I, edra gemene och officerare skolen hafva 
alt fullt upp. Hvaruppå jag svarade: Jag tac- 
kar E. M. allernådigst (?), och hoppas näst Guds 
hjelp tillkommande år visa E. M. ett duktigt re- 
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gemente till Thess tjenst. Om H. M. kunde min- 
nas alla små saker, kunde han ock minnas thetta. 
Men som jag efter några års förlopp hörde i Riga 
af trovärdige officerare, skulle H.; M. hafva sagt: 
Vi kunna inte rätt påminna oss Leyonhufvud; 

huru ser han ut? sedan jag dock redan så 

månge store och oförväntade nådestekn af H. M. 
hade undfångit, så kan jag så mycket snarare 
tro, att thetta mycket snart varit förglömdt». 
(25, 26.) 

Nästa möte med konungen beskrifver han 
sålunda: »Jag kom till Radoskowits nästan midt 
uti predikan, och blef utanför H. M:s tält att af- 
höra predikan, til thess alt var ändadt och H. 
M. åter gick ut til sine rum, tå jag strax steg 
fram til H. M. och underdånigst tackade för then 
nåden at personligen få kyssa H. M:s nådigste 
hand och se min nådigste Herre. H. M. kände 
mig i förstone icke, men af mitt tal och then 
permission han mig gifvit hade, kunde H. M. 
snart nog tänka hvem jag var, och upptog mig 
med all nåd. Jag följde i H. M:s kammare, och 
blef sedan qvar till middagen, samt gjorde sta- 
digt både för- och eftermiddagarne min under- 
dånigste uppvaktning» (191, 192). — »Således 
stöd nu till för mig, och underläto mine hem- 
lige afundsmän och fiender icke att på lika sätt 
än vidare arbeta emot mig. Jag kunde väl icke 
märka annat, än lika nåd af H. M., men jag fann 
H. M. altid disputerande och soutenerande con- 

V. Beskow, Karl XII. H 
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trarium af hvad jag proponerade och mente mig 
redan hafva väl öfverlagt til H. M:s tjenst. Först 
tänkte jag at H. M. endast gjorde det til at så 
mycket bättre få veta sakens beskaffenhet, och 
underlät icke att med alle möjeliga skäl under- 
stödja thet som jag proponerade; men jag kunde 
snart nog förnimma, att thet var bara alfvare, 
och at H. M. ville hafva allt annorlunda än jag 
thet proponerade» (204). »Jag föresatte mig för- 
thenskuU, emedan jag ansåg thet för nyttigast 
och bäst för mig, att åtminstone på någon tid 
undfly mine hemlige afundsfuUe fienders förföl- 
jelser, at hellre göra ansökning om en nådig di- 
mission, än längre til H. M:s skada och mitt 
yttersta förderf framhärda uti tjensten; ty jag såg 
väl, at man inte skulle vända igen at falskeligen 
angifva mig och arbeta på min olycka, så länge 
jag blef i tjensten» (205). Men grefve Pdper, 
med hvilken han rådgjorde derom, svarade : »Jag 
beder Eder, gören thet för Guds skull intet, och 
råder Eder som en trogen vän ; jag hafver aldrig 
kunnat märka, at H. M. haft annat än nådiga 
tankar för Eder» (207). 

Emellertid grämde det honom, att konungen 
ej gaf honom del af sina planer, utan endast 
ordres, hvilket' han ansåg vara en följd af fien- 
ders och afundsmäns hemliga anläggningar. »Ef- 
ter en aftonmåltid — fortfar han — på hvilken 
jag andra morgonen tidigt ville resa bort, bad 
jag H. M. underdånJgst om tillåtelse att kyssa 
Thess nådigaste hand och taga afsked, emedan 
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jag andra morgonen bittida tänkte att anträda 
min resa. H. M. visade sig mycket nådig, tog 
mig vid handen, och talade väl en hel timma 
med mig allena, i thet han frågade allehaada 
och gaf therom sit omdöme, til thess jag, af så- 
dan nådes bevisande å nyo uppmuntrader, s&åe 
til H. M.: AUemådigste Herre, jag kan inte nog 
tacka E. M, för all mig bevist hög nåd, men un- 
derstår mig ännu anhålla om en endaste nåd, 
hvilken på intet sätt skall vara E. M:s höga in- 
teresse skadelig. Konungen såg mig i ansigtet 
och svarade: »Hvad då? Om vi kunna». Jag 
igen sade: then stora och oförtjenta nåden, som 
E. M. mig nådigst bevist, at uti en så kort tid 
upphöja mig från den ena chargen til then mi- 
dra, hafver förorsakat mig många afundsmän och 
fiender; tviflar ock ingalunda, att the icke kan- 
sli redan förebragt allehanda om mig, eller här 
efter lära beflita sig att förebringa; beder ther- 
före allerunderdånigast, som en trogen tjenare, 
at om något sådant skett eller hädanefter sker, 
E. M. behagade allernådigast låta mig veta, hvem 
som angifver mig, och uti hvad sak, så skall E. 
M. näst Guds hjelp få se, at alt är lutter osan- 
ning och bara falskhet. Hans Maj:t svarade le- 
endes: »Thet hafve vi intet hört, och hvem skulle 
gifva generalen an? Han hafver ju aldrig gjort 
något ondt; och skulle någon gifva honom an, så 
skall thet så ske, som han begärer». Jag kyste 
härpå underdånigst konungens hand och geck 
bort» (215, 216). 
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Man borde tro, att den hedersmannen nu 
vore lugnad, men långt derifrån. »Under resan 

— säger han — föUo mig många svåra och un- 
derliga tankar in. — Först inbillade jag mig en 
onådig konung, som tå först skulle sätta tro till 
allt hvad mina ovänner förebragt om mig; jag 
förestälte mig mina ovänner hjertligen glade öf- 
ver theras oviljas och emot mig förde falskhe- 
ters stora framgång, att man skulle uttyda allt 
till klenmodighet och någon annaxi lacheté^^ o. s. v. 
(217); med ett ord, det är ett af oafbrutna miss- 
tankar alstradt sjelfplågeri af sällsammaste art. 
Och likväl egde han ännu efter olyckan vid Liesna 
att glädja sig åt konungens fortfarande välvilja, 
hvarom han sjelf antecknar: »H. M. min aller- 
nådigste ko^ung, som en nådig och rättvis herre, 
hafver upptagit allt mitt förhållande uti högsta 
nåd, och thet förr än han väl visste saken, se- 
dan de olyckliga tidender om oss redan voro 
komne ; i thet, som mig af en förtrogen vän sagdt 
är, H. M. varit bekymrad om min ringa person 
och sagt: »Gud gifve att general Lewenhaupt 
ännu lefde!»... »fastän H. M. sig intet mindre 
chagrinerade öfver det öfriga» (299). 

Det första föremål för Lewenhaupts misstan- 
kar var den utmärkte general Stuart, af hvil- 
ken han säger sig fått »snubbor» — »sticklingar» 

— och »instruktion så på skrufvar stäld, att, om 
det väl lyckades, honom all äran, men om det 
illa gick, mig allt ansvar allena tilldelas måste» 
(52, 53). När Lewenhaupt vunnit segern vid 
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Zagarini, ville han ej, såsom hans närmaste man 
tillstyrkte, inberätta det till öfverbefälhafvaren 
Stuart, hvilken trodde Lewenhaupts här slagen, 
och, sjelf sängliggande, jemrade sig: »Här lig- 
ger jag som en krympling och kan intet komma 
ur kammaren; så går det till, när man intet sjelf 
kan gå åstad, utan måste skicka sådana pund- 
hufvuden». Men när Stuart andra morgonen 
erhöll Lewenhaupts bref med orden: Je vous 
annonce une victoire entiere^ — då, säger Lewbn- 
haupt, »förändrades hans förra ovillighet och 
ondska emot mig uti en så besynnerlig glädje, 
att till hvar och en som inkom sade han strax: 
»se, hvad jag här hafver!»... visandes det som 
var skrifvet på fransöska och sägandes åtskilligt 
till mitt beröm. — När jag och Banér kommo 
upp på slottet, mötte oss generalen uti salen och 
sade: MessieurSy je naurais point assez de lau-* 
riers pour les jéter sur vous! — — Generalen 
med ett glas vin tildrack Baneren min skål, hvar- 
vid han klappade mig på axeln och sade: här 
sitter en stor fältmarskalk. Jag, som genom mina 
vänner visste allt hvad förut passeradt var,, tac- 
kade för skålen och svarade kallsinnigt: Ja, min 
herr General, af sådant slags trä pläga de ge- 
menligen uthuggas; ty jag höll den caracteren för 
aldeles intet undersam uti min familia» (63). 
Stuart visade ytterligare sina »sticklingar» me- 
delst att, när han nödgades för sjuklighet ned- 
lägga befälet, af konungen utbedja sig Lewen- 
haupt till efterträdare, hvartill denne jemväl ut- 
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nämndeSy och tillägger Lewenhaupt i berättelsen 
d^rom: »Jag kan ock väl säga^ att han (Stuart) 
sedan then tiden^ och så länge han lefde, aldrig 
betett sig annorlunda än som en redlig man 
emot mig». 

Samma missnöje, som med Stuart, förekom- 
mer emot Rhbnsköld, Sapieha, Blnorring (som 
påstods ha »ett outsläckeligt hat»), v. Hagen (som 
3»var full af hämndgirighet för det han ej kunde 
leda mig vid näsan»), Schlippbnbach, Rosenkamp, 
Bång (hvilka »eftertalte på ryggen allehanda nes- 
ligheter och förklenligheter») , med ett ord, de 
fleste underlydande och kamrater. Den hos en 
så utmärkt man beklagansvärda svagheten, att 
lyssna till örontassleri och derpå grunda miss- 
tankar, synes så förherrskande, att då den tappre 
Karolinen till och med emottog den vigtiga be- 
fallningen från konungen att möta i Ukraine, af- - 
bryter han berättelsen derom för att utgjuta sig 
på 34 qvartsidor (229 — 263) om tvisterna med 
Knorring, Schlippenbaoh och Rosenkamp, och 
om hvad hans grefvinna inberättar från Riga i 
samma hänseende, hvilka bref införas. 

Det vackraste i detta vidlyftiga sjeljfförsvar, 
utan synliga angripare, är förhållandet till kon- 
ungen, som tyckes upptäckt Lewenhaupts krigare- 
värde innan någon annan i Sverige anat det. 
Han berättar, att han aldrig velat bli soldat, 
utan studera, och att, då han likväl nödgades, 
på förfädrens sätt, »gripa till värjan», tyckte han 



Digitized by 



167 



sig ega anspråk på att genast bli löjtnant vid 
gardet eller kapten vid ett landtregemente ; men 
när man förklarade, att han skulle »begynna med 
musköten», gick han hellre i främmande tjenst, 
der han snart steg till öfverste-löjtnant, hvaref- 
ter han återvände till fäderneslandet och begär- 
de der samma grad, samt, när ej heller detta 
bifölls, satte sig ned på landet. Efter någon tid 
ankom från kung Karl, som nyss landstigit på 
Seland, en öfverste-fuUmakt för Lewenhaupt, 
med befallning att tjenstgöra i Polen, emedan 
han kunde tala latin, hvarför han framgent fick 
benämning af »latinske öfversten». Efter segern 
vid »Gemäuerte Hof» sade konungen: »Håller sig 
vår latinske öfverste inte alltid bra?«... och ut- 
nämnde honom efter hand till general-major, 
general-löjtnant, samt den 5 januari 1706 till 
general, och dagen derpå till general-guvernör 
öfver Riga med alla inom guvernementet liggan- 
de fästningar. Han hade således inom sex år 
stigit från ingen beställning inom svenska armén 
till de högsta värdigheter, hvilket väl torde för- 
klara, att han, sjelf af misstänksamt lynne, såg 
afundsmän och förföljare öfver allt. 

Erfarne krigare hafva yttrat olika omdömen 
öfver hans förhållande vid Liesna. Om anföra- 
rens mod gifves blott en mening. Oäktadt tvenne 
erhållna sår, höll han ut hela dagen, med 6000 
Svenskar emot 30,000 Ryssar, förda af czaren 
och dess yppersta generaler. Frågan var endast 
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om ej striden kunnat undvikas*). Sjelf säger 
Lewenhaupt: »Jag hade ordres af Hans Maj:t att 
ej engagera mig med fienden, utan efter möjlig- 
heten fortsätta min march» (270). Han fann sig 
dock nödsakad att drabba, och gjorde det så, 
att konungen räknade nederlaget för en seger, 
och uttryckte sin glädje att icke ha förlorat en 
sådan krigare. 

Särskild uppmärksamhet förtjenar berättel- 
sen om den fördröjda befallningen till Lewen- 
haupt att stöta till konungens här. Konungen 
hade, med afseende å dess vigt, låtit sända tre 
ilbud, alla med lika lydande ordres och alla da- 
terade den 14 september. Den ena var afgån- 
gen den 16 om aftonen, den andra den 17 på 
morgonen, och den tredje på middagen samma 
dag. Den första kom Lewenhaupt tillhanda den 
17, och de tvenne andra den 18. Alla hade till- 
bragt 24 timmar på vägen. Man har i dröjs- 
målet med befallningens afsändande velat spåra 
en hemlig anläggning att störta Lewenhaupt, 
och att befallningens sena emottagande haft en 
olycklig inverkan på fälttågets utgång. Hvarken 
det ena eller det andra synes afgjordt. Kon- 
ungens förtroende till Lewenhaupt förblef pför- 
åndradt, och denne säger sig visserligen förun- 
drad, »att så pressante expresser blifvit så länge 

*) Fortsättaren af Adlerpelds memoirer säger: »La perte 
que fit Lewenhaupt å oette occasion entraina ensuite la 
défaite de notre armée, et mit notre royaume å deux 
doigts de sa ruine».* (IV: 29.) 
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uppehållne», och tillägger ingen anmärkning i 
förbemälda måtto, men väl den, att konungen, 
»utan att afvakta min conjunction, ville marchera 
så mycket längre bort» (264). Man känner an- 
ledningen, nemligen att tiden var inne för sam- 
manträffandet med Mazeppa, som yrkade på kon- 
ungens snara ankomst, af farhåga dels för affall 
inom sin här, dels för att hans eget affall kunde 
i förtid förrådas för czaren. Konungen beslöt då 
att rycka fram utan att afvakta Lbwenhaupts 
ankomst. Ser man närmare till händelsernas 
sammanhang, så var hufvudolyckan Lybeckebs 
misslyckade företag, hvarigenom czaren fick till- 
fälle att draga sin här ur Ingermanland och kun- 
na angripa Lewenhaupt med öfverlägsna krafter. 
Men Lybeckers motgång var obekant för konun- 
gen, som eljest måhända icke företagit tåget till 
Ukraine under sådana förhållanden. 

Lewenhaupt målar icke tåget till Ukraine 
så mörkt som åtskillige andre; hstn omnämner 
icke ens Lagbbcronas missöde, hvilket i allmän- 
het räknats bland hufvudolyckorna; han säger 
endast att, sedan han sammanträffat med denne 
general och inberättat det för konungen, erhöll 
han från högstdensamme en egenhändig skrif- 
velse, med lyckönskan till striden vid Liesna, 
hvarjemte konungen sände honom en af Gyllbn- 
KROOK uppgjord karta öfver de byar, som »voro 
beqvämligast till tropparnes conservation». Den 
13 oktober — skrifver han — »fick jag den nå- 
den att kyssa Hans Maj:ts hand, och upptogs 
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med särdeles nåd», — men, tillägger han/ »ett 
så nådigt upptagande af min allernådigste kon- 
ung, och andrés välmenande mig häröfver till- 
skrifne heder, kunde intet smältas af afundsmäns 
och hemliga ovänners magar» (316), — hvarefter 
den förra klagan begynner å nyo. Ännu efter 
slaget vid Pultava förblef konungens välvilja för 
Lewenhaupt oförändrad, hvarpå han gaf det yp-r 
persta vedermäle då han lemnade denne högsta 
befälet öfver krigshären. 

Hufvudintrycket af Lewenhaupts berättelse 
kan för hvarje o väldig läsare svårligen blifva an- 
nat, än att författaren var en hederlig man, med 
mycken bildning och samvetsgrannhet, med ut- 
märkt mod när det sattes på prof, men derjemte 
nijeltsjuk, misstänksam, ofta nedtryckt af fysiska 
lidanden och i det afgörande ögonblicket mer 
villrådig än man väntar af en gammal Karolin *). 
Hans lynne utgjorde en sällsam blandning af mi- 
santropi och filantropi, hvari orsaken torde böra 
sökas till det missförhållande som så ofta egde 
rum emellan honom och kung Kaht.s öfriga 
bussar. 

Hvad berättelsens utgifvare åter påräknat, 
att man i densamma skulle finna »enväldets skad- 
liga påföljder tydligen afskildrade», torde vara 
mindre ernådt, enär författaren visar sig så öm 

*) Han klagar^ att han »under then ängsliga tiden — vid och 
för Pultava — plågades merendels af ett svårt krampedrag 
och en alltid påstående diarrhé, jemte matleda, så at jag 
^onskenligen tog af och ofta knapt kunde gå» (328). 
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om bibehållande af den enväldige konungens nåd, 
att han allestädes spårar »afundsfuUe och sam- 
vetslöse bakdantare», som söka att beröfva ho- 
nom monarkens ynnest, och gerna »kysser hans 
nådigaste hand». Ej heller skönjes, att »aggets 
bittra frukter» hindrat författaren hvarken från 
segrar eller segerns lön. Visserligen förekomma 
ofta påståenden, att allt skulle gått lyckligare, 
om konungen velat följa författarens råd; han 
klagar, att han »fann Hans Maj:t altid dispute- 
rande och soutenerande contrarium af hvad jag 
proponerade», — »Hans Maj:t ville hafva allt an- 
norlunda», — men dels får man icke veta hvad 
författaren föreslog, och dels vill det synas, att 
då konungen ifrån år 1700 till l709, när han 
skildes ifrån författaren, rönte oafbrutna fram- 
gångar, skulle han ej vunnit särdeles vid att, en- 
ligt dennes tillstyrkan, göra »contrarium» af hvad 
han gjorde. En gång omnämner författaren, att 
konungen under belägringen af Pultava sport 
honom, hvad han tyckte att man borde göra. 
»Min första undflykt var — heter det — at Gud 
allena visste hvad till görandes vore,, men jag 
kunde thet intet så hastigt veta; dock som H. 
M. visade sig mycket nådig, och en god stund 
raisonerandes med mig gick af och an, fick jag 
lägenhet at falla på de tankarne, at H. M. skulle 
draga tillsammans hela sin armée emot fienden 
och intet vidare sköta om Pultava; men jag såg 
strax, att thetta rådet intet var efter H. M:s 
vilja» (336). Månne konungen verkligen blef 
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mycket klokare af detta råd? Han hade ju re- 
dan sin hela armé tillsammans emot fienden, och 
då den redan stod i fiendens åsyn, hvart annor- 
städes skulle den föras? Att locka den samlade 
fienden ut på fältet, var ju belägringens före- 
mål*). 

Huruvida berättelsens utgifvare lyckats bät- 
tre i att upplysa om »rätta orsaken till Sveriges 
olycka», medelst bilagan »Om Pultaviska Actio- 
nen och Accordet vid Dniepern», må slutligen 
skärskådas. Om sjelfva slaget innehåller ingen 
af ifrågavarande skrifter något nytt af väsendt- 
ligare betydelse, men enär de äro författade af 
härens förnämste befälhafvare, utgöra de hufvud- 
käUor för en utredning af de skäl som lågo till 
grund för kapitulationen. 



22. 

Svenska hSrens tillfångatagande. 

Då konungen, sedan Rhensköld blifvit fån- 
gen, lemnat högsta befälet öfver hären åt Lewen- 
HAUPT, lät denne sammankalla »alle commende- 

*) »Oaktadt sin stora öfverlägsenhet (80,000 man emot 12 
eller 13,000) ville czaren ifrån början undvika hvarje öp- 
pen drabbning». (Fkyxbll, XXII: 189.) — »Den 26 
juni tågade Svenskarne fram i slagordning och utmanade 
Eyssarne till strid, men desse stadnade inom sina fält- 
verk». (Ib.) 
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rande officerare af alle corps», samt berättar om 
förloppet följande: 

»Jag frågade them samtligen, hvad the voro 
sinnade at göra, och om the kunde försäkra mig, 
at theras folk ville fäkta? The svarade mig alle, 
at the gema för sina personer och officerare ville 
fäkta til konungens tjenst;. men för theras under- 
hafvande folk kunde the alsintet lofva, ty con- 
sternationen och fruktan vore ibland them alt- 
för stor, så at the i thetta fallet voro oreger- 
lige. Någre, ibland hvilka var öfverste Dftker, 
gåfvo sig then onde i våld på, at the gemene 
intet skulle fäkta, utan lägga ner theras gevär 
så snart the fingo se någon fiende komma uppå 
oss. — Jag sade, at the skulle hvar och en fråga 
sine gemene, hvad the voro sinnade at göra, och 
om the ville hellre försvara sig än blifva fångne. 
Atskillige officerare svarade mig, at the gemene 
kanske väl kunde säga ja^ men dock intet gjor- 
de thet, ty conster nationen och fruktan var för 
stor hos them, hvarjemte the med eder bedy- 
rade, at om thet kom til någon action emot fi- 
enden, så kunde man i ingen måtto förlita sig 
på the gemene, men at the med theras officerare 
icke thestomindre ville göra alt thet jag begär- 
de af them til konungens tjenst. Jag svarade: 
gode herrar, I viljen uti en så svår sak lägga 
hela bördan på mina skuldror, hvilken är för 
tung för mig allena, at draga. Nej, inte så; nog 
är jag ännu sinnader at våga mit grå hufvud, 
allenast I samtlige med edert folk ären äfven så 
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sinnade, öfverste Dftker frågade, om Hans Majrt; 
icke hade gifvit några absoluts ordres, hvad man 
skalle göra? Jag svarade härtill: thet kunnen I 
väl tänka, at Hans Majit intet kan hafva gifvU 
andra ordres, än at försvara sig så länge man 
han, och therföre måste jag först veta hvad I, 
edre officerare och gemene ären sinnade at göra, 
förrän jag kan säga eder hvad jag vil göra. Eder 
står nu allom fritt at votera, och sedan mig at 
conclydera, — hvarmed hvar och en red til sit 
folk, at fråga them. Om en liten stund kom- 
mo the igen, the meste med et svar som var 
hvarken huggit eller stuckit, och som förekom mig 
snarare som en ursäkt af hvar och en för sit 
folk, hvilket han ville intet skulle passera för 
slätare än the andras, än som något svar, ther- 
uppå jag kunde bygga; ty merendels svarade the, 
at theras folk hade sagt, hvad de andra gjorde, 
ville ock the göra, så vida fienden icke kom alt- 
för stark uppå them, men therjemte beklagade 
mest alle the commenderande officerarne, at the 
hade så svårt at få ihop sit folk och officerarne. 
Med thetta svaret, som kom mera af en prsetext 
till någon bravoure, än af et frimodigt sinne at 
fäkta, — ty eljest hade jag förr varit van med 
mine underhafvande soldater, at the vid gifven 
lägenhet snart encouragerade mig sä my<iket som 
jag them, — kunde jag förthenskull icke vara 
tilfreds, och thet så mycket mindre, som jag såg 
en stor consternation för handen, icke allenast 
bland the gemene, utan ock bland offioerarne; 
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ty sådana saker kunna intet vara omärcklige för 
them som redan sett them uti andra oceasioner. 
Jag bad åter at the ville rida til sit folk, före- 
ställa them at fienden stod före oss med sin armée 
och at ej var at tänka på något annat, än at 
antingen fäkta til thet yttersta, eller blifva fåö- 
gen, och häruppå ville jag visst veta hvad the 
ville göra. The redo åter åstad, och k<Hnmo åter 
igen. Någre sade, at theras folk hade tegat helt 
stilla och icke velat svara them et ord; andre, 
at theras folk hade sagt at med fiendens eavallerie 
ville the väl träffa^ men intet med theras infanteritj 
emedan vi sjelfve hade intet infanterie öfrigt (?) ; 
andre åter, at the intet kunde låta massacrera 
sig, tå lätt nog var at se hvad klockan hade 
slagit, och huru välsinnade the voro at fäkta. — 
Tå jag nu såg folkets alt för stora consternation 
och fruktan, hvarigenom thet snarare skulle kom- 
ma hos oss til blott massacre och slagtande, än 
til något fuktande, och betänkte alle the andre 
förr omtalte och än flere svårigheter, bad jag 
alle commenderande närvarande oflSicerare rida 
med mig allena och ställa sig uti en kretSj til at 
votera, ifrån then yngste, och rent ut säga hvar 
en sin mening och tanka. Thetta skedde, och 
ingen af alle var som icke förestälte folkets stora 
fruktan, för hvilken intet möjligt var at tro, thet 
man kunde förmå them til något fäktande, som 
väl var at se theraf, at man icke en gång kun- 
nat få halfva delen af them til sina estandarer 
och fanor, utan snarare sökte många at sticka 
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sig undan therifrån, ja gingo aldeles öfver til 
fienden, med annat mera. Somlige bedyrade med 
eder, at så snart största delen finge se någon 
fiende komma oss nära, skulle the antingen taga 
til flykten, eller lägga ner geväret, och ingen var 
som icke hölt för bättre at få en något när ho- 
norabel capitulation, än at vidare fresta med fi- 
enden. — Jag beviljade therföre samtliga the 
andras påståenden, at capitulera med fienden. 
Sedan jag dragit ut tiden så länge mig möjeligt 
varit, och icke längre kunde uppehålla thensam- 
ma, red jag på begäran sjelf till försten Menzi- 
kow, som åstundade mig til middagsmåltiden», 
(sid. 392—398.)*) 

*) Generalmajor Gustaf Abraham Piper lemnar en helt an- 
nan skildring af förhållandet. Han säger: »Emot morgo- 
nen den 1 juli gick Hans Maj:t öfver strömmen, och com- 
mando lemnades grefve Lewenhaupt. Man såg då med 
nöje manskapet ligga i gräset bakom sina sammankoppla- 
de hästar, med sina små böneböcker, att befalla sig i Guds 
händer, hvarpå chorum hölls, och befaltes sitta upp, då 
alla gjorde sig färdiga till attaque. Men sedan de en 
stund sutit till häst, kommo ifrån esquadron till esqua- 
dron visse officerare, som sonderade esquadronerne, om de 
trodde sig att kasta fiendens force öfver ända, som hade 
dem kringränt med en stark corps infanterie och artillerie. 
Jag hörde då med egna öron dragonerne af AlbedyhlVs 
lifcompagnie, som voro mest alle gamle soldater och hade 
tjent i Ungern och annorstädes, svara: »Hvi frågar man 
oss nu? Tillförene har man oss aldrig frågat, utan det 
har hetat: gå på! Vi kunna ej säga att vi skola slå dem, 
men vi vilja göra allt hvad mensk- och möjeligt är». En 
stund derefter gafs oss tillkänna, att det vore capituleradt; 
att officerarne skulle få behålla sitt equipage, vi allesam- 
mans vara krigsfångar och vid freden blifva löse utan 
rauQon. Deruppå ryckte general Baners dragonregemente 
neder af höjden, att emottaga arméens gevär och trophéer. 
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Om det kan vara en oinvigd i krigskonsten 
tillåtet at döma öfver dessa förhållanden, så — 
för att stadna vid Lewenhaupts berättelse — 
synes den stora »consternationen» hos gemene man ' 

Jag såg liär i hvad uselt tillstånd desse dragoner voro, 
när de ryckte utför backen, att öfver 10 å 20 hästar i hvar 
esquadron af maktlöshet stupade Öfver ända, och de öfrige 
stodo och raglade och flämtade, så att våre stolt anryc- 
kände esquadroner, att afleverera geväret, hade kunnat . 
rida dem öfver ända. Gevär, pukor och estandarer afka- 
stades for dessa ynkeliga ryska esquadroner, i stora högar, 
och manskapet red obeväradt derifrån, hvilket var ett 
så ömkansvärdt spectacle, som ej utan tårar kunde anses». 
(Ennes, Karl XILs krigare, II: 285, 286.) Dåvarande 
general-adjutanten (sedermera landshöfdingen) grefve Nils 
Bonde intygar äfven, i sin berättelse, att det högre befälet 
ville kapitulera, men soldaterna slåss. Han säger: »Lewen- 
haupt lät sammankalla alla regements-chefer, att höra deras 
råd. De voro alla af den tankan, att man måtte söka få 
en hederlig capitulation, emedan vi ej voro i stånd att 
slåss emot en armée som var sexdubbelt starkare än vi, 
och att man derigenom kunde spara mycken blodsutgju 
telse, hvilket afgjordes, ehuru lifdragonerna, vid hvilket 
regemente jag stod, äfvensom några andra regementer, 
förklarade, att de hellre ville slåss till sista blodsdroppan, 
än gifva sig på discretion; men de mesta rösterna följdes, 
och blef en general afsänd till fienden, den 1 juli 1709, 
för att träjffa accord om capitulation. Vi voro härunder 
i ett dåligt tillstånd, inga ordres hörsammades mera, hvar 
och en gjorde hvad han ville, intet regemente var sam- 
ladt, vårt eget bagage sköflades, och hvar och en triic- 
terade sig på det bästa af hvad som fans. Efter några 
timmars förlopp återkommo våra afskickade med ett skrift- 
ligt accord, — men ingenting blef af fienden hållet». 
{Ders, II: 349, 350.) vNu måste 8 till 9000 Svenskar 
underkasta sig samma förödmjukelse (att sträcka gevär, 
som Ryssarne vid Narva) inför en utmattad rysk tropp 
af kanske foga större antal». (Frtxbll, XXII: 218.) 
Svenska hären uppgifves (sjuke och sårade inberäknade) 
till 13 eller 14000. (Ib.) 
v. Beskow, Karl XJl ' 12 
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billigtvis kunuat härröra deraf, att man frågade 
soldaten, i fiendens åsyn, huruvida han ville slåss 
eller icke. Ett slikt spörsmål hade väl aldrig 
de soldater väntat sig, som voro vane att se 
kung Karl i spetsen, under tillrop: »följen mig, 
gossar!» . . och att icke räkna huru talrik fien- 
den var, men blott att fråga, hvar han stod. 
Man kan då näppeligen undra öfver, om soldaten 
häpnar, när anföraren tar honom till råds; att 
han, som berättaren säger, teg helt stilla och 
ej ville svara ett ord»; att han måste tro ställ- 
ningen alldeles förtviflad, när det kan ifrågasättas, 
om man skall möta fienden eller icke, och att 
den ene säger sig vilja slåss emot kavalleriet, 
men icke mot infanteriet, den andre vill kapi- 
tulera, — med ett ord, att »svaret var hvarken 
hugget eller stucket». Hade kung Karl ej redan 
gifvit svaret om hvad som var att göra, i orden, 
att »försvara sig så länge man kan?» Den befal- 
lande generalens tillägg: »Derför måste jag först 
veta, hvad i ären sinnade att göra, förrän jag 
kan säga eder hvad jag vill göra», — är, lindrigast 
sagdt, besynnerligt. Det tyckes såsom hade, med 
konungens och Rhenskölds försvinnande, allt be- 
fäl upphört, och anbudet af fri votering liknar 
ett sorgligt förebud till partitidernas sätt att föra 
krig, med riksdagar i lägret. Man har härefter 
svårt att tro på gagneligheten af de råd, som 
berättaren säger sig ofta enskildt gifvit konun- 
gen, och som skolat förebygga alla olyckor, när 
han icke visste råda sig sjelf i den stund då 
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konungen lade makten i hans hand och dermed 
härens och hans eget öde. Vid Liesna slog sig 
dock samme anförare tappert igenom. Hvarför 
icke nu åtminstone försöka det, helst samma väg 
stod öppen, som konungen tog till Turkie-t? Den 
svenska hären, förenad med den turkiska, som 
konungen der samlade, hade blifvit af en annan 
.betydelse än den turkiska ensam, helst konungen, 
som af religionsskäl ej ville föra den senare, hade 
kunnat öppna fälttåget i spetsen för sina egna 
krigare, då striden vid Pruth-strömmen troligtvis 
haft en annan utgång*). 

I värsta fall hade dock äran att falla på 
slagfältet blifvit en afundsvärd lott för de fleste, 
jemförd med det öde som väntade dem i rysk 
fångenskap, der, såsom man kunde förmoda, de 
afslutade vilkoren icke höUos. Sexton tusen 
Karoliner (låt vara blott 10,000), som sträcka 
gevär, var en för Europa otrolig öfverraskning. 
Med mindre här hade Karl vunnit sina största 
segrar. Också kunde Karl icke tillgifva fält- 
herren denna handling, hvarigenom han ansåg 
den svenska krigsäran befläckad, såsom man fin- 



*) Konungens sista befallning innehöll, att Lewenhaupt skalle 
draga sig söderut, åt Krim-sidan. »Avant de partir il (le 
roi) enjoignit expressement å Lewenhaupt de suivre en 
tout les ordres qu'il venait de donner po ur faire la retraite 
vers la Crimée». (Adlbkpeld, IV: 92.) Af det bref, som 
konungen lät v. Möllern skrifva till tatar-khan, synes 
jemväl att konungen förväntat, det Lewenhaupt skulle 
med hären taga genaste vägen ät Bender. (Nobdbsrg, 
IL- 8.) 
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Äcr af konungens bref till sin syster, ehuru 
håSL icke för någon annan lät sitt misshag fram- 
akjmta*). 



28. 

HvarfBr förlorades slaget vid Pultava? 

När man läser berättelserna om slaget vid 
Pultava, hänföra sig alla uppgifter till en slut- 
sats: omistligheten af konungens personliga befäl. 

*) Fortsättaren af Adlerfblds memoirer anser att Lewen- 
HAUPT, som sjelf var främmande för denna här och var 
okänd för soldaten, berodde för mycket af generalerna 
Cbeutz och Cruus, samt derför, sjelf vankelmodig, lät 
förmå sig till kapitulation, men att hären var lifvad af 
stridslust. »Cette armée, quelque peu nombreuse qu elle 
fat, ne laissa pas de témoigner toute Tenvie imaginable 
d*en venir aux mains. H ne paraissait pas non plus im- 
possible de bättre la cavalerie russienne, avant qu*elle fiit 
jointe par Tinfanterie, qui la suivait å grands pas, et 
alors, aprés avoir renversé Tennemi, ou aurait pu passer 
la Worskla et suivre le plan et les ordres du roi. — Tons 
les officiers qui avaient tant soit peu de pénétration, ne 
pouvaient que lui (Lewenhaupt) en attribuer la faute. Ils 
en furent indignés, aussi bien que les soldats; aussi ne 
saurait on les accuser d* avoir consenti å la demarche que 
fit alors leur général, puisqu^ils ne furent informés des 
ardcles de la capitulation qu'aprés quils eurent été reglés». 
(TV: 96, 97.) Med »officerarne» afser förf. här det lägre 
befälet, ty bland korps- cheferna voro de fleste böjHe för 
ki^itulation, hvarom han yttrar: »Plusieurs souhaitaient 
de conserver leurs précieux bagages et largent qu'ils 
avadent amassé en Pologne, — on eut égard å leurs répré- 
sentations, et surtout å ceUes que firent Mrs Cruns et 
Creutz, qui 8*y trouvaient les plus intéressés». (IV: 96.) 
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Han egde likväl till .närmaste män så bepröfvade 
och krigsvana anförare som Rhbnsköld och Le- 
WENHAUPT. Det båtade ej att, såsom den senare 
omförmäler, »konungen lät under hela actionen 
stadigt bära sig der elden var starkast, encou- 
ragerande folket»; hans öfverblick saknades, der 
han låg sårad på sin bår, som sköts i stycken; 
han satt ej på sin springare för att ögonblick- 
ligt flyga till de punkter, der oordning eller 
tvekan uppstod; han kunde ej leda det hela. 
Man har skyllt olyckan på oenigheten emellan 
Piper och Rhensköld. Men hvad kunde mini- 
stern verka på slagfältet, der fältmarskalken en- 
samt befalde och visste att göra sig lydd bättre 
än någon? Man säger äfven, att Earl XII skulle 
under slaget tagit råd af sin minister. Är det 
rimligt? Piper, som for vilse när han ämnade 
sig till bagaget, och blef fången, var säkerligen 
oskyldig till slagets förlust. Ministern och fält- 
marskalken hyste visserligen olika politiska åsig- 
ter, eller, kanske rättare, Rhensköld egde inga 
andra än konungens, men Rhensköld har sjelf 
nekat att dessa inverkat på deras handlingssätt, 
liksom han yttrat till Creutz, under deras gemen- 
samma fångenskap: »Det skall ingen ärlig man 
bevisa, att någon oenighet emellan grefve Piper 
och mig skall vara orsaken till det allmänna 
bästas förhindrande»*). Lewenhaupt klagar, att 
fältmarskalken, vid en frontförändring, tillropat 



*) Creutz' berättelse, sid. 443. 
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honom: »Hvart f-n tar ni vägen?»... med flera 
efter vanligheten hårda ord; men han tillägger: 
»Strax efter kom han med en mycket vänlig mine 
för infanteriet, ther jag var, till mig igen, — jag 
kan inte veta, om han var öfvertygad af sitt 
eget samvete att han gjort mig mycket förnär, 
eller af hvad annan rörelse han fördes, — tog 
mig vid handen och sade: gref Leyonhufvud, 
I måsten gå och attaquera fienden; gör som en 
ärlig man Hans Maj:ts tjenst; nu vilje vi göra 
en förtrolig vän- och brorskap ihop. — Jag frå- 
gade, om Hans Excellences vilja vore, att jag nu 
strax skulle gå löst på fienden? Han svarade: 
ja, nu strax. Och jag igen: i Jesu namn då, 
Gud stå oss nådeligen bi! Fältmarskalken red 
till cavalleriet, åt höger, och sedan hafv^r jag 
intet sett honom förrän uti samteliges vår olyck- 
liga fångenskap» (361)*). Att tyenne redlige 

O Något slags försoning emellan Rhensköld och Piper tyckes 
äfven inträffat under fångenskapen. Creutz berättar, att, 
sedan tvisten förefallit, hade »dagen efter fältmarskalken 
gått in till grefve Piper och så omgåtts, som de aldrig 
varit ovänner» (444). Lagbrbring synes lagt nog mycken 
vigt på de efter Karls död gängse berättelser, afgifna af 
de generaler, som afslöto den sorgliga kapitulationen, och 
hvilka behöfde gifva en annan färg åt händelserna, hvar- 
till missämjan emellan Rhensköld och Piper närmast 
egnade sig. Han yttrar: »Snart sagdt alla fångna gene- 
raler tillskrefvo hela olyckan oenigheten emellan gref Piper 
och gref Rhensköld. — Rhenskölds hat emot Lewenhaupt ' 
är tydligt, det andra lemnas till läsarens eftersinnande. 
Onskeligt är, att regerande fatta lagom förtroende for 
favoriter; det är bäst att tänka sjelf» (IV. 3: 49). Sant. 
Men sjelftanke fattades väl ej heller hos Karl XII. Och 
hvad angår favoritskapet, hänvisa vi till kap, 32. Rhen- 
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krigare och gode Svenskar skulle på slagfältet, 
för enskildt groll, glömma sin pligt emot konung 
och fädernesland, är en så svår beskyllning, att 
för dess godkännande fordras bättre bevis än de 
hittills förebragta, af sägner eller anteckningar 
från Rhenskölds ovänner. Att han genom sin 
befallande ton stötte sig med generalerna, som 
sålunda synas jäfvige att yttra sig öfver honom, 
— och att de tillskrifva Rhensköld hela olyc- 
kan, lärer svårligen kunna gälla såsom histo- 
riska bevis. 

Man har vidare såsom orsak till slagets olyck- 
liga utgång anfört, att krut och kulor tröto, att 
krutet icke brann af för de fleste, för de andre 
blefvo skotten »som när man slår ihop ett par 
handskar», och »kulorna föUo ner i sanden tre- 
tio steg från mynningen»*). Icke dess mindre 
var fienden . i drabbningens början slagen, dess 

SKÖLDS hat till Lbwenhaupt må ha varit hvilket som helst, 
så är dock ingen anledning att det föranledt tåget till 
Urkraine, hvarpå följande ord tyckas syfta: »Mycken lik- 
nelse är, att detta hastiga beslut flutit från dem, som ville 
göra Lewenhåupt olycklig» (IV. 3: 45). Tåget till Ukraine 
hade, som vi sett, strategiska grunder. 

*) Anföres af Fant och andra efter Lewbnhaupts berättelse 
(393). Om svenska hären verkligen varit i det bedröfliga 
skick, som den flerstädes skildrats, så kan man svårligen 
förklara, hvarför czaren icke fullföljde sin seger, utan stad- 
nade vid Svenskarnes återtåg; ty att han, såsom man an- 
tagit, blifvit så förvånad öfver framgången att han glömde 
förfölja de slagne, är foga sannolikt. Skulle då åtmin- 
stone ej någon af hans generaler gjort honom uppmärk- 
sam derpå? Så följde han Allarts råd, att ej draga sig 
tillbaka, när czaren först ansåg drabbningen förlorad. 
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venstra flygel på flykt, förföljd en half mil, — 
Lewbnhaupt säger sjelf: »vårt krut dogde alsin- 
tet, dock blef fienden uti sin flykt (!)» — när 
oordningen uppstod på svenska arméns venstra 
flygel, nederlagets sanna upphof. Cbeutz skyller 
ej på krutet, utan säger, att »infanteriet kastade 
gevären ifrån sig och gick alldeles durch» (411). 
Men hade krutet ock varit skadadt, så återstod 
Karl XII:s ord, vid ett likartadt tillfälle, då han 
vadat öfver Berezina: »Gossar, skälm den som 
skjuter!»... hvarpå följde det anfall som afgjorde 
segern vid Holofzin. Det var denna röst som 
saknades. Om den flyende venstra flygeln säger 
Lewenhaupt: »Jag satte mig med värjan i han- 
den emot dem, bad dem stå, högg och slog, när 
jag inte kunde uppehålla dem. De ropade till 
största delen alle std, sta! men rände dock alle 
hvad de kunde. Jag ropade: stå, i Jesu namn, 
låtom oss icke öfvergifva konungen, han är här!... 
Är konungen Aär, så vilja vi std!... Och så be- 
gynte så väl de, som af cavalleriet, att sätta sig 
igen» (361). Soldaten visste bäst hvad konun- 
gens närvaro betydde. Rhensköld skyndade dit, 
»der starkaste derouten var, och kom så i fien- 
dens händer» *). Detta missöde, efter hvilket all 
sammanhållning inom hären tycktes upphört, bi- 
drog tvifvelsutan i ej ringa mån till nederlaget, 
ty om någon, näst konungen, skulle förmått att 
återföra de flyende i elden, så var det Rhen- 



*) CUEUTZ, s. 413. 
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SKÖLD. Också har ElARL aldrig klandrat hans 
förhållande vid Pultava, utan sagt att han gjor- 
.de i allo sin skyldighet. Rhensköld, med allt 
hvad som emot honom kan anmärkas, hade tro- 
ligtvis aldrig sträckt gevär, med 10,000 man. 

Emellertid har ingen af Karl Xllré segrar 
mer påtagligen visat hvad hans personliga befäl 
betydde för soldaten, än saknaden deraf vid Pul- 
tava. Om man än icke kan taga efter orden 
Lewenhaupts och Creutz' skildring af den all- 
männa misströstan och modfäldhet, som bemäk- 
tigade sig krigare, hvilka dittills aldrig svikit, — 
Gustaf Piper, Bonde och Adlerfeld intyga att 
soldaten ej ville sträcka gevär, — så synes dock 
af sammanstämmande berättelser, att venstra fly- 
geln under sjelfva slaget var stadd på flykt. En- 
samt ropet: »konungen är här!»... bragte den 
åter att hålla stånd. Af berättelsen inlyser äf- 
ven Rhenskölds och Lewenhaupts olika sätt att 
behandla fältherrekallet. Huru skulle det slutats 
för den förre vid Frauenstadt, om han begynt 
med att fråga soldaten, huruvida denne ville 
slåss, eller först låtit skrida till votering deröm?*) 
Att han i stridens hetta ej skrädde ord, är be- 



*) Sträng krigstukt synes ej hafva varit Lewenhaupts starka 
sida. Han berättar sjelf huru hans soldater, vid Liesna, 
bröto upp bagage-vagname ocli söpo sig fulla, hvarigenom 
flere råkade i fångenskap (293). Äfven der hade han 
»den hjertans förtret och alteration att se största delen af 
vårt infanteri draga sig tillbaka, utan att blifva drifvet af 
någon fiende» (274). 
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kant. Dock torde det kunna betviflas att han, 
«åsom Lbwenhaupt antyder, vid Pultava tillta- 
lat konungen på ett sätt som tvang denne att, 
rodnande, neka till en befallning som han för- 
menas hafva gifvit, hvilket, af många skäl, är 
oförenligt med Karl XILs karakter och begrepp 
om sin värdighet; eller att Rhensköld, eller nå- 
gon annan, skulle, under flygande fana, vågat 
tillropa Karl XII: »Si så .gör herren alltid! Jag 
får intet göra som jag vill. Gud gifve, herren 
ville låta mig råda!» (359.) Af de. tillagda or- 
den: »Jag tänkte hos mig sjelf: sker thetta kon- 
. ungen, hvad hade tu annat at förvänta, än thet 
som tig skett ?» . . . synes troligare, att, i fall Rhen- 
sköld yttrat dessa ord, hade han sagt dem för 
sig sjelf, och berättaren kunde trösta sig med 
att de voro sagda om konungen. General Lie- 
WENS och andres bekanta samtal med denne, och 
berättarens egna, öfverflödande af underdånighet 
och handkyssningar, visa nogsamt att man ej till- 
talade Karl XII som en skolgoss^. 

I afseende på Lewenhaupts berättelser i all- 
mänhet bör slutligen ihågkommas hvad ofvan an- 
tydt är och hvad han sjelf upplyser sid. 35, att 
»jag hafver ingen journal hållit theröfver vidare, 
än mit svaga minne tillåta kan». Hvad han un- 
der fångenskapen, flera år efter händelserna, och 
vägledd af ett osäkert minne, antecknat, hufvud- 
sakligen för att, såsom han sjelf säger, »nagg- 
. värja sig» mot »particuliera fienders blame», eger 
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man icke rätt att taga efter bokstafven *), hvil- 
ket ej hindrar, att han enskildt var öfvertygad 
om sanningsenligheten af sina uppgifter. Att 
deremot general Creutz fört dagbok öfver hän- 
delserna, synes af hans berättelse rörande slaget 
vid Pultava, hvaraf bekräftas, att konungen »öf- 
verlemnat all disposition till fältmarskalken», — 
»förklarat sig tillfreds med hvad Hans Excellens 
ville göra», — samt att denne aftonen före sla- 
get »utdelte till alla regementerne en lika ly- 
dande afritning, på det de så mycket bättre kun- 
de behålla deras ordning», hvilket vederlägger 
förmenandet att Rhensköld ej haft någon plan, 
utan blindvis rusat åstad. 

Konungens befallningar till Creutz, hvilken 
hade befälet öfver kavalleriet, visa ännu i sista 

*) Han berättar t. ex. att »fienden, genom en contramina, 
tog krutet ur vår mina» (239). Är det sannolikt att 
Gyllenkrook, som förde belägringen, gifvit så litet akt 

. på sitt arbete, att sådant varit möjligt? — Om belägrin- 
gen säger han: »man måste söka ihop fiendens till oss 
skjutna kulor, hvilka dock merendels intet dogde» (328). 
När fråga blef om hvad man borde företaga efter slagets 
förlust, gaf Lewenhaupt konungen det råd, att »man bor- 
de låta utdela så mycket provision och ammunition, som 
hvar och en kunde väl föra uppå sig och sin häst» (368). 
I 4: de punkten af den kapitulation, som berättaren afslöt 
med Menzikoff, efter slaget, nämnes dock, att till Rys- 
sarne skall öfverlemnas »die schwedische Artillerie, nebst 
sämtlicher Ammunition», hvilken senare äfven infanteriet 
skulle aflemna. Hvarifrån kom nu både provision och 
ammunition, sedan de sakbats både under belägringen och 
bataljen? — Hvad deremot yttras om »det som skulle vara 
fästningen» (329) och att den »kunnat borttagas med värjan 
i handen», bekräftar Fredrik II: s m. fl:s förmodan, att den 
s. k. belägringen var en krigslist. (Jfr kap. 20, sid. 146.) 
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ögonblicket omtanke och forutseende. Han till- 
sade att krigskassan skulle utdelas till soldaterna, 
såsom afräkning på deras sold, — till forekom- 
mande deraf, att genom någon ytterligare olycka 
kassan kunde falla i fiendens händer, — och att, 
enär regementena ej voro fulltaliga och flera 
standarer funnos än sqvadroner, uppbränna de 
öfvertaliga ständarerna, hvilket skedde. Men när 
soldaterna erfarit, att konungen var borta, be- 
gynte de plundra bagaget, öfverfalla kassavagnen, 
och »man använde all möjlig flit att skaflFa un- 
dan några tusen riksdaler, dem man i hast kun- 
de sammanrappa och utdela på åtskilliga rege- 
menter» (429). Till den grad var lydnad, ord- 
ning och manstukt, inom några dagar, försvunna 
ur en här, som dittills, under en följd af år, va- 
rit derigenom utmärkt framför andra. 



24. 

Konungens tåg till Bender. 

Om konungens förhållande efter slaget för- 
mäler Lewénhaupt, huru han vid tidningen om 
Pipers och Rhenskölds fångenskap föll i djup 
eftertanke. Han hade förlorat sin bästa penna, 
sin tappraste klinga. Lewénhaupt fann honom 
/ sysselsatt med att låta förbinda sitt sår. Sedan 

detta skett, och alla voro utgångna, föll Lewen- 
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HAUPT på kna vid sängen och besvor, konungen 
att rädda sin person. »Konungen var mycket 
tankfull och ville knappt svara mig. Jag lät 
dock intet efter, till dess han svarade mig nejj 
och att han ingalunda ville gå ifrån troupperne, 
utan der försvara sig. Jag begynte åter med 
tårar att be, — men Hans Maj:t tog mig med 
handen på bröstet och sköt mig med otålighet 
ifrån sig, sägande: Generalen vet inte hvad han 
säger, jag hafver långt andra och vigtigare saker 
att tänka uppä. Jag steg härmed upp från kon- 
ungens säng, gick några steg tillbaka och sva-- 
rade : Nej, allernådigste herre, — — här, som vi 
nu stå, är intet annat att tänka uppå, än antin- 
gen att blifva krigsfångar, eller alla massacrera- 
de. Konungen svaratie: ja, först skall det smälla. 

Jag sade Gud hafver gjort E. M. til en 

konung öfver sit folk, och E. M. måste en gång 
göra Gud räkenskap derför; salverar E. M. sin 
höga person, så kan Gud finna medel at hjelpa 
igen, och alla desse fattige E. M:s undersåter 
kunna hafva något förlossningshopp, tillika med 
E. M:s hela rike; men kommer E. M., det Gud 
nådeligen afvände, uti fiendens händer, så måste 
E. M. undergå alt det han vill, och då blifva vi 
eviga slafvar. Jag beder E. M. för Guds skull 
betänken detta! — H. M. svarade: de få mig 
ändå fången, om jag går bort ifrån troupperne. 
Jag åter: Nej, näst Jesu hjelp intet, allernådig- 
ste herre, allenast E. M. skyndar sig. Då kon- 
ungen blef sittandes helt tankfull och stillatigan- 
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de». — PoNiATOwSKY, Cbeutz, Sparre, v. Möllebn 
och DuBEN hade redan talat i samma anda^ och 
gjorde det ytterligare, till dess deras förenade 
bemödanden kröntes af framgång. 

Enligt Nordberg, som inhemtat upplysnin- 
gar af flere tillstädesvarande, skulle -konungen, 
när de fleste af generalerna tillstyrkte honom att 
genast gå öfver Dniepern, yttrat rörande fiender- 
nas förnyade anfall: »Skulle de ock komma, är 
jag försäkrad att, när mitt folk ser mig rida 
främst, komma de ej mpr ihåg den olyckan som 
är förbi, utan gripa fienden an med samma cou- 
rage som tillförene, då ja^ varit med och Rys- 
sarne alltid fått hugg. Är ju en bekant sak^ 
-som jag i ungdomen läst uti historien åtskilliga 
exempel om, att en armé, som råkat i oordning, 
måst draga sig tillbaka och lemna fienden fältet, 
men har några dagar derefter repat mod igen 
och genom ett desperat fäktande slagit sin tri- 
umferande fiende. Vi vilje med Guds hjelp hop- 
pas det bästa!»*) 

Hvad som bestämt konungens afresa var, 
att han ej på länge torde kunna sitta till häst, 
för att anföra hären, emedan såret öfvergått till 
kallbrand**). Nordberg anger äfven den sanno- 

*) Nordberg II; 3. 

**) Den 22 juni visade sig kallbranden så hotande, att man 
fruktade för konungens lif. (Jfr Fryxell, XXII: 191.) 
Enligt lifkirurgen Neumanns berättelse, visade sig redan 
den 19 juni »vollkommene Gangrena», hvilket ej hin- 
drade konungens deltagande i slaget, den 27. »Den 26 
, Julij schnitt ich Ihre Königl. Maj:t den Knochen aus dem 
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likaste orsak till härens slutligen upplösta till-- 
stånd, neraligen att »gemene man gåfvo konun- 
gens lif så godt som förloradt inom några da- 
gar, — att man alltså med skäl kunde tvifla, om 
uti denna förvirringen något pålitligt var af dem 
att vänta». — Så verkade Karls personlighet. 
»Jag hafver långt andra och vigtigare saker 

att tänka på» Hvad mente han med dessa 

ord ? — Att föremålet, i ett sådant ögonblick, ej 
var ringa, kan tagas för afgjordt. Skulle gåtans 
ord ej YSiTSi fäderneslandet och dess framtida öde? 
— Ty att detta inträdt i ett nytt skede, kunde 
ej undfalla hans skarpsinne. Hans bref till sy- 
stern vittna derom, men äfven att han med mod 
och förtröstan emotsåg hvad helst komma mån- 
de. Han skref till henne, att yySveriges väsende 
förblifver i lika gång och låter sig ej rubbas af 
hvad tillfällen som ock kommay^j — »Om ock så 
skedde, att oförmodligt något mig påkommer, så 
ber jag min hjertans syster alltid blifva stånd- 
aktig och visa sig alltjemt lika frimodig, så lära 
alla saker likafullt bekomma fullkomlig framgång; 
allenast att allt angripes dristigt och med fullt 
eftertryck .... så lärer vår Herre bistå Sve- 
rige .... och fienderna krypa till korset, liksom 
förr». 

Alla dessa yttranden ådagalägga, ' att hans 
tanke hvilade på fäderneslandets framtid, och 
man torde, ej fela, om man antager att, sedan 

Gliede des mittleren Zähens^ und ward gliicklich curirt». 
{HiaU Handl. IV: 189.) 
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olyckans yidd var uppmätt, han omedelbart upp- 
fattade den pla^i som sysselsatte honom från an- 
komsten i Turkiet: att, då han tändt kriget emel- 
lan Turkiet och Ryssland, återvända till fäder- 
neslandet, för att, som orden lydde, »förhjelpa 
det publiqua väsendet i bättre stånd», hvarotn 
jemväl nästan alla hans bref från Bender handla. 
Redan för^ ankomsten dit hade han rörande det 
förestående kriget sändt bud till tartar-khan, som 
förklarat sig dertill beredd, öfverallt, i hans 
bref, handlingar och yttranden, framlyser en 
orubblig förtröstan på Försynen och på en rätt- 
vis sak, i höjden af lycka, i djupet af motgån- 
gar. Der ligger grunden till- det moraliska eller 
rättare det kristliga mod, högre än hjeltemodet, 
i hvars glans hans motståndare, äfven när de 
segra, hopkrympa inför hans storhet till dverg- 
gestalter. 

»Suto stumma kungar på throner — 
Liksom deras slagna nationer, 
UÄdersåtar syntes de alla 
För din viljas herrskarekall. 
Bladet vänder sig, motgångar skälla; 
Stolt du bar ditt fall, som din krona, 
An bland nederlag ses du tlirona. 
Olyckan sjelf blef din vasall» *)• 

*) Sång vid festen för Karlarne, 1829. 
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Om Karl Xlhs vistande i Turkiet samt om czarens 
och Iconung Augusts anslag att låta tillfångataga 
honom under hemresan. 

Då Moldau och Walachiet från äldre tider 
varit skådeplatsen för de mest betydande strider 
emellan. Ryssar, Turkar, Österrikare, Ungrare m. 
fl., böra nämnda hertigdömens krönikor innehålla 
vigtiga upplysningar till hvarje af dessa folkslags 
häfder. Att ifrågavarande källor så sent blifvit 
för oss bekanta, eger tvifvelsutan sin ^orsak dels 
deri, att de äro författade på rumäniska språket, 
föga bekant för främmande lärde, dels af deras 
mindre tillgänglighet, enär de ända till senaste 
tider varit spridda i kloster och enskilda sam- 
lingar.' En allmännare uppmärksamhet fästes 
först — så vidt vi veta — på dem genom ett 
arbete med titel: Fragments tirés des Chroniques 
Moldaves et Valaques, pour servir ä Vhistoire de 
Pierre le Grand, Charles XII j Stanislas Leczynshi, 
Démétre Cantemir et Constantin Brancovan, par 
le Major M. Kogalnicean, Jassi 1845, hvilken 
öfversättare och utgifvare, såsom prof på dessa 
krönikors historiska värde, meddelat, bland an- 
nat, utdrag af berättelserna om slaget vid Pul- 
tava, händelserna vid Pruth-strömmen, och om 
Karl XILs underhandlingar med sultanen för 
fortsättande af kriget emot Ryssland, af h vilka 
meddelanden utgifvaren anser att jemväl svenska 
häfdatecknare kunna hemta vigtiga upplysningar. 

v. Beskow, Karl XII. 13 
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De källor, som han säger sig hufvudsakli- 
gast anlitat, äro en krönika författad af logothe- 
ten NicOLAS Costin (behandlande tiden från 1662 
till 1711) och en dylik af hetman Jean Neculce, 
general öfver moldauiska hären under prins Kan- 
TEMIR, och sjelf deltagare i händelserna vid Pruth- 
strömmen. De väsendtligaste drag rörande den 
svenske hjelten må här anföras. 

Man finner redan af inledningen, att både 
krönikeskrifvarne och deras utgifvare se förhål- 
landena ur rysk synpunkt och framställa dem 
hufvudsakligast till den store czarens förherrli- 
gande, hvilket de ej heller söka dölja. Peters 
uppträdande i Polen var, enligt deras åsigt, en- 
dast för att »återställa ordningen», och kriget mot 
Turkarne åsyftade blott att förjaga barbarerna 
ur Europa. Enligt dessa krönikor, sårades kung 
Karl i sjelfva slaget vid Pultava (ehuru, som be- 
kant är, det inträffade flera dagar förut, hvilken 
omständighet, att konungen ej sjelf kunde föra 
sin här, å ryska sidan bestämde stridens anta- 
gande)*). Såsom bevis å den gammaldags rid- 
derlighet, hvarmed czaren och Ryssarne förde stri- 
den, och Karl XILs trolöshet, berättas, hurule- 
des man öfverenskom om dag för slaget, utan 
att vilja öfverraska hvarann, samt att man, i af- 
vaktan deraf, slöt en trenne dagars vapenhvila, 
under hvilken Ryssar och Svenskar lefde bro- 



*) Adleepeld, III: 467. 
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derligt tillsammans, då E^rl oförmodadt bröt 
sitt ord och började striden*). 

Berättelsen om tilldragelserna vid Pruth- 
strömmen innehålla för oss icke mindre öfver- 
raskande nyheter. Enligt dem, var det ingalunda 
czaren, utan storvisiren, som i sin nöd anropade 
om fred. Sedan neraligen en förtviflad kamp 
emellan Turkar och Ryssar fortgått i tvenne dygn, 
eller från den 9 juli på morgonen till den 10 på 
qvällen, och Turkarne lidit det ena nederlaget 
efter det andra, hade Janitscharerna gjort upp- 
ror, med förklaring att de ej längre ville fort- 
sätta striden, då storvisiren nödgades sända en 
pascha till czaren, med anhållan om vapenhvila, 
hvarpå freden afslöts följande dag. Czaren hade 
först tvekat, huruvida han borde antaga freds- 
anbudet, hvartill dock kejsarinnan omsider öfver- 
talade honom. Svenska och andra häfdateckna- 



*) »Les deux armées s*étaient donné parole, ainsi qu'il est^ 
d'usage dans les troupes réguliéres, de fixer d'avance le 
jour du combat et de ne pas se surprendre; un armistice 
de trois jours fut donc conclu. Pendant ce tems les deux 
partis fratemisérent; les généraux russes aUaient visiter 
ceux de Charles, mettaht de coté toute question hostile, 
et ne 8*occupant que d'entretiens pacifiques; bel exemple 
de réciproque estime que celui de deux armées, prétes 
.d'en venir aux mains, observant avec scrupule des ordres 
et des conventions si faciles å enfreindre! Cependant le 
roi de Suéde, désirant surprendre les Busses, manqua å 
la parole donnée; trois heures avant le jour il com- 
menQa Tattaque au son des trompettes et des tambours». 
(H: 11, 12.) 
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res foregifvande, att hennes skänker skulle in- 
verkat på storvisiren, förklaras sakna all grund*). 

Oaktadt förhållandena sålunda bedömas ur 
rysk synpunkt, eller just derför, synas oss ifrå- 
gavarande källor ega desto säkrare vitsord i 
tvenne frågor af vigt. Den första Sr, att de be- 
kräfta Nordbergs m. fl:s uppgift om det hemliga 
anslaget att låta tillfångataga kung Karl under 
återresan till Sverjge; att tartar-khan Dewlet- 
Ghirai och seraskiren i Bender Ismael Effendi 
voro vunne för detta ändamål, och att konungen 
upptäckt anslaget, hvilket ger en ny förklaring 
åt både kalabaliken och konungens långvariga 
inneliggande i Timurtasch. Krönikan förmäler: 

»On disait qu'il (Charles XII) se disposait ä 
quitter Bender pour venir étfiblir sa résidence ä 

*) »Ils contiennent Qes chroniques) une foule de faits, dont 
les uns sont entiérement oubliés, les autres complétement. 
défigurés. La 'plus remarquable de tous ces faits, c*est 
la campagne de Pierre le grand sur les bords du Prut. 
Ce grand événement nous a été jusqu'å présent représenté 
sous un faux point de vue. Quel est Tauteur fran^ais, 
allemand, suédois, et niéme russe, qui ne nous dépeigne 
pas Pierre forcé d'implorer la paix de Baltadji, et de 
racheter avec les joyaux de Cathérine' et Targent de ses 
officiers? Eh bien, nos chroniqueurs, unanimement et 
Sans distinction de parti, viennent nous prouver que .le 
grand erapereur, quelque dangereuse quait été sa position, 
na jamais fait des propositions indignes de lui, que son 
armée a toujours conservé une attitude redoutable, et que 
ce n*est pas Pierre, mais le grand-vezir qui le premier a 
demandé la paix». (I: xvi, xvii.) Det är Nordberg och 
andra »détracteurs de Pierre le grand», som föregifvit, att 
czaren skulle först begärt fred (p. 91). Hvad Kjltarinas 
skänker angår, så påstås Voltaire's tystnad derom vara 
nog att vederlägga en sådan dikt. (ib.) 
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Jassi, Michel Racoviga (prince de Moldavie) s'em- 
pressa d'eii informer Tempereur de Russie, lui 
demandant quelques troupes légéres pour enlever 
Charles XII, et quitter aussi lui la Moldavie avec 
toute sa famille. Pierre le grand, content de 
cette importante nouvelle, témoigna viveinent sa 
satisfaction au prince, et ordonna en méme temps 
au général de Pologne Siniavski et aux chefs qui 
gardaient la frontiére sur le Dniester, qu'ä la 
premiére réquisition de Racoviga ils eussent ä 
lui envoyer autant de troupes qu'il en deman- 
derait. Mais les Tures de Bender, ayant décou- 
vert ce projet, ne perrairent plus ä leur höte 
d'aller s'établir ä Jassi. Ce fut la son bonheur». 
(I: 27.) Längre fram heter det: »Le nouveau 
grand-vezir Suleiman dut alors mettre en exé- 
cution Tengagement contracté par la Porte. Is- 
mael Effendi, séraskier de Bender, et le khan de 
la Crimée re^urent Tordre de conduire Charles 
jusqu'en Suéde, avec une éscorte de trente mille 
Tatares*). Précisement dans ce tems le roi était 
parvenu ä faire arréter quelques Tatares, por- 
teurs de depéches de leur khan adressés ä Sché- 
réméteff. Par ses depéches Dewlet-Ghiral in- 
formait le feldmaréchal qu'ayant regu Tordre 
d'escorter Charles XII jusqu'en Suéde, il s'enga- 



*) Från början skulle hären ämnats bli ännu betydligare. 
»Storvisiren berättas hafva sagt: jag skall i högra handen 
taga sabeln och i den venstra svenske konungen, och i 
spetsen för 100,000 Turkar och Tartarer bana honom väg 
hvart han Wll». (Fryxbll, XXIII: 40.) 
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geait ä le conduire par la Pologne et par les 
endroits les plus favorables, pour que lesRuases 
puissent 8'emparer facilement de la personne de 
leur ennerai; SchérémétefF navait qu'a se tenir 
prét avec ses troupes ä Smolensk. Pour prix de 
sa trahison, le khan demandait cent cinquante 
bourses. Le roi fit tuer les Tatares, s'émpara 
de leurs lettres et pour le moment ne laissa rien 
voir de sa découverte. La seule chose qu'il fit, 
ce fut de s'opposer plus que jamais a toute pro- 
position de partir, quoique Dewlet-Ghirat insiståt 
pour qu'on' se mit en route sans aucun retard». 
(L 126.) — »Charles XII, étant ä Demotica, ac- 
cusa auprés du sultan le vezir Suleiman, le khan 
de la Crimée, et le séraskier de Bender; il lui 
fit aussi remettre les depéches qu'il avait sur- 
prises, et qui étaient adressées par Dewlet-Ghiralf 
ä Schérémétefif. Achmet III destitua aussitot le 
grand-vezir et le khan, et fit décapiter Ismaél 
EfFendi de Bender (mars 1713). Le gendre du 
sultan, Ali-Pacha, regut bientöt le sceau de vé- 
ziriat (27 avril) ; celiii-ci fit aussitöt enfermer les 
ambassadeurs russes aux Sept-Tours avec tant de 
sévérité qu'ils ne pouvaient communiquer avec 
personne». (I: 130.) — »C est ä la méme époque 
qu'une convention eut lieu entré la Turquie, le 
roi de Suéde et Stanislas Leszczynki, par laquelle 
la premiére puissance s'engageait ä donner ä ce 
dernier une armée suffissante pour qu'il put re- 
conquérir le tröne de Pologne». (I: 132.) 
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Nordberg öfverensstämmer med de moldaui- 
ska krönikorna deri, att konungen icke åt någon 
meddelat de uppsnappade brefvens innehåll, utan 
behållit upptäckten för sig sjelf, till dess han 
fann stunden inne att göra bruk deraf. Att 
konungen ansett upptäckten af särdeles betydelse, 
kan slutas af hans åtgärder för att få de hem- 
liga brefven i sina händer. Han tillkallade strax 
general-adjutanten Jakob Dougall och befalde 
honom att göra sig färdig till en resa, vid hvil- 
ken han skulle åtföljas af en tropp utvalda offi- 
cerare. Desse voro öfverste-löjtnant Bildstein, 
korporalerna vid konungens drabanter Tegen- 
SCHÖLD, Wallenstjerna och Koskull, draban- 
terna Axel Roos, Gustaf Dougall, Schmiterlo 
m. fl., kaptenerna vid lifgardet grefve Karl Tor- 
stenson, grefve Karl Posse, Adlerfelt och 
Hjerta, ryttmästaren vid lifregementet grefve 
Ture Bjelke samt friherre Ribbing vid Östgöta 
kavalleri, tillsammans några och tjugu*). 

Inom en timma var troppen färdig, alla till 
häst, starkt beväpnade, men icke*klädda i sven- 
ska uniformer, utan i tartariska drägter, med 
dertill hörande mössor och kappor. Atskillige af 
officerarne talade Turkiska. Vid aftåget lemnade 
konungen åt anföraren, getieral-adjutanten Jacob 
Dougall, en egeohändig, förseglad förhållnings- 
order, hvilken han ej fick öppna förrän tre mil 
från Bender. Tåget afgick kl. 8 på aftonen, och 

*) NoRDBEBO säger sig blott ' uppräkna dem som ännu lefde, 
dä han skref, och således kunde vittna i saken. 
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skulle, i fall så fordrades, framtränga till Jassy,. 
tjugu mil från Bender, der hospodaren af Wala- 
chiet (den i krönikan omnämnde prins RACOVigA) 
hade sitt läger. Befallningen lydde, att bemäk- 
tiga sig polske fältherren Siniavskis hemliga bud- 
bärare till tartar-khan (en polsk ryttmästare, 
hvars namn, ej uppgifves). Denne hade dock 
ännu ej lemnat khanens läger, utan skickat förut 
sin sekreterare, med betäckning af 8 Turkar samt 
10 eller 12 Tartarer, således också omkring tjugu 
man. Sedan det lyckats Dougall att uppspana 
honom i det nattqvarter, der han hvilade med 
sitt följe, greps han af Svenskarne, och Earl 
PossE satte värjan för bröstet på honom, frå- 
gande, hvar han hade sina bref. Den förskräckte 
skrifvaren framlemnade dem, utgörande tvenne 
paket, det ena rödt med guld, det andra gult 
med silfver, hvarpå Dougall och Posse åter- 
vände i sporrstreck till Bender, der de kl. 5 på 
morgonen öfverlemnade brefven i konungens hän- 
der. Ehuru skrifvelsernas innehåll fortfarande 
förblef en hemlighet, märktes en betydlig förän- 
dring i konungens sätt att bemöta tartar-khan; 
rykten begynte spridas, att khanen, när han an- 
trädt tåget för att med sin skyddshär ledsaga 
konungen, ämnat låta manskapet småningom min- 
skas, samt när polska hären nalkades lemna kon- 
ungen i sticket. Då konungen gifvit några af 
de honom tillgifiie Polackar uppdrag, att liksom 
af sig sjelfve fråga khanen, om det var hians 
allvar att beledsaga konungen till svenska grän- 
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sen (Pommern), och om, för den händelse att 
konung August eller Ryssarne ville lägga hinder 
derför, khanen vore sinnad att möta våld med 
våld, hade khanen svarat, att hans tåg vore fred- 
ligt, och att, om motstånd mötte, han ej ämnade 
blottställa sig och andra för en strid, helst Tur- 
kiet ej vore i krig med Polen. Nordberg till- 
lägger, att prins Lubomirski uti Wien, fältherren 
SiNiAVSKis svåger, försäkrat prins Eugene, att det 
hemliga anslaget till konungens utlemnande verk- 
ligen egt rum. 

Att bortröfva politiska motståndare, var den- 
na tid och af ifrågavarande monark intet ovan- 
ligt. Redan är nämndt, huru kung August lät 
bortröfva prinsarne Sobieski, och man vet att han 
— såsom VoLTAiRE berättar — gjorde försök att 
bemäktiga sig konung Stanislaus, under dennes 
vistelse i Zweybrticken. (HisL de Charles XII y 
p. 336.) Icke alla ministrar kunde svara såsom 
Sveriges då varande sändebud i Haag Preiss^ 
när man uttryckte farhågor, att czaren, under 
sjöresan från Holland till Ryssland, kunde bort- 
röfvas af något svenskt fartyg, och h varom Preiss 
skrifver till hofkanslern v. Mullern: »På det som 
åtskilliga uti discours säga häröfver, att der han 
af något svenskt örlogsskepp uppsnappades, han 
skulle håfva slätt partij hos Kohgl. Maj:t, har jag 
svarat: der en sådan händelse åkomme, Kongl. 
Maj:ts ädelmodighet vara så stor^ att Hans Maj:t 
vorde glömmandes att czaren var hans Jiendey>. 
(Hist. Samf. Handl. XVIH: 420.) 
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Af Nordbergs berättelse synes, att han ej 
egt kunskap om den af moldauiska krönikan 
vitsordade omständighet, att czaren deltagit i 
anslaget om konungens utlemnande, hvilket der- 
emot var Karl, af brefvexlingen, bekant. 

Anslagets tillvaro bekräftas äfven af tvenne 
inhemska källor. Den ena härleder sig från då- 
varande kommissions-sekreteraren i Konstantino- 
pel (sedermera stats-sekreteraren och hofkanslern) 
Gustaf Celsing, som sjelf med lifsfara öfver- 
bragte till sultanen konungens bref om khanens 
och seraskierens förräderi. Celsing förde dag- 
bok och anteckningar, om hvilka Nordberg yttrar, 
att han deri funnit vigtiga upplysningar, som ej 
annorstädes stått till buds. En bland Celsingska 
papperen (på Hellefors) befintlig handskrifven 
y^Berättelse om hvad som sig tilldragit hos H. M. 
konungen af Sverige efter slaget vid Pultava^y 
(Celsing bevistade det såsom auditör vid öfver- 
ste Hjelms dragoner, och var äfven närvarande 
vid kalabaliken) innehåller, att y>czaren erbjudit 
sultanen Astrakan, Assof (i Rysslands ego lika 
vådligt för Turkiet, som Petersburgs anläggning 
var för Sverige) och fem rnillioner^ der han kon- 
ungen uileverera ville», men sultanen förklarade, 
att om czaren bjöde hela sitt rike, kunde sulta- 
nen ej begå en sådan låghet*). 



*) Man vet, att sultanen äfven afslog czarens begäran om 
Mazeppas utlemnande, och bad czaren vända sig till Karl 
sjelf derom. 
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Den andra bekräftelsen är ett yttrande af 
grefve K. G. Téssin, hvilken egde traditioner af 
sin fader och andre Karoliner. Han säger sig 
anse kalabaliken i Bender vara den ärorikaste, 
liksom den mest egna af Karl XII:s bragder, 
emedan han der visade sig icke tveka att före- 
draga döden framför vanäran att bli utlemnad 
eller såld dt czarerij eller bli återförd som fånge 
till sitt eget land*). 

Sammanställer man med alla dessa uppgif- 
ter konungens svar till dem, som afstyrkte stri- 
den med några hundra man (slutligen omkring 
femtio) emot 10,000 Turkar och Tartarer: »Jag 
vet väl hvad jag gör, här är ingen annan utväg; 
vi äro förråddey) ... så har man en nyckel till det 
eljest svårförklarliga uppträdet; ty att farans an- 
blick hade något för hjelten lockande förklarar 
näppeligen tillräckligt hvarken ett ändamålslöst 
uppoffrande af sitt och de sinas lif, eller elfva 
månaders föregifven sjukdom. 

Den andra märkligare upplysning rörande 
Sveriges politiska förhållanden, som kan hem- 
tas ur de moldauiska krönikorna, har afseende 
på de med czaren, år 1717, förda fredsunder- 
handlingar. Nämnda källor bekräfta nemligen, 
att czarens äldste son, Cesarewitsch Alexei, då 
han med de missnöjde Bojarerna ingått i sam- 
mansvärjningen emot Peter, för att hämma den- 
nes våldsamma ändringslusta, som väckt så stort 



*) Teasin och Tesainiana, sid. 401. 
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motstånd i landet, och återinföra Rysslands gamla 
seder och bruk, förstöra Petersburg, sluta fred 
med Polen och Turkiet, samt lefva i fred med 
sina grannar, jemväl ämnade åt Earl återställa 
Peters eröfringar*). Sedan Alexei, då samman- 
svärjningen upptäckts, flytt till Italien, gaf Karl 
befallning åt Poniatowski att uppsöka honom i 
Neapel och inbjuda honom till Sverige. Cesare- 
wiTSCH hade redan ställt sig under Karls be^ 
skydd, som lemnat honom säkerhetsbref. Det 
var detta tvångsmedel emot czaren, att hans son 
skulle vinna en tillflyktsort i Sverige, och hans 
rättigheter till* thronen upprätthållas af Karl XII, 
som GcERTZ så utmärkt skickligt begagnade vid 
fredsunderhandlingarne på Åland, och huru mäk- 
tigt ett sådant band var, visade sig när, efter 
Karls död, Peter i sin ordning hotade att göra 
gällande hans systersons, hertigens af Holstein, 
arfsanspråk på svenska thronen, och dermed före- 
skref Fredrik af Hessen de ytterligt hårda freds- 
vilkoren. 



*) »Une fois sur le tröne, il promettait de rétablir les an- 
ciens usages, de faire reprendre au peuple et å Tarmée Tan- 
tique constume national, de rendre å la Suede les pro- 
vinces conquises, de faire une paix durahle avec la Tur- 
quie et la Pologne, de vivre en bonne intelligence avec tous 
ses voisins; car son pére, disait-il, menagait d*anéantir tous 
les Russes, dans ces guerres continuelles. — Un jour le 
Césarewitsch, entendant les Moscovites, qui se plaignaient 
des travaux insupportables qu*il fallait endurer pour båtir 
Petershourg: Consolez-vous, dit-il, cette ville ne^durera 
pas longtems». (Fragmens tirés des chronigues Moldaves 
et Valaques, L 152.) 
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I fall icke Karl, Alexei och Gcbrtz inom 
några månader ljutit en lika så oförmodad som 
våldsam död, så hade tvifvelsutan freden slutits 
på andra vilkor än nu blef händelsen. Alexei 
syntes egt nära enahanda gammalryska, emot 
främmande civilisation fiendtliga skaplynne, som 
kejsar Peter III, Fredrik ILs räddare i nöden. 
Fredrik befann sig efter nederlagen vid Collin 
och Kunnersdorff, med nästan halfva Europa i 
vapen emot sig, och då Ryssarne öfversvämmade 
hans land samt brandskattade hans hufvudstad, 
uti en ingalunda gynnsammare belägenhet än 
Karl XII. Hvad räddade den preussiske konun- 
gen? En åldrig qvinnas död. Hade Pjster III 
icke, i det afgörande ögonblicket, efterträdt Eli- 
sabeth, bjudit fred och förklarat sig Fredriks 
vän, så syntes ingen räddning möjlig. Ingen må 
då undra, att Fredrik utropade: »Gudomlige 
kejsare, jag vill uppresa altaren åt dig!» Nu 
hyste Alexei föga mindre beundran för Karl, 
än Peter III för sitt tidehvarfs hjelte. Skilna- 
den var, att Peter beröfvades krona och lif först 
sedan han beredt Fredriks räddning, men Alexei 
innan han hunnit bestiga thronen*). 

*) Den inoldauiske krönikeskrifvaren uppger icke dödssättet. 
Han säger: »L*assemblée déclara le Czaréwitsch cQupable, 
et le condamna de subir une punition corporelle de la main 
de Vempereur, lequel fut laissé arbitre de la vie et de la 
mort de son fils. Le lendemain de la sentence le prince 
Alexis mourut» (25 juin 1718). Gissningarnes fält lemnas 
således obegränsadt. Néculce, som under tilldragelsen 
befann sig i Polen, omförmäler, att czaren skulle gifvit 
sin son knut, hvilken villfarelse (säger Kogalnicean) äf- 
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Emellertid lemnar Albxei's öde jemväl en 
annan upplysning. Då han, efterspanad af fadern, 
omsider sökte en tillflyktsort i Wien, och czaren 
fordrade hans utlemnande, beviljades det af kej- 
saren endast under det uttryckliga vilkor, att 
honom intet ondt skulle vederfaras. Man vet, 
att czaren icke förr hade sonen i sina händer, 
än han lät döma honom till döden, och inom 
tjugufyra timmar var han ej mer bland de lef- 
vandes antal. Kan man verkligen föreställa sig, 
att Peter, i fall Karl. beviljat honom fred, skulle 
Hsamvetsgrannare iakttagit sina förbindelser emot 
sin hufvudfiende, än emot sin vän och bunds- 
förvandt kejsaren?... att han skulle, för helig- 
hållande af ett stycke pergament med sin namn- 
teckning, låta falla sitt stora verk, för hvars upp- 
rätthållande Kan ej tvekat att offra sin egen son 
och alla känslor af mensklighet? — Och hade 
Karl så orätt, att vid czarens fredsanbud ej 
bygga så särdeles på hans tro och lofven? Han 
skref derom från Bender till sin syster Ulrika 
Eleonora, som bad honom antaga czarens freds- 
anbud: »Czaren brukar intet hålla ord och af- 
tal oftare, än han finner för sig lägeligt. Accor- 
der (traktater) och fångutvexlingar håller han 
nästan aldrig». 

ven delats af Lamberti, hvilken författare anses af Vol- 
TAIRE såsom den tillförlitligaste som skrifvit om detta 
soi^liga ämne. (I: 153.) 
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26. 

Om Karl Xll:8 turkiska politik. 

Man indelar gemenligen, efter tidsordningen 
och skådeplatserna, Karl XII:s krig i det dan- 
ska, det polska, det ryska, det turkiska och det 
norska. Närmare skärskådade utgöra de ett enda, 
sprunget ur samma källa och syftande till samma 
mål. Hvarje nederlag för någon af de till Sve- 
riges underkufvande sammansvurna tre förbunds- 
makter — Ryssland, Polen-Sachsen och Danmark 
— träffade äfven de tvenne andra, och hvarje 
seger af en bland dem kom de begge andra att 
upplyfta hufvudet. De handlade, hemligt eller 
öppet, oafbrutet ur samma synpunkt, för samma 
plan : krossandet af Sveriges öfvervälde i Norden 
och dess nedsättande från stormakt till en stat 
af andra eller tredje ordningen. 

Den första egentliga framgång som någon 
af ifrågavarande förbundsbröder rönte — den vid 
Pultava — röjde, att intet fredsfördrag, huru 
kringskansadt med tvångsvilkor och häfdadt af 
löftesmän det än var, ansågs af dem att ega nå- 
gon bindande betydelse. Det turkiska kriget mot 
Ryssland blef i så fall ett desto oundvikligare 
angrepp emot den mäktigaste förbundslemmen, 
som Sveriges egna krafter redan voro betydligt 
medtagna och under konungens frånvaro saknade 
den sammanhållning och ledning, som utgjorde 
en god del af deras styrka. 
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Detta anfall bereddes af Earl från den sida 
som Peter sjelf mest fruktade, i synnerhet om 
det, såsom afsigten var, sträckt sig till Polen, 
då czaren måst uthärda ett trefaldigt angrepp — 
från södern, vestern och norden. I händelse 
anslaget lyckats, hade tvifvelsutan Polen och 
Danmark, hvilkas härar efter slaget vid Pultava 
åter lockats ut på stridsfältet, å nyo begärt fred; 
men Karl, på nytt i vapen, hade väl dragit för- 
sorg att czarens förbundsvänner ej brutit den för 
tredje gången. Den turkiska här af 100,000 man, 
«om var utlofyad och bestämd att tåga emot 
Polen, hade i förening med Krassows armé och 
Stanislai parti varit mer än nog att förmå kon- 
ung August till ny thronafsägelse, och anfallet 
emot Norge, en oundviklig följd af det försåt- 
liga danska fredsbrottet, hade efter all anledning 
slutat med Norges afskiljande från moderlandet, 
hvarefter Danmarks grannskap blifvit för Sverige 
mindre vådligt. 

Huru dessa krig redan från första stund po- 
litiskt sammanhängde, visar sig redan deraf, att 
då Karl, enligt Altona-fördraget, uppträdde emot 
Danmark, skyddade han icke blott — såsom det 
vanligen antages — hertigen af Holstein, utan 
sig sjelf. Det är redan antydt, att enär Dan-. 
mark var förbundet med konung August, som 
angripit Sverige, det öfverensstärade med en 
väl beräknad strategi, att med ett öfverraskande 
slag göra Danmark oskadligt och förskaflFa sig 
säkerhet från denna sida, innan man gick -öfver 
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hafvet att möta de tvenne andra förbundne. Där- 
emot fordrade statskonsten, att göra detta för- 
beredande slag endast under namn af det alto- 
naiska fördragets löftesman, emedan Danmark 
tonu ej angripit Sverige, men beredde sig dertill. 

Betraktar man åter krigsfrågan ur en annan 
synpunkt, och antager att hvarje af ifrågavaran- 
de krig var ensamt för sig, och att hvarje fred 
som erbjöds var bergfast, så torde föga gifvas 
något slags statskonst mera oförklarlig, än Earl 
XILs turkiska politik och hans femåriga vistelse 
iBera hundrade mil från det af fiender ansatta 
fäderneslandet, under det — sade man — han 
sjelf slogs med Janitscharer och Tartarer, eller 
låg på soffan och spelade schack. Också hafva 
flere skildrare af hans öden kommit till den slut 
sats, att han ej var rätt vid sina sinnen. Gu- 
staf III, som i öfrigt så skarpsinnigt uppfattat 
Karl XII:s karakter, kan ej annorlunda förklara 
vistandet i Turkiet*). 

Äfven denna sida af hans statskonst blir 
både enkel och följdriktig, endast man skärskå- 
dar den i samband med det föregående och med 
tidsomständigheterna, samt tager till utgångs- 
punkt konungens politiska system, icke hvad an- 
dra, ej sällan af enskilda bevekelsegrunder, sagt. 



*) »On pourrait, sans trop dire, avancer qu il eut Tapparence - 
d*uii insensé, gouverné par un aveugle désespoir ou par 
un entétement bien indigne d'un homme raisonnable et 
eneore plus d'un grand homme». (Caractére de Charles 
XII, Tessiniana s. 397). 
». Betkow, Karl XII. 14 
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tyckt eller gissat om hans handlingssätt. Af 
Karls egen oragifning önskade, begripligt nog, 
de flesta, om ej alla, att ju förr dess hellre bli 
qvitt det turkiska lefvernet och att få återvända 
»till kristenheten», som det hette; de kunde ej 
inse något annat skäl till konungens qvarblifvan- 
de, än blind halsstarrighet, och de voro ursäkt- 
liga i det hänseendet, att han aldrig gaf någon^ 
icke ens de allra närmaste, del af sina afsigter, 
endast i det afgörande ögonblicket -en fåordig 
befallning om hvad hvar och en hade att utföra, 
hvarför en sådan verkställare som t. ex. Rhen- 
SKÖLD var hans man, ty denne var förvissad att 
konungen betänkt väl hvad han befalde och att 
Gud var med honom*). Någon gång, men högst 
sällan, gaf konungen en förklaring hvarför be- 
fallningen meddelats**). 

*) Vi erinre om Rhbnskölds yttrande till den bekymrade 
Gyllenkrook, under tåget till Ukraine: »Jag försäkrar, 
att hvarken jag, I eller någon annan kan utgrunda kon- 
ungens dessein, ty när Ti ligga i ro och sofva, arbetar 
han i sina tankar mer än någon kan tro». På . Gyllen- 
KROOKS genmäle, att »en olycklig dessein och action kan 
ha en elak suite», tillade Ehensköld: »Konungen lärer 
väl akta sig, och tro säkert, att Gud är särdeles med ho- 
nom och att han lärer glorieusare utföra sin dessein än 
någon kan tro». (Gyllenkrooks berättelse, sid.^ 17.) — 
I förbigående må anmärkas, att Karl icke, såsom flere 
påstått, var fatalist: han trodde, och ville att alla andra 
skulle, som han, endast förlita sig på Guds försyn. De 
som sade sig kunna förutsäga händelser fingo ej nalkas 
hans läger. Nordberg omförmäler en egen tilldragelse i 
denna väg (II: 11). 
*") Kommissions-sekreteraren Celsing erhöll' konungens be- 
fallning att bära till Janitscharema hans afböjande 
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Om det således är svårt att af hans omgif- 
nings mer eller mindre subjektiva uppfattning — 
som i allt fall ej på honom öfvade någon infly- 
telse*) — erhålla visshet om hans planer, så äro 
de främmande sändebudens framställningar icke 
mindre vilseledande, enär de, i bästa fallet, be- 
döma förhållandet ur sina staters synpunkt och 
vanligen finna mindre välbetänkt eller klokt hvad 
dermed icke öfverensstämmer. Men vid ifråga- 
varande tidpunkt inträffade att, med undantag 
af Frankrikes sändebud i Konstantinopel, de öf- 
riga makternas derstädes motarbetade konungens 
afsigter, samt följaktligen handlade och skrefvo 
i en mot hans interessen motsatt anda. Att de 
ryska, sachsisk-polska och danska ministrarne 
förhöUo sig så, var naturligt; men de makter, 
som voro löftesmän af freden i Alt-Ranstadt, pch 
de, som sade sig medla en ny fred, hade sär- 



svar på deras anbud att, om konungen (vid kalabalikens 
början) ville anförtro sig åt dem, skulle de gifva en skrift- 
lig försäkran, att intet ondt honom vederfores, och dess- 
utom qvarlemna tartar-khans tvenne söner såsom gisslan 
för löftets uppfyllande. Celsing tillät sig anmärka, att 
ett sådant anbud syntes under dåvarande ombtändigheter 
ganska antagligt, bvarpå konungen svarade: »I skolen ej 
vänja er att raisonnera när I fån en commission, utan 
göra hvad som eder anbefalts. Meningen kan vara god, 
men när Janitscharema hafva mig i sina händer, så hafva 
de ju tillika både sin revers och sina gisslan». (Jfr Nord- 
berg, II: 371.) 
*) Fabrice talar om »les discours étourdis de quelques offi- 
ciers» och tillägger: Le roi fait de tout tems peu de 
réflexions sur les discours de ses officiers dans les affcdres 
d^£tat. 
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skilda skäl att ej önska Karl någon framgång, 
hvadan ock deras förslag, ehuru alltid angifna i 
välment syftning för Sverige, i grunden gynnade 
dess fiender. »Af främmande makters mediation 
— skrifver konungen till sin syster — har man 
allsingen fördel att förvänta, efter mesta makterna 
med skäl böra misstros att hellre tåla Sveriges 
försvagande, än att göra sig någon möda det att 
hindra, helst så länge de förmärka att Sveriges 
anstalter allsingenting uträtta». 

Konungens misstanke emot dessa makter 
var ganska grundad och hvilade på följande skäl: 
Österrike såg ej ogerna brytas den makt, som 
allt sedan Gustaf Adolfs tid varit protestantis- 
mens öfverhufvud i Tyskland och som nyss tvungit 
kejsaren till en påkostande eftergift i samma väg ; 
England och Holland, såsom handelsstater, må- 
ste söka undergräfva ett välde, som ville för- 
vandla Östersjön till ett mare clausum, ensamt 
beherrska utloppen till norra Tysklands alla flo- 
der och egenmäktigt handhafva tull-lagstiftnin- 
gen i dess hamnar; Preilssen hade blicken oaf- 
låtligt fäst på ett lämpligt tillfälle att tillegna 
sig Stettin och svenska Pommern; Hannover 
(hvars politik bestämdes af England) syftade att 
vinna Bremen och Verden; sjelfva det lilla Hol- 
steins sändebud, den nitiske och fintlige baron 
Fabrice, ehuru bland konungens beundrare, må- 
ste dock i första hand se till, huru hvarje fråga 
förhöll sig till hans lands interessen, hvarpå det 
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berodde, huruvida konungen, enligt hans före- 
ställning, såg saken rätt eller förvridet*). 

Med få ord, man kan svårligen med någon 
säkerhet sluta till Karls verkliga, afsigter, utan 
att döma dertill af hans handlingar, jemförda 
med hans enskilda skrifvelser, hvilka han dock 
ofta befaller mottagaren att hemlighålla. 

Hvad man till en början med visshet kän- 
ner är, att hans förbund med Turkar och Ko- 
sacker icke var något fiygtigt hugskott, utan i 
åratal öfvervägdt, och att det var sent och nöd- 
tvungen som Karl ingick i afhandlingen med 
sultanen och Mazeppa, dels emedan han i all- 
mänhet bygde föga på bundsförvandter, hvartill 
han egde goda skäl, dels emedan han, om de 
också undantagsvis menade ärligt, icke ville vara 
bunden h varken i sina krigiska rörelser eller i 
de politiska anordningar, som kunde bli en följd 
af händelserna. Derför, när sultanen liksom 
Mazeppa, tvenne år före slaget vid Pultava, er- 
bjödo sig att deltaga i kriget emot Ryssland, af- 
böjde konungen förslaget, under förhoppning att 
kunna utkämpa striden på egen hand. Den all- 
männa hänförelse som Karls ankomst mötte bland 
Turkarne; hans festliga mottagande i Bender af 
samme Jussuf Pascha, som år 1707 började un- 



*) »I denna del af Europa hade under årtionden ej funnit» 
någon makt, som icke önskat en minskning af det svem- 
ska väldet». (Carlson, Om fredsunderhandlingarne 1709 
—1718, sid. 30.) 
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derhandlingen från sultanen och som nu, på den- 
nes vägnar, öfverleuinade åt den svenske konun- 
gen, liksom till en segerherre, den befästade sta- 
dens nycklar, röjde hvad bistånd konungen bland 
detta folk kunde hoppas. 

Att han då ansåg sitt vistande i Turkiet 
blifva af kort varaktighet, och att han trodde 
sig viss om ett snart afgörande slag från denna 
sida, emot den gemensamme fienden, röja flera 
omständigheter. Redan under första månaden 
efter sin ankomst talade han om nödvändighe- 
ten att återvända till fäderneslandet, för att, se- 
dan han försatt Turkarne i gång^.i Sverige »för- 
hjelpa det publiqua väsendet i bättre stånd>\ som 
det hette. Att han med »det publiqua väsendet» 
icke menade ensamt krigets fortsättning, visar 
den mängd förslag till det inre statsskickets om- 
bildning, till hufvudst^dens försköning, samt till 
vetenskapers och konsters uppmuntran, sam med- 
delades från Bender under konungens emot för-- 
modan förlängda dervaro. Under tal om den 
genast påtänkta hemresan, trodde han sig väl, 
enligt hvad Nordberg berättar, kunna «för sin 
person komma igenom, men att lemna de öfrige 
i Turkiet föll ganska betänkeligit». Vägen var 
ej heller lätt att bestämma, »antingen att gå åt 
Belgrad, genom Ungern och tyska riket, eller 
genom Walachiet och Siebenbiirgen, och kasta 
sig ettdera till venstra handen, der han nödvän- 
digt skulle stöta på de kejserlige eller på de 
Ragotske troupperna, eller till högra handen, ett 
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godt stycke genom Polen, der intet alle just vore 
säkra vänner. Utom allt detta var Hans Maj:ts 

blessur ännu Öppen, tillståndet var sådant 

att han omöjligen kunde sitta till häst, pröf- 

vades fördenskull bäst att dessa frågor ännu li- 
tet hvilade». 

Man ser häraf, att konungen redan nu i 
främsta rummet hyste den tanke att allena be- 
gifva ,sig hem, som fem år senare verkstäldes. 
Antecknaren tillägger: »Att Hans Maj:t under 
allt detta hade sin egen afsigt sig förbehäUen, 
är det siLkraste man härvid kan tänka». 

Nordbergs berättelse bekräftas så ^ väl af 
konungens egenhändiga brefvexling med sin sy- 
ster Ulrika Eleonora, som af bref till rådet, af 
skrifvelser från Feif till Tessin, äfvensom af dy- 
lika till Stralsund i december 1709 och i början 
af 1710, förkunnande konungens snara återkomst, 
hvarvid befallning redan gafs om' hästar som 
skulle möta. 

Då emellertid rustningarne i Turkiet mot- 
verkades både af hans fiender och af de så kal- 
lade vänligt sinnade makter, förnämligast Hol- 
land och England, skref konungen till sin syster, 
den 19 december 1710: »Turkarne ha förklarat 
offentligt krig emot Ryssland. -Det har redan 
länge bort vara, men det är alltid blifvit hin- 
dradt genom åtskillige af de förnäma, som varit 
bestuckna och till en del nu redan (äro) afsatta 
från deras embeten. — Jag måste ännu nödvän- 
digt för många orsaker i vinter här förblifva. 
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men i sommar hoppas jag komma något nikrmare 
Otch ersatta något af det jag härtill allt stadigt 
hela tiden legat stilla på en ort»*). 

Sammanställer man dessa förhållanden med 
konungens href till rådet den 11 juli 1709 (så^ 

*) Holländske miBisterns förste dro^an har sjelf dragit for- 
sorg om meddelande af underrättelser om hans egna och. 
esigelska sändebudets tiUgöranden. Uti Mémoirea pour 
servir å Vhistoire de Charles XII rot de Suede, par W. 
Theyl (förste drogman, eller tolk, hos holländske mini- 
stern Colyer), Leyde 1722,- förekomma upplysningar om 
begge sändebudens, särdeles det holländskas, under- 
handlingar till återställande af ^od grannsämja emellan 
Turkiet och Ryssland. Man finner der äfven ryska sände- 
budet ScHAFiBOFFS underhandling med Theyl i dessa an- 
gelägenheter. Theyl bekräftar att de, som arbetade ifri- 
gast för kung Karls interessen, voro — jemte den rid- 
derlige PoNiATOWSKY — franske ministern 'Desalleur 
(hyilken Theyl ofta finner i sin väg) och tartai^khan, 
ehuru denne, som man vet, slutligen sjelf ej blef döf for 
klangen af czarens och konung Augusts guld. — »Hol- 
ländske ministerns hus i Konstantinopel kallades af folket 
det lilla Taganrok, emedan det ansågs vara bygdt för 
ryska penningar». (Carlson, Om fredsunderhandlingame 
åren 1709—1718, sid. 28.) I brefvet till Ulrika Eleo- 
nora skrifver Karl, att »man har stor orsak att vara 
misslynt på England, men än större orsak att vara miss- 
nöjd med Holland, och af dem begge är allsingen hjelp 
att förvänta». — I afseende på Theyls memoirer kan i 
förbigående anmärkas, att Fabrice funnit åtskilliga af de 
derstädes anförda offentliga handlingar icke öfverensstäm- 
mande med originalema. Han nämner exempelvis ett bref 
från. sultanen tiD kung Karl, »con^ue en termes fort obli- 
geans», som återges af Theyl, p. 62, »mais de la maniére 
dont eDe est congue, elle n'est ri«n moins 'qu*obligeante», 
eck fredstraktaten emellan Porten och czaren, som Theyl 
mieddelar »dans un stile orné», men Fabrice återger i 
urskriftens ordalag. (Lettres, p. 119, 120.) — De, som 
framställt konungen såsom föremål for Turkajrnes miss- 
Ra^^^l"' hafva hos Theyl funnit en god källa. 
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ledes tio dagar efter Pultava-härens tillfånga- 
tagande), att »med yttersta krafter gripa verket 
an, på det man inom kort må bringa alltsam- 
mans till ett önskelifft sluP^, och skrifvelsen två 
månader derefter (den 13 september samma år), 
som ytterligare inskärper hos rådet, att det »in- 
tet hopp är att erhålla ett skyndsamt och lycke-^ 
ligt slut på detta långsamma kriget , om man nu 
icke söker med allvar att göra fienden ett kraft- 
fullt motstånd», hvarigenom han y>så mycket sna-^ 
rare förorsakas att ingå en skyndsam och fördel- 
aktig fredyi, — samt att konungen gaf rådet »/rie 
händer att derutinnan (försvarsverkets ordnande) 
betinga som I det finnen för Vår tjenst och rik^ 
sens välfärd bäst och nyttigast», — så inlyser 
häraf grundlösheten af den föreställning, att kon- 
ungen ej ville höra omtalas någon hemresa till 
sitt betryckta fädernesland, aldrig tänkte på att 
sluta fred, och (enligt Voltaire's saga) skickade 
sin stöfvel hem att regera rådet. 

I sjelfva vejcket var den politik, som konun- 
gen valt, äfven den som Ryssarne mest fruktat* 
Cbderhjelm skrifver från Riga den 20 augusti 
1709 (efter svenska härens nederlag vid Pultava): 
»Med allt det är dock räddhågan mäkta stor för 
Turkens inbrott». — »Medan E. •M. stod vid Ra- 
doskowitz tillstå de sig varit ovisse hvar de skulle 
angripas, men i stor ångst att E. K. M., efter 
tagna mesurer med grefve Lewenhaupt, vorde 
sig vändande åt Witepsk (hvilket skedde) och Po- 
lotska kanten, samt att konung Stanislaus tillika 
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skulle gå in i Ukraine, draga till sig Mazeppa 
och sedan med Kosacker, Tartarer och kanske 
Turkarnes tillhjelp göra en diversion i Ryssland, 
som då måst lemnas yppet och blottadt åt den 
sidan, så att i förbemälda fall allt hade i hast 
blifvit kastadt öfver ända». — Cederhjelm till- 
styrker äfven.nära samverkan med Turkiet*). 

Hvad intryck fruktan för Turkarnes rust- 
ningar gjorde på öfriga i kriget ej deltagande 
makter, skönjes af det så kallade neutralitets- 
fördrag som slöts af England, Holland och kej-^ 
såren, och hvars ändamål uppgafs vara att af- 
vända kriget från Tyskland och återställa fred 
i Norden. Enär första anledningen till besagda 
fördrag gafs af Sveriges fiender**), och hufvud- 
ändamålet var att förhindra Krassows här att 
inrycka i Polen-Sachsen (h vilket senare ingick i 
Karls krigsplan), eller vända sig emot Slesvig 
och Jutland, hvadan meranämnda neutralitet egent- 
ligen innebar ett skydd för kung August och 
Danmark emot svenska vapnen; så kan man ej 
särdeles undra på Karls »halsstarrighet», då han 
svarade, att han väntat något annat af sina bunds- 
förvandter och garanter för upprätthållande af 
freden i Alt-Ranstadt, samt att han, som orden 
lyda, »protesterar och gör allom veterligt, att 
han, i förtröstan på Guds hjelp och sin rätt- 

*) Brefvet finnes infördt i Det svenska bibliotheket, af Gjöe- 

WELL. Jfr 1 Bandet, s. 289, 292. 
**) Carlson, Om fredsunderhandlingame åren 1709 — 1718, 
sid. 7.. 
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färdiga sak, förbehåller sig all frihet att emot 
sina fiender, när och ehvar det fordras, bruka 
de medel och krafter som Gud honom gifvit»*). 
De, som dömt efter utgången, hafva hållit före 
att Karls vägran till förslagets antagande var 
ett oförlåtligt fel; men det fordras ej att vara 
Karl XII, för att hellre se 350,000 Turkar och 
Tartarer angripa sina fiender, än att förbli en neu- 
tral åskådare af Ryssarnes härjningar i Finland, 
förbjuda Krassow att tåga emot Polen och Sten- 
bock att oroa Danskarne, samt dertillmed lemna 
sjelf en hjelphär till skada för en vänligt sinnad 
makt, såsom Frankrike**). 

Karl hade den föreställning, att då Eng- 
land och Holland, liksom kejsaren, voro löftes- 
män af freden i Alt-Ranstadt, borde de upp- 
rätthålla densamma, äfven med vapenmakt (så- 
som han gjort med altonaiska fördraget, i före- 
ning med dem), men ingalunda, under sken af 
bemedling, få detsamma upphäfdt. Dertill kom, 
att samme löftesmän drefvo handel på de af 
czaren från Sverige eröfrade orter, hvilket Karl 
ansåg sig desto mindre kunna tillåta, som bland 
handelsvarorna äfven ertappades vapen och am- 
munition åt Ryssarne, hvadan Karl lät utrusta 
kapare att hämma slikt ofog. När HoUändarne 

*) Nordberg, II: 93. 

**) De allierade förspordes »tala om Krassows troppar, huru 
man kunde sbesolda dem i de allierades tjenst, så finge 
konungen i Frankrike ingen luff, som han eljest, igenom 
Krassows inbrott å endera sidan, kunde få emot kejsaren 
och dess aUierade». (Nordberg, II: 86.) 
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deröfver upphofvo höga rop, klagande öfver «sjö- 
röfveri», erinrade Earl dem, att de sjelfve gifvit 
efterdömet, genom kaperi af svenska skepp, un- 
der Hollands krig mot Frankrike, i hvilket Sve- 
rige var ^ neutralt. Klandrare quand-méme af 
Earls åtgärder hafva funnit oklokt, att ej låta 
ifrågavarande fria handel gå sin gång. Det må 
dock lemnas derhän, hvad Sveriges säkerhet vun- 
nit med denna eftergift åt så kallade förbunds- 
vänner, hvilkas syfte var att bryta Sveriges herra- 
välde i Östersjön*). 

Earl följde samma statskonst som Fredrik 
n och Napoleon 1, att icke med fienden under- 
handla om fred förrän efter en seger. Enappt 
hade Stenbock tillbakaslagit Danskarne i Skåne, 
förrän Earl, den 26 april 1710, tillskref rådet 

*) Strängt t«get, hvilar ett icke så litet ansvar på England 
och Holland för Rysslands alltifrån denna tid vunna, jemt 
stigande tiUväxt. Konungen lät, genom Wkllingk, sär- 
skildt erbjuda England tuUfribet i Liflands, Estlands och 
Ingermanlands hamnar, om det ville lemna hjelp tiU dessa 
provinsers återeröfrande från Eyssarne, samt i Sverige er- 
hålla handelsförmåner framför andra folk, i fall det upp- 
fylde de pligter som det åtagit sig såsom Sveriges bunds- 
förvandt. (Jfr Carlson, sid. 26.) Både England, Hol- 
land och kejsaren lönade Karl illa för den tjenst han gjor- 
de dem, att uti travendalska freden betinga dem hjelp- 
troppar af Danmark — 6000 man till kejsarens och 
10,000 man i engelsk och holländsk tjenst, — hvilka 
troppar utmärkte sig i drabbningarna vid Malplaquet, 
Oudenarde och Bamelies. Enligt Fant skall drottning 
Amna lof ordat dem för kung Fredrik, i ett bref år 1706. 
{Sv. Hist. 5 st., sid. 30.) Enär endast slaget vid Ba- 
Bftelies stod 1706, men det vid Oudenarde 1708 och det 
vid Malplaquet 1709, synes något misstag i brefvets da- 
tum egt rum. 
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följande i mer än ett hänseende märkliga bref: 
»Såsom Vi för någon tid förnummit, huruledes 
konungen af Danmark, emot tro och löften samt 
utan den ringaste honom gifven orsak, har uti 
förleden höst utbrustit emot Oss och vårt rike 
uti en uppenbar fejd; men Vi också nu nyligen 
fått höra, att den rättvise Guden i så måtto haf- 
ver välsignat våra rättmätiga vapen emot denne 
trolöse fiende, att hela dess makt, som varit öf- 
versatt in uppå Skåne, skall uti en förelupen 
action alldeles vara kastad öfver ända och för- 
störd; sd hunne Vi billigt göra oss de tankar, 
att konungen i Danmark lärer af en sådan an- 
stöt ångra sitt onda uppsåt och gerna söka till att 
förlika sig med Oss; fördenskull, ehuruväl Vi nog 
orsak hade att fullfölja våre vapens lyckliga fram- 
gång emot honom, och sätta honom i det till- 
stånd, att han en annan, gång ej så lätt må kun- 
na skada Oss; men icke dess mindre, som Vi 
finne det som skedt är härröra från en hastig obe- 
tänksamhet på den danska sidan, hvartill det låtit 
sig förleda af andra; alltså vele Vi visa oss be- 
nägne till att höra och antaga billiga fredspropo- 
sitioner, under sjömakternas mediation, så framt 
de Danske det godvilligt, utan längre uppskof 
begära, och de förut försäkra Oss om en billig 
förnöjelse för skada och olägenhet, som Vi och 
våre undersåtare af detta fredsbrott och föröf- 
vade fiendtligheter på ett och annat sätt hafva 
måst lida; alltså vele Vi härmed lemna eder till- 
stånd och fria händer ^ under Engel- och Holland^ 
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mediation, till att inlåta eder uti en fredshand- 
Ung med Danmark på sådana vilkor som här of- 
vantill är nämndt. Hafvandes I att strax be- 
rätta hit till Oss allt sådant, jemte edert under- 
dåniga betänkande om hvart och ett ärende som 
vid ett slikt verk bör tagas i akt, och emellertid 
att upprätta med Danmark ett stillestdnd eller 
vapenhvila på så lång tid söm på begge sidor kan 
kommas öfverens om^ och äre Vi tillfreds på huru 
lång tid ett sådant stillestånd sluteSj om det ock 
slötes på ett helt års' tid. Vi låte nu afgå bref 
till våre ministrar i England och Holland, att 
de såsom af sig sjelfve skola der förklara detta 
vårt fredsälskande sinneK 

Man synes svårligen kunna på ett mera hög- 
sint sätt hämnas det anfall, h varmed Danmark 
lönat den ädelmodiga freden i Travendal. Häda 
Danmark, som (ehligt Lagerbergs yttrande i rå- 
det efter Karls död) »dragit Ryssen in i Öster- 
sjön», antagit och vidhållit förbundet med Karl, 
så hade stridens utgång tvifvelsutan blifvit an- 
norlunda. Hur mycken vigt Karl lade på ett 
vänligt förhållande till vår södra granne, ådaga- 
lägger icke blott hans fullkomliga glömska af 
tvenne- försåtliga fredsbrott, men den ihärdighet 
h varmed han fortsatte ifrågavarande fredsunder- 
handling under nästan hela sitt vistande i Tur- 
kiet, och den omsorg hvarmed den fördes. Till 
svenskt ombud utsåg han den utmärkt skicklige 
Wellingk. i stället att Karl i sitt första bref 
till rådet fordrat krigskostnadernas ersättande 
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eftergaf han, genom Wellingk, denna fordran, 
begärde intet för sig sjelf, uttryckande endast 
den önskan, att kung Fredrik ville, såsom prof 
af sin vänskap, öfverlåta till Karl en del af sina 
troppar; detta skulle likväl ej göras -till oefter- 
gifligt vilkor för fredens afslutaode. Men under- 
rättelsen om freden vid Pruth kom, och Dan- 
mark uppträdde åter som fiende*). För Karl^ 
återstod ej annat än att, såsom han uttryckte 
sig i sitt bref till rådet, »sätta fienden i det till- 
stånd, att han en annan gång ej så lätt må kun- 
na skada oss», med andra ord, skilja Norge från 
moderlandet. 

Det är möjligt, ja sannolikt, att i fall Eng- 
land och Preussen, hvilka senare framträdde så- 
som uppenbara fiender, redan nu ansett sig kun- 
na ernå sina hemliga syftemål (eröfringen af Bre- 
men, Verden, Stettin m. m.), de icke dröjt der- 
med i afvaktan på den turkiska stridens utgång; 
lika litet som konung August, utan farhågan för 
Turkarnes framgång, nu åter skulle erbjudit fred, 
efter att ha nyss brutit den. Att alla dessa, 
makters tillgöranden, vid denna tidpunkt, ytterst 
hvilade på turkiska krigets utförande, visar dettas 
betydelse. 

*) »Nu — skrifver Wellingk — sedan czaren blifvit fri från 
Turkarnes anfaU, hoppas han (konungen af Danmark) göra 
eröfringar utan att löpa någon fara». (Jfr Cabxson, s. 
^22.) Dessa fredsunderhandlingars afbrott liknar de tre 
förbundsvännernas denna tid oafbrutet följda statskonst: 
att vid en öfverhängande fara bjuda fred, för att bryta 
den sedan vådan var aflägsnad. 



Digitized by 



224 



Karls plan för turkiska fälttåget kan be- 
dömas af hvad hån derom yttrar i ett bref till 
Wbllingk. »Då storviziren — skrifver han — för 
en liten tid sedan lät Oss förnimma, huruledes 
krigsoperationerna uti den blifvande campagnen 
med bästa nytta måtte emot fienden företagas, 
läto Vi honom förstå vår mening vara, att han 
sjelf med hela infanteriet och en del af cavalle- 
riet borde gå genaste vägen ifrån Donau till 
Niesterströmmen och så vidare, och låta den öf- 
riga delen af cavalleriet tillika med Tartarerna 
observera fienden, som oundvikligen skulle på 
det sättet, när han såge största delen af turkiska 
makten gå direkte inåt ryska gränsen och der 
något vigtigt företaga, nödsakas gå tillbaka, hän 
utur Moldavien, (då) Spahierna och Tartarerna, 
som voro omkring, honom, kunde afskära honom 
alla lifi^medel, uti bakresan hänga honom uti 
hälarne och tillfoga honom obotelig skada, som 
ock vid passen och andra beqvämliga orter så 
instänga honom, att icke en man skolat komma 
undan*). Eller, om sådant alls intet skulle af 

*) En berömd författare i krigsvetenskapen — chevalier Fo- 
LAB.D — räknar bland Karls utmärktaste taktiska egen- 
skaper hans sätt att öfvergå floder. »Charles XII, un des 
plus grands capitaines de notre temps, excellait au-dessus 
de tout ce qu*on peut dire dans le passage de riviéres». 
Han beskrifver hur Karl gick öfver dem med bataljoner 
på 10 mans djuplek och med artilleri, färdig till angrepp 
i samma ögonblick då han landateg. Under hans heM 
voro Syenskarne oöfverträffade i konsten att slå broar. 
Huru FoLARD ställer Karl »au-dessus de tous les mon- 
arques et de tous les héros qui Tavaient précédés», sy- 
nes af hans jemförelse emellan Karl och Alexandbb den 
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särdeles tillfälle blifva verkstäldt, att den öfriga 
stora turkiska krigsmakten, som borde vara i för- 
väg för honom förut avancerad, kunde vända sig 
emot honom och afskära och inneslutan på alla 
sidor» *). 

Alltsedan Turkarne belägrade Wien hade de 
icke gjort sådana jetterustningar, som för den 

store, i Commentaires sur Polybe. (Jfr. Adlerfeld, IV: 
16, 46.) Af beundran för Karl ville Folard sjelf gå i 
svensk tjenst. »Le désir de servir sous Charles XII, plu- 
t6t que rintérét, Tattira en Suéde, — mais la mort du 
héros, tué å Fredrikshall, dérangea tous ses projets». 
(Nouveau Dictionnaire Historique, III; 82.) 
*) Brefvet till Wellingk den 27 juni 1711. Riks-regtstr. 
Jfr Carlson, 1. c. 20. Sistnämnde författare tillägger: 
»Om dessa råd blifvit följda, skulle ryska hären hafva 
blifvit genom sina fienders rörelser bragt i samma ställ- 
ning, i hvilken den nu råkade genom sin egen oförsigtig- 
het. Men Karl klagar, att storvisiren icke följt dessa 
råd, och för öfrigt haft ingen ferm dessein, utan den ena 
dagen har han varit af den meningen, den andra af en 
annan. Han uppförde sig så, som hade det ryska guldet 
öfvat sin inflytelse på honom redan före den bedröfliga 
freden vid Pruth». (Ib ) — Efter all anledning var det 
icke ensamt kejsarinnan Katarinas skänker, utan äfven 
äldre och fortsatta penningegåfvor, som bestämde visirens 
handlingsrätt. Enligt Pabrice's uppgift blef visiren öf- 
verbevist att hafva uppburit 40,000 dukater i månaden, 
för att förekomma kriget emot Ryssland. I Fragmens 
tirés des chroniques Moldaves et Valaques upplyses, att 
icke ens ryska sändebudens inspärrande i de Sju Tornen 
hindrade dem från fortsatta underhandlingar och medde- 
landen, för hvilka guldet banade väg. Dessa bemedlades 
vid ett tillfälle genom prins Kantimirs ombud Jéanno, 
»homme d'un grand mérite^, hvilken »se rendait publi- 
quement aux Sept Tours, s'entretenait librement avec Tam- 
bassadeur de Russie, qui y était enfermé, prenait ses dé- 
péches et les envoyait au prince de Moldavie, qui å son 
tour les faisait parvenir en stlreté ä leur adresse». (I: 42.) 

v. Beskow, Karl XII, 15 

! 
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till Pruthströmmen aftågande här. Deras krigs- 
lystnad, deras förakt för Ryssarne, hvilka de an- 
sågo sig vara- såsom krigare öfverlägsna. bådade 
ett afgörande slag emot den gemensamme fien- 
den. Man åtnöjde sig ej med så oöfvadt folk, 
som under de nästföregående krigen; Kabl och 
hans officerare hade satt en annan anda i rust- 
ningarne, och om utgången förfelades var det 
hvarken deras eller soldaternas fel*). 

*) Franska sändebudet Ferriol (uti Mémoirea pour rendre 
compte de son ambassade du 10 aout 1711) skrifver om 
rustningarne: »Je dirai que les Tures ont toujours mé- 
prisé les Moscovites, qu*ils valent au moins autant qu eux, 
et que leur cavalerie est infiniment au-dessus de la mos- 
covite; qu*ils leur sont beaucoup supérieurs en nombre, 
et quil semble méme qu'il8 ont pris une nou velie audace 
par leur jonction avec le roi de Suéde, qu'ils regardent 
comme un héros. — Rien ne prouve d'avantage la né- 
cessité oti étaient les Tures de faire la guerre, et le désir 
de la bien faire, que leurs grands préparatifs. Ils n*en 
ont pas fait de semblables depuis le siége de Vienne. Leur 
armée de terre sera au moins 160,000 bommes, sans 
compter les Tatares, et Tarmée navale est prés de 400 
voiles avec 40,000 hommes de débarquement. Ce n'est 
plus comme la derniére guerre, oii Ton prenait toutes 
sortes de gens pour Janissaires. Je les ai vu choisir å 
Constantinople et renvoyer ceux qui manquaient de taille 
ou de mine, ou qui n étaient pas instruits ä manier les 
armes. — Enfin je ne vois rien qui marque d*avantage 
Tardeur des Tures pour cette guerre que leur libéralité 
envers le roi de Suéde et les dépenses qu'ils ont faites 
pour les équipages d une partie des géuéraux suédois. Les 
Tures, accoutumés å recévoir, ne mettent pas la main å 
la bourse sans y aller de bonne foi». — Fabrice yttrar om 
det anseende konungen och hans folk egde i Turkiet: »Il 
3st adoré dans ce pays, et craint en méme temps. Outre 
cela il est le maltre de faire tout ce qu il trouve å propos. 
et ä juger apré^ les apparences et par la maniére dont 
on le traite, les Tures dépeadent quasi d'avantage de lui 
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Planen till czarens och ryska härens instän- 
gande vid Pruth hade — skrifver baron Fabrice — 
»beredt ottomaniska Porten en fördel, som den 
aldrig återfinner så länge verlden står». — Ja, 
hvem vet, huru ej ensamt Turkiets, Polens och 
Sveriges, men Europas ställning varit, om den 
ryska öfvermaktehs grundläggare der blifvit fån- 
gen, hvilket syntes säkert, och hans välde brutet 
i sin första daning? — Bestörtningen öfver den 
så godt som afgjorda segerös tillintetgörande öf- 
verväldigade konungens omgifning. Earl ensam 



qu'il ne dépend d'eux. — Au reste je ne puis assez marquer 
å V. A. S. combien les Suédois sont estimés et considé- 
rés parmi les Tures et les Tartares». — Huru populärt 
kriget emot Ryssland var, synes af följande yttrande: »La 
joie que le peuple fait éclater ä cette oceasion est inexpri 
mable, et il est certain que si Tempereur 8'avisait de re- 
tracter cette déclaration de guerre, il courait grand risque 
d*étre étranglé, ou pour le moins d*étre déposé. Reis 
Ejffendi, qui était Tunique encore du parti moscovite, vient 
enfin d*étre déposé, corame tous les au tres. — Tout cela 
c*est fait uniquement par la volonté du roi, de sorte qu*il 
n*y a désormais plus rien å eraindre. — Le roi est adoré 
dans ce pays-ci, et régardé comme le plus grand héros du 
monde. Le sultan a fait appeler le grand-visir et le moufti, 
pour leur déclarer qu'il veut ou marcher en campagne, ou 
deseendre de son tröne. — Les ambassadeurs d*Angleterre 
et de HoUander ä Constantinople remuent ciel et terre pour 
calmer Torage», etc. (Lettres de Fabrice, 14, 15, 22, 43, 
49, 94.) Han säger, att Poniatowsky har i allt detta 
användt »des soins incroyables, et plus d*une fois a couru 
risque d'étre assassiné ou empoisonné». (42). — Då det 
gälde hertigens af Holstein bästa, att vara rätt upplyst 
om förhållandena, bör man ej kunna misstänka brefskrif- 
varen att här dikta eller öfverdrifva hvad han inberättar 
om konungens ställning i Turkiet, for hvars iakttagande 
han vistades der. 
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förblef lugn, afvaktande^ tillfälle att förnya an- 
greppet. Czaren gaf snart sjelf anledning der- 
till, då han icke uppfylde det förnämsta vilkoret 
för den honom så oförmodadt skänkta fred : åter- 
ställande till sultanen af Azows fästning, hvilken 
var för Peter dä af nästan lika vigt i södern, 
som anläggningen af Petersburg var det i norden. 

Sinnesstämningen i Konstantinopel var all- 
män förtrytelse öfver den nesliga freden, och sul- 
tanen, sjelf på det högsta missnöjd med densam- 
ma, lät, för att tillfredsställa folkets harm, som 
hotade att utbryta i uppror, hvilket möjligen 
kunnat hota hans egen säkerhet, afsätta och lands- 
förvisa den mutade storvisiren, samt halshugga 
hans närmaste män vid fredsslutet, hvilkas huf- 
vuden uppsattes på seraljen, hvarefter andra krigs- 
förklaringen afkunnades. Afven nu försåg kon- 
ungen sina bundsförvandter med goda råd till 
stridens utförande, och sände till Konstantinopel 
kartor öfver krigsskådeplatsen samt öfver de or- 
ter som borde eröfras, — Ukraine, Don-strömmen, 
Azow, Taganrok och den nya stad som Ryssarne 
börjat anlägga nära Azow. AUdenstund Tur- 
karne ansågos ej särdeles hemmastadda i geo- 
grafiskt studium, var en karta försedd med tur- 
kiska benämningar, för att säkrare förstås. En- 
ligt den öfverste Lagerberg meddelade instruk- 
tion, — då han med 40 svenske officerare afgick 
att vara tartar-khans rådgifvare, — skulle man 
äfven förstöra de skeppsbyggerier, hvarigenom 
czaren eftertraktade öfvervälde på Svarta Hafvet. 
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Det andra turkiska fälttågets rustningar voro 
icke mindre storartade än det föregåendes; man 
skattade den af Turkar och Tartarer bestående 
hären till 400,000 man ; khanen uppvaktade kung 
Karl, för att försäkra om sultanens vänskap samt 
tillkännage, att en här af 50,000 man skulle ofel- 
bart ställas till konungens förfogande, med be- 
fallning att, när han sådant behagade, för ho- 
nom bana återväg genom Polen, der Turkarne 
skulle återställa ordningen, samt sjelfve bestrida 
fälttågets kostnader. Penningar lofvades äfven 
åt konungen, ehuru summan ännu ej bestämdes. 
Jemväl var anledning till ett möte emellan sul- 
tanen och konungen, vid Donau, så framt icke, 
den senare redan före storherrens ankomst dit 
tågat till Polen. , Enligt turkiska ceremonielet 
ansåg sig sultanen visserligen öfver alla kristna 
konungar, men man trodde, att hans vänskap 
för »lejonet från Norden» möjligen kunde föran- 
leda ett undantag. Poniatowsky inberättade, 
bland krigstecknen, att Janitscharerna redan er- 
hållit krigssold, samt att de mulåsnor, som skulle 
bära sultaninnorna och odaliskerna, redan voro 
köpta; sultanen hade förklarat, att han ville tåga 
i fält, eller nedstiga från thronen; bland freds- 
vilkoren var icke blott öfverlemnande af Ukraine 
åt Kosackerna, men Ryssarnes utrymmande af 
Polen. Fabrice skrifver, att han beredde sig till 
afskedsuppvaktning hos kung Karl*). 



*) Jfr Lettrea, 88—89. 
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Under sådana förhållanden skyndade czaren 
att återställa Azow, förstöra Taganrok och den 
nyss anlagda staden Nova Crepta, samt lofvade 
att återställa Ukraine på andra sidan Dniepern 
åt Kosackerna och att utrymma Polen inom tre 
månader, h varpå divanen åter enhälligt tillstyrkte 
fred med Ryssland, hvilken, på Englands och 
Hollands bemedling, jemväl afslöts *). 

Innan sultanen hunnit härom underrätta kung 
Karl, lät denne, som af Poniatowsky inhemtat 
kunskap om underhandlingarne, genom tartar- 
khan varna sultanen med de ord, att »czaren al- 
drig vorde lemnandes Azow oanfäktadt, fast han 
nu måste öfverlemna det, — att czaren aldrig 
borde hafva Ukraine, . utan det blifva ett fritt 
folk och en förmur för sultanens vasaller, Tar- 
tarerna, samt att czaren med Moldau och Wala- 
chiet lär er framdeles bry ottomanniska Porten^**). 
Då nu sultanen, medelst en vänlig skrifvelse, med- 
delade tidningen om fredsslutet, samt att befall- 
ning var gifven om eskort och penningar för 
konungens hemresa, svarade konungen medelst 
ett bref aflfattadt både på svenska och latin, 
jemte en turkisk öfversättning, på det sultanen 
utan biträde af tolk kunde fatta innehållet. Konun- 



*) Nordberg skrifver: »Allt detta måste sultanen låta sig 
behaga, fastän han hemligen hade helt andra tankar». (II: 
275.) Fabrice säger om freden: »On ne sait å quoi 
rattribuer: aux offices des ministres-médiateurs — å Vargent 
moscovite — ou ä Tamour que les Tures ont pour le repos». 
(109.) Sannolikt något af hvarje. 

*) Jfr Nordberg, II: 272. ' 
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gen yttrar, att »denna underrättelse och derhos 
gifna vänliga försäkran har varit Oss mycket an- 
genäm^ och förvänte Vi alltså nu med längtan 
att en sufficient escorte, med alla vidare nödvän- 
digheter, mätte snart sig infinna^ så att Vi ej 
längre ännu blifva här uppehållne. Hvad den 
slutne ^freden vidkommer, så önske Vi att den- 
samma ma lända till ottomannisha Portens full- 
komliga fördel och en sådan förmån, som dess 
erhållne seger öfver fienden billigt fordrar». Kon- 
ungen fäster derefter uppmärksamhet derå, att 
enär krigets föremål var Sveriges och Turkiets 
gemensamma interesse, så hade freden med cza- 
ren ej bort afslutas utan förstnämnda makts del- 
aktighet, liksom kort tillförene, då romerske kej- 
saren, drottningen af England och generalstaterna 
i Holland erbjödo medling till fred emellan Sve- 
rige och Ryssland, konungen förklarade densam- 
ma icke kunna ega rum med mindre Porten blefve 
der uti innesluten. Med hembärande af sin tack- 
samhet för »den villfarighet och det vänliga sin- 
ne», som sultanen städse visat, tillägger konun- 
gen: »Och ehuru väl Vi ifrån begynnelsen både 
igenom Sieraskiererna, som varit här i Bender, 
och våre ministrar vid edert hof hafve låtit för- 
märka vår stadiga längtan att kunna med en god 
escor1;e, som I låtit Oss tillsäga, komma härifrån^ 
närmare till vårt rike, på det våra fiender ej så 
fritt, som nu är skedt, måtte få utföra deras 
onda stämplingar, så är Eders Maj:ts vilja här- 
tills icke efterkommen af vederbörande, utan Vi, 
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genom hvarjehanda deras förevändning, med vår 
skada och stora olägenhet uti tre års tid måst 
fördröja här i landet och vänta på den utlofva- 
de escorten, om hvilkens otvifvelaktiga och skynd- 
samma fullbordan Vi nu vele så mycket mer 
göra oss förvissade, som Eders Maj: t uti sin vän- 
liga skrifvelse sjelf hafver behagat att Oss der- 
om försäkra, fast Vi ännu ej se någon anstalt 
här dertill gjord; förmode alltså, att ej allenast 
det åstundade penningelånet må blifva Oss till- 
stäldt, utan ock sådane ordres ställas, det escor- 
ten må blifva så talrik som nödvändigt fordras 
till att afhålla samt ur vägen rödja alla de hin- 
der, som konung Augusts samt czarens ännu i 
Polen vistande troupper torde deremot försöka 
att göra, och att samma escorte med nödiga or- 
dres förses att vara Oss följaktig till våra riks- 
gränser. — Huruvida Ryssarne äro sinnade att 
efterlefva fredstractaten och alldeles lemna Po- 
len, synes redan af deras förhållande, ithy att 
de icke allenast vid deras utmarche ödelagt 
den delen af Ukraine, som ligger på denna si- 
dan om Niepern och kommer Polen till, utan 
ock samma deras troupper, som på åtskilliga orter 
i Hög-Preussen och Polen stått, ännu äro qvar, 
samt flera verkligen äro ditmarcherade och taga 
vägen åt Pommern; hvaraf Eders Maj :t efter dess 
upplysta omdöme lätteligen kan sluta, huru äf- 
ventyrligt det är så väl för Oss och vårt folk, 
som för edra egna troupper, att tåga igenom ett 
land, hvarest så många och mäktiga fiender sig 
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uppehålla, med mindre escorten blifver så stark 
att han vid hvarjehanda tillfällen mäktar drifva 
dem ifrån sig. — Det är oss så mycket kärare 
att se utur Eders Maj:ts skrifvelse; det I viljen 
oryggeligen hålla Carlowitzka freden med repu- 
bliquen Polen, som sådant är enligt med det af- 
seende Vi alltid haft och vårt eget interesse jem- 
väl fordrar, att skydda och vidmakthålla dess 
urgamla rätt och frihet emot konung August och 
czaren, hvilka densamma på allt sätt söka att 
undertrycka. — Om czaren skulle få behålla ett 
sådant välde öfver Polen, som han nu söker att 
förskaffa sig, så ärnar han den till intet annat 
använda, än att åter innan kort kunna med de- 
sto större kraft föröfva den fiendtlighet emot 
Porten, som han städse drager, men nu förbor- 
gad håller. Konung Augusts bibehållande i Po- 
len har ock ej heller annat afseende, emedan 
han så starkt är med czaren förknippad, att han 
intet kan söndras ifrån honom, utan äro de som 
en kropp att anses, och kan czaren igenom ho- 
nom hafva samma makt i Polen, som vore han sjelf 
der allena radande. I anseende till hvilket allt 
Vi förmode, det Eders Maj:t jså mycket mindre 
lärer emottaga någon abgesandt ifrån bemälde 
konung, som nu berättas vara ärnad till Eder, 
som I förledet år genom storvisiren förklarat det 
vara för Porten oanständigt att taga emot nå- 
gon beskickning eller tractera med en sådan 
konung, som igenom solenne pacter med Oss 
hafver afsagt sig den polniska kronan och all 
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vidare rätt dertill, men likväl nu sedermera, emot 
dess ed och skriftliga försäkring, söker på ett 
obilligt sätt att intränga sig igen till det konungs- 
liga väldet. ' Vi äre försäkrade, att denna vår 
välmenta påminnelse lärer komma hos Eders 
Maj:t uti behörigt öfvervägande, och att Porten 
sjelf skall med tiden finna deraf sin stora nytta 
och fördel»*). 

Konungen befalde sin minister Funck att 
^fverlemna detta bref vid en oflfentlig audiens, 
— något ovanligt, då i Turkiet endast en sådan 
uppvaktning medgifves främmande sändebud, vid 
deras tillträde. Den egde likväl rum**). Efter 
^mottagande af skrifvelsen, som innehöll så mån- 
ga förutsägelser hvilka historien besannat, behöll 
sultanen densamma för sig sjelf några dagar, 
utan att lemna del deraf åt storvisiren, som af 
denna brist på förtroende högeligen förfärades. 
Då sultanen sände ett hemligt bud till Polen, 
att förvissa sig om ställningen, aflfärdade konun- 
gen samtidigt öfverste Sten ARFvrossoN och se- 
kreteraren Klinckowström, af hvilka den ene 
talade turkiska och den andre polska, begge för- 
klädde till Turkar, för att öfvervaka turkiske 
budbäraren och särskildt taga kännedom af för- 

*) Nordberg, II: 277, 278, 279. 

"**) Såsom bevis på den utmärkta nåd, hvarmed Funck emot- 
togs, berättar Nordberg, att då »sultanen vid audiencer 
låter se sig en profil, vände han sig nu alldeles och med 
leende mund tUl Funcken». Fabrice säger: »Le sultan 
a paru plus content et gai que jamais dans une audience, 
ce qui nous donne des bonnes éspérances». 
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hållandena. Efter deras återkomst sändes Arf- 
viDSSON i hemlig beskickning till Konstantinopel. 
Strax derpå sammankallade sultanen en allmän 
divan, förklarade att han var groft bedragen, 
lät sända de ryska sändebuden till de Sju Tor- 
nen, å nyo erkänna konung Stanislaus, afsätta 
storvisiren och för tredje gången kungöra krig 
emot Ryssland, som det ville synas allvarligare 
än någonsin *). Man anmärkte, att den skrifvelse, 
hvari sultanen tillkänn agaf detta för konungen, 
hade en längd af fyra alnar, hvilket ansågs så- 
som ett synnerligt aktningsbevis, öfverlemnaren, 
Capizzi-Bascha, emottogs af konungen i högtid- 
lig audiens och begåfvades med praktfulla skän- 
ker. Sultanen förnyade i sin skrifvelse löftet till 
konungen, att »tartar-khan och seraskieren (i Ben- 
der) skola i denna vinter med en stark armé be- 
ledsaga Eder genom Polen, dit som I åstunden»**). 
Konungen svarade, att han gjorde sig färdig, af- 
vaktande allenast det penningelån, hvarom han 
genom envoyén Funck anhållit. 

*) Pabrice skrifver: »Voilä le quatriéme grand-visir déposé 
et la guerre résolue po ur la troisiéme fois, avec plus cTani' 
mositéi en apparence au moius, que jamais. — On voit par 
ce grand événement qu avec beaucoup de Constance et de 
fermeté Ton vient ä bout de tout. — Vous pouvez juger 
de la joie du roi et de toute la cour», (151, 152.) 
Nordberg, II: 293. — »Il ne depend que du roi de partir 
cetf*hiver avec une escorte de 50,000 Tartares et la mai- 
son du Bacha ä Bender, qui fera bien aussi 5 å 6000 
Tures». (Fabrice, 155.) 
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27. 

Kalabaliken i Bender. 

Får man tro Nordberg, så lades genom kon- 
ungens inflytelse att af- och tillsätta embetsmän, 
hvilka ej sällan förlorade lifvet, den första grund 
till den ej långt härefter inträflfade kalabaliken *). 
Det straff, som sultanen lät öfvergå dess upp- 
hofsmän, äfvensom Janitscharernas vägran att lyda 
sina förmäns befallningar, och de förres anbud 
att sjelfve åtaga sig kung Karls försvar, synas 
lika många anledningar, att sultanens namn blif- 
vit missbrukadt då man föregaf sig ega hans be- 
myndigande att med väpnad hand utdrifva hans 
högt värderade gäst, eller lemna honom lefvande 
eller död i Adrianopel, och sålunda bryta Alko- 
rans bud om gästfrihetens för hvarje Moselman 
heliga lag. 

Lägger man å sido alla vidunderliga mål- 
ningar af denna händelse, m'est härrörande från 
främmande pennor, och håller sig till hvad Nord- 
berg, Celsing, Sparre m. fl. derom berättat, så 
kommer man till samma omdöme med K. G. 
Tessin, grundadt på efterlefvande Karoliners ut- 
sago och på kännedom af konungens karakter, då 
det sagolika förvandlas till en enkel, naturlig 
handling. Om man undantager kung Karls, på 

*) II: 287. 
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goda skäl grundade, misstroende till sina fien- 
ders , ord, så bygde han på andras tro och lof- 
ven med samma visshet, som han höll dem sjelf 
i helgd. Han egde ingen anledning att misstro 
sultanen. Denne hade, af aktning för gästfrihe- 
tens lag, vägrat att till czaren utlemna Mazeppa, 
och förklarat, att om czaren bjöde hela sitt rike, 
skulle sultanen ej förråda kung Karl. Deremot 
syntes det satt utom tvifvel, genom den af Po- 
NiATOWSKY angifna och af konungen uppsnappa- 
de hemliga brefvexling mellan tartar-khan och 
polske fältmarskalken Siniawsky, att khanen och 
i^eraskieren i Bender, hvilka egde uppdrag att 
beledsaga konungen till Polen, ämnade utlemna 
honom, på så sätt, att deras manskap skulle un- 
der tåget småningom minskas, samt konungen, 
när polska hären anryckte, lemnas i sticket. Då 
konung August, såsom nämndt är, låtit på främ- 
mande område bortröfva sina första medtäflare 
om kronan (prinsarne Sobiesky) och ämnat bort- 
röfva den senare medtäflaren, konung Stanislaus; 
så är det ganska sannolikt att han ännu hellre 
velat bemäktiga sig den sistnämndes skyddsherre, 
om denne ännu en gång kommit inom polska 
gränsen, helst, som vi äfven sett, August var 
svåra misstänkt att redan hafva velat förvissa 
sig öm hans person både under hjortjagten vid 
Liebenw:erda, dit han inbjudit sin höge frände 
(hvilket anslag icke var Karl obekant), och vid 
Karls afskedsbesök i Dresden, då, enligt det be- 
kanta yttrandet, August »rådplägade dagen efter- 
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åt om hvad han skolat göra dagen förut». En 
af Augusts häfdatecknare berättar, att denne 
konung, år 1710, då^^KARLS hemresa förväntades, 
affärdat mer än hälften af sitt hästgarde, med 
fyra månaders lön, under benämningen . afsked, 
men i sjelfva verket att fördela sig uti Mähren, 
Böhmen och Schlesien, för att tillfångataga kon- 
ungen af Sverige, hvilket häfdatecknaren anser 
ingalunda tadelvärdt *). 

Enligt Nordberg skulle khanens »ofryntliga 
bud till konungen», om skyndsam afresa, »på ett 
oanständigt sätt antydt, att hvar icke Hans Maj: t 
ville med godo gifva sig strax på resan, skulle 
han med våld drifva honom dertill; ja de skäm- 

*) Leben und Thaten Kön. Friedr. Augusti, p. 629. (Jfr 
Nordberg, IL 464.) Enligt Voltaire skulle det varit 
Augusts förste minister Flemming — »le plus défiant de 
tou9 les hommes, et celui dont les puissanees voisines 
devaient le plus se défier», — som uppgjort planen till 
Stanislai bortröfvande (336). Voltaire tillägger: »Ces 
entreprises étaient alors assez communes. — Plusieurs fran- 
Qais réfugiés en Kollande avaient osé pénétrer jusqu*å 
Versailles, dans le dessein d'enlever le dauphin» (ib.). 
Nordberg anförer, enligt hvad redan är antydt, bland 
bevis på det hemliga anslaget emot kung Karl under 
jagten vid Liebenwerda, Patkuls bekännelse, att han i 
fängelset hemligt emottagit ett bref från August, med 
löfte om snar befrielse, ty »August skulle vinna mer på 
en jagt, än Karl med många segrar». — De ofvan an- 
förda utdragen ur moldauiska och walachiska källor upp- 
lysa, att forslag till Karls tillfångatagande i Bender och 
utlemnande varit å bane före det nu ifrågavarande, och 
att äfven czaren var derom öfverens med Siniawsky, samt 
gifvit befallning om tillhandahållande af erforderlig vapen- 
makt föf sådant ändamål, samt att khanen jemväl varit 
i brefvexling derom med fältmarskalken Scheremeteff. 



(Kap. 25). 




239 



des icke säga, att de ville kasta Hans Maj:t, med 
hvad i huset var, i Niester-strömmen». Konun- 
gen svarade, att »det vore solklart — om kha- 
nen fullbordade sitt onda uppsåt — att han då, 
emot all tro och lofven, hade i sinnet att med 
list uppofiFra Hans Maj:t i sina fienders händer^, 
hvilket vore odrägligare än liäa uppenbart våld ;. 
görandes sig Hans Maj:t derom försäkrad, att 
icke sultanen visste det ringaste deraf. Imeller- 
tid vore Hans Maj:t färdig att afbida allt hvad 
emot honom torde begynnas». Sultanens senare 
bref, — hvari han förmäler sig »hafva hört» att 
khanen och seraskieren i Bender »äro färdige till 
resan med sitt folk och annat som behöfves»,. 
samt att »tartariska hären samlas vid Bender»^^ 
hvadan sultanen önskar att konungen »behagade 
bryta opp från Bender och begifva sig på resan»,, 
och att, om konungen ville »göra några motsträf- 
vighetsrörelser», så »skulle han eftertänka hvilka 
besynnerliga följder ett sådant beteende skulle 
hafva»*), — motsäger icke konungens förmodan, 
att sultanen var af sina embetsmän förd bakom 
ljuset; ty hären utgjorde ingalunda »en stark 
armé», såsom sultanen nyss förut lofvat, utan de 
några tusen man som seraskieren för tillfället 
hade under sitt befäl. På dennes hotelser, och 
på Janitscharernas anbud att försvara honom^ 
hade konungen samma svar, att »han höUe sig 
vid sultanens gifna löfte». Till sina generaler 



*) Nordberg, II: 299, 300, 301, 371. 
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och krigare åter, som besvuro honom att »skona 
sin egen dyra person», sade han: »Jag vet väl 
hvad jag gör^ här är ingen annan utväg: vi ärt 
förrådde; det är bäst att vi förs vare oss som 
brai folk. Tro mig, det har ingen nöd; att de 
skjuta, det är lappri; de vilja allenast skrämma 
oss i deras våld. Men först skall det smälla 
bättre, och det skall ändå aldrig ske». — Han 
hoppades, säger Nordberg, att »med Guds hjelp 
gå allt detta så igenom, att sultanen skulle blifva 
öfvertygad om alla deras förräderi, som falske- 
ligen och med största osanning förledt sin kej- 
sare»*). Det var också hvad som inträffade. 

Frågan var således icke, att »med några 
hundra personer trotsa hela ottomanniska Por- 
ten»**). Valet synes fast mer varit emellan att 
låta sig från ett gästfritt hem utvisas af förrä- 
dare, för att falla i fienders våld, eller att stupa 
med värjan i hand. Ingen konung, mån om sin 
ära, ingen sjelfständig man lärer tvekat. Minst 
kunde det väntas af Karl XII. »Han tvekade 
ej — säger Tbssin — att föredraga döden fram- 
för vanäran att bli utlemnad eller såld åt cza- 
ren, eller bli återförd som fånge till sitt eget 
land». Äfven Fant säger: »Att konungen gjor- 
de ett så hårdnackadt motstånd, förorsakades 
egentligen deraf, att han uppsnappat bref från 
tartar-khan till konung August, hvari han för- 
bundit sig att retirera med escorten så snart 

*) Nordberg, II: 372. 
) Lagerbring, IV: 3: 65. 
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tsachsiska tropparne visade sig i Polen, och lemna 
konungen derigenom i sina fienders händer» (5 
st. 89). ^ 

Denna åsigt bekräftas ytterligare af genera- 
len (sedan fältmarskalken) grefve Axel Sparres 
bref till rådet, om kalabaliken, dateradt vid Ben- 
der den 26 februari 1713, hvari säges, bland an- 
nat: »Hela verlden har sig bekant Hans Maj:ts 
höga magnanimetet, det han icke låter sig af 
trug och hotelser röra, ej heller af stället bort- 
fikrämma, och det nu' så mycket mindre, som 
Hans Maj:t hade säker underrättelse y det så väl 
tartar-khan som bachan i Bender vore bevisan- 
des honom den otrohet att antingen lefverera ho- 
nom i Augusti eller czarens händer; så att Hans 
Maj:t sig för mig, dagen efter sedan han var förd 
till bachan, allernådigst utlät, det han numera 
vore förnöjd att han på det sättet kunde kom- 
ma i (turkiska) kejsarens händer, som vore hans 
i;än, än att Hans Maj:t på de andras persuasio- 
ner eller hotelser skulle begifva sig pd-marchen och 
fallit i sina fienders händer. Allt således fann 
Hans Maj:t, vid så beskaffadt tillfälle, intet för 
rådligare än att sätta sig i värn och söka för- 
svara sig, der de skulle forcera honom att gå 
härifrån. — Hans Maj:t låter försäkra oss, att med 
Guds hjelp våra saker efter detta lära komma 
uti bättre och lyckligare stånd vid det ottoman- 
niska hofvet. — Emellertid försäkras vi här om 
fullföljande af kriget mot Moscow, hvartill göres 
all möjelig anstalt». 

v. Beskow, Karl XIL 16 
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En utaf en deltagare i kalabaliken och un- 
der konungens ögon till regeringen i Stockholm 
omedelbart afgifven redogörelse för orsaken till 
denna händelse synes förtjena mer trovärdighet 
än hvad andra, efter hörsagor, derom berättat. 
Vill man också antaga att konungen irrat sig i 
sin föreställning om khanens och baschans af- 
sigter, så handlade han dock på grund af denna 
öfvertygelse och ingalunda hänförd af den för- 
flugna vågsats att öka sitt redan tillräckligt stora 
hjelterykte medelst ett "hufvudlöst anfall af en 
handfull folk emot hela turkiska makten. Att 
Earls mål icke var seger, utan en med döds- 
förakt tillkämpad trygghet för främmande fån- 
genskap, visar hans glada lynne efter händelsen, 
ty vanligtvis gläder sig icke en segervan krigare 
öfver ett nederlag, som kalabaliken ovilkorligen 
måste bli för Karl XII. Ett ögonvittne, som såg 
honom några timmar efter förloppet, i baschans 
tält, säger att konungen var så förnöjd, som hade 
han egt alla Turkar och Tartarer i sitt våld*). 
Men — säger man — han trodde sig oöfvervinne- 
1ig. Likväl visste han, i rättan tid, vika för en 
öfverlägsen fiendtlig styrka, både i Pommern (vid 
Recknitz och Peene) och i Norge, liksom han 
sjelfmant uppgaf Stralsunds försvar när han an- 
såg det ändamålslöst. Skulle han trott sitt hus 
i Bender ointagligare? — Hans envishet — in- 
vänder man — var oöfvervinnelig. Visserligen 

*) »H avait Tair aussi content que 8'il avait tous les Tures 
et Tartares en son pouvoir». (Fabrice, 211.) 
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var Karl XII på sitt sätt den envisaste bland 
menniskor; men betydelsen af detta karakters- 
drag är olika, om det egt sin grund blott i mot- 
sägelseanda, eller i öfvertygelsen att ej böra af- 
vika från hvad han trodde en konung värdigt, 
såsom här var händelsen, eller att ej af någon 
makt låta tvinga sig från det rättas bana. 

Ännu en anmärkning, Karl kunde, för en 
betryggad vistelse i Turkiet och en säker be- 
täckning under hemvägen, hålla sig ej blott till 
sultanens, men äfven till flera af dess högsta 
embetsmäns löften. De insågo genast vid hans 
ankomst till Turkiet, hvilken dubbel fördel de 
kunde draga deraf att ega inom sina landamä- 
ren, såsom förbunds vän, dåtidens ryktbaraste 
härförare och Ryssarnes mångårige besegrare, då 
fråga just var om att tilltvinga sig förmånliga 
vilkor vid en fred med czaren, och att se sig 
sjelfva till godo vid dess afslutande*). De tur- 

*) «Hans (Karl XII:s) mening var i förstone ingalunda att 
göra sin vistelse (i Turkiet) långvarig; han viUe endast 
dröja några dagar, för att läka sin fot. Men någre af de 
turkiske store intalade honom att qvarstadna någon tid, i 
det de gåfvo hopp om att han skulle af sultanen erhålla 
hjelp eller åtminstone eskort på sin hemresa. Deras af- 
sigt var att, vid den förestående underhandlingen om för- 
längning af Turkiets fred med Ryssland, utverka penninge- 
fördelar åt sig sjelfva och bättre vilkor åt sultanen, genom 
den fruktan de ansågo att Karl XII:8 vistande i Turkiet 
skulle väcka hos Ryssarne. — Karl XII, sjelf den ordhål- 
ligaste af menniskor och med lika stränghet utkräfvande 
af andra hvad de lofvat, hade så djupt fäst de gifna löf- 
tena i sitt sinne, att han under loppet af flera år icke 
tröttnade att ständigt och uteslutande fordra deras upp- 
fyUande». (Caklson, 1. c. sid, 9.) 
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kiske store läto sig väl behaga att medelst upp- 
repade krigsförklaringar bringa czaren i förlägen-, 
het, samt låta betala sig ter den ena freden ef- 
ter den andra ; men när det, genom Eabls angif- 
velser af deras tillvägagående, började gälla de- 
ras embeten och hufvuden, blef leken för all- 
varsam, och de önskade till hvad pris som helst 
befrias från den farliga gästen. Earls fordran 
af lån, för att kunna betala sin gäld innan han 
lemnade Bender, blef jemväl besvärlig. Han er- 
höll betydliga försträckningar af sultanen; men 
då hans hof, uppvaktning, oflScerare, och den här 
af Svenskar, Polackar m. fl., som bildade det så 
kallade svenska lägret, stundom utgjorde några 
tusen man*), och då de turkiske befälhafvarne 
ändtligen indrogo den konungen tillsagda kost- 
hållning, samt enär han fick vänta öfver ett år 
på en utbetalning af 1200 pungar, under hvil- 
ken tid han måste lefva af andra lån, till en 
orimligt hög ränta, hvadan lånet var förtärdt in- 
nan det anlände, så inses att, äfven med en strän- 
gare hushållning än Karl XII iakttog, räkningen 
ej kunde gå ihop**). Man har i den ytterligare 



*) Enligt Kakls, af Nordberg anförda, bref till sultanen ut- 
gjorde antalet slutligen omkring 10,000 man. (II: 303.) 

**) Konungen klagar i brefvet till sultanen, att han erhållit 
endast 1100 pungar, i stället för 1200 (hvaraf vill synas 
att 100 pungar blifvit undanhållna), samt att han måst 
vänta halftannat år på detta lån. (Nordberg, II: 303.) 
En pung ansågs innehåUa 500 rdr, således omkring 2000 
rdr n. v. mynt. 
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begäran om låneförsträckning sökt en orsak till 
kalabaliken. Nordberg yttrar derom: »Hvad 
någre vilja raisonera öfver det sist begärda pen- 
ningelånet, att det vore egentliga stötestenen i 
Hans Maj:ts värf, och rätta orsaken till den för- 
tretlighet som derpå följde, det är i sanning en 
gissning af dem som ej veta sammanhanget, der- 
ibland mången ock torde gerna vilja, om han 
kunde, skrifva all olyckan på Hans Majrts en- 
skylta räkning» (II: 304). Konungen förklarade 
sjelf, att hvad som utspridts om Grothusenis sätt 
att förvalta och redogöra för penningarne, var 
»medisance». Då man läser konungens brefvexling 
både med sultanen och med de hemmavarande, 
synes obestridligt, att i fall sultanen genast be- 
viljat tillräckligt af penningar och eskort, så hade 
Karls vistande i Turkiet blifvit kort, men af den 
gästvänlighet och frikostighet, som under flera- 
år slösades på honom, och af eftergiften för hans 
önskningar kan man sluta, att den turkiska stats- 
konsten, som ej är blind för eget bästa, icke 
ogerna bevarade denna skräck för dess mäktiga- 
ste fiende, till dess slutligen' nederlaget vid Tön- 
ningen och andra motgångar i Norden tycktes 
visa Karls stjerna i nedgående. 

Emellertid drabbade snart sultanens straff 
kalabalikens anstiftare och andra Ryssvänner, 
sedan konungen, i bref till storherren, inberättat 
khanens och baschans i Bender uppförande emot 
deras herres gäst, deras hemliga förhållande till 
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konung August, och hurusom de af skurit för 
Karl alla utvägar att meddela sig med sultanen, 
hvarigenom kalabaliken kunnat förekommas. Tar- 
tar-khan och seraskieren i Bender afsattes, stor- 
visiren landsförvistes till Rhodos; Mufti, Kisslar- 
Aga, sultanens egen måg Ali Bascha, samt Caffegi- 
Bascha, Hasnadar-Bascha med flera höga embets- 
män afsattes, och några stryptes, hvaribland sera- 
skieren i Bender. Den allmänna sinnesstämnin- 
gen i Konstantinopel hade ej ringa del i dessa 
åtgärder. Janitscharerna gåfvo öppet sitt miss- 
nöje tillkänna öfver den konungen tillfogade be- 
handling, samt fordrade att allt hvad han genom 
kalabaliken förlorat skulle honom godtgöras, och 
att sultanen, i spetsen för sin här, skulle föra 
honom genom Polen till svenska gränsen. Kri- 
get förbereddes å nyo; talrika skaror Janitscha- 
rer, Spahis och artilleri samraandrogos. Emeller- 
tid föll äfven den nye storvisiren i onåd, embetet 
stod ledigt, sultanen återtog sin måg Ali Bascha 
till nåder och nämnde honom till visir, hvilken, 
såsom Nordberg uttrycker sig, »tyckte kontanta 
pengar vara de säkraste», och derför »drillade 
konungens värf», hvaremot »czarens propositioner 
alltid gälde hos honom såsom af större impor- 
tance». — »Man är väl underrättad derom — Sikrif- 
ver Wellingk till v. Mullern — att genom våra 
fienders intriger och genom de penningar, som 
de använda, turkiska ministéren skall locka kon- 
ungen med nya förhoppningar, för att kunna i 
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Turkiet uppehålla H. M. ännu öfver detta årets 
fälttåg»*). 

Samtidigt med ifrågavarande förhandlingar 
inträffade konungens bekanta inneliggande i Ti- 
murtasch, dels af föregifven, dels af verklig sjuk- 
dom. Det förra var händelsen då den nye tartar- 
khan lät uppslå sitt läger vid Timurtasch, för 
att, jemte storvisiren, underhandla, hvartill kon- 
ungen inbjöds i deras tält. Karl, som ej ville 
stöta dem, men ansåg oförenligt med en konungs 
värdighet att infinna sig hos en annan makts 
undersåtar, föregaf sjukdom. Att denna dere- 
mot längre fram var både verklig och allvarsam, 
synes af Nordbergs anteckningar samt af flera 
bref från Fabrice**). Det var under denna tid 
som konungen lät utarbeta sin kansli-ordning och 
flera af de stora reformförslagen till den inre 
styrelsens ombildning, samt förde fredsunder- 
handlingar med Danmark och konung August. 
Det är nemligen en irring, att han aldrig velat 
ingå någon förlikning med den sistnämnde. Karl 
medgaf slutligen Augusts besittning af polska 
thronen, emot en årlig underhållssumma åt Sta- 
nislaus, samt försäkran åt denne att bli Augusts 
efterträdare, äfvensom denne skulle frånträda sitt 



*) Jfr Caklson, s. 33. 

**) Nordberg säger, att konungen var sjuk under juli må- 
nad, samt i november, att han »varit illa sjuk». Fabrice 
skrifver i augusti: »Le roi a une espéce de fiévre presque 
continue», — »il me parut fort abattu», — och i decem- 
ber: »le roi a été fort målade, mais non pas å Tagonie». 
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förbund med czaren och Danmark*). När un- 
derhandlingen fortgåttr ett hälft år, och man an- 
såg vilkoren nästan gillade af konung August^ 
förkastade han dem, sedan han lyckats sluta sär~ 
skild fred med Turkiet och blifvit förvissad, att 
dess åt Karl utlofvade hjelp ej vore att befara. 
Skildraren af dessa underhandlingar yttrar: »Att 
den ifrågastälda freden vid denna tid uppriktigt 
önskades af Eakl XII, visar sig deraf, att han 
ville till och med eftergifva sin fordran på krigs- 
förklaring emot Ryssland af konung August, en- 
dast konungen för den händelse, att Sveriges 
öfriga fiender icke ville, efter hans exempel, in- 
gå fred, gåfve en allmän förklaring, att han ville 
gemensamt med Sverige arbeta på inskränkandet 
af Rysslands makt»**). Ett af konung August 
tidigare framstäldt förslag om Polens delning 
emellan honom och Stanislaus afvisades af Karl, 
med orden, att han »uti Warschauiska traktaten 
förbundit sig med republiken (Polen) att aldrig 
samtycka till någon demembration, hvarifrån han, 
så för sin egen honneur som för derunder ver- 
serande interesse och säkerhets skully aldrig kan 
gå». Ännu tjugu år senare framstälde samme 

*) TiU de flera drag, som visa det ogrundade i beskyllningen 
om Eabls oförsonliga hat mot August, må läggas föl- 
jande: »En hans lifknekt smög bakom några stenar på ena 
Weichsel-stranden, lurande efter ett tiUfälle att få sända 
en kula efter August, som, utan att ana någon fara, red 
på den andra. Karl märkte afsigten och hotade låta skjuta 
knekten, om denne aflossade ett enda skott, det måtte nu 
träffa eller ej». (Fryxell, ' XXI: 276.) 
**) Carlson, s. 64. 
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konung August förslag om afträdande af vissa 
delar utaf Polen till Ryssland, Österrike och 
Preussen, emot det att han sjelf finge bli suverän 
i det öfriga*). Man kan härefter fråga, hvilken 
som mente ärligare med Polen: dess egen kon- 
ung, eller Karl XII, dess så kallade fiende. 

Underhandlingarne om ankomsten till Ben- 
der af den »betydande armé», som sultanen ut- 
lofvat såsom konungens eskort till Polen, hade 
varat öfver ett år, utan bestämdt afgörande, — 
den var senast uppskattad till 40,000 man (hvilka 
Earl dock önskade vara utvaldt folk), — då 
LiEWEN anlände från Stockholm och skildrade 
den inre ställningen sådan, att konungen fann 
sin ofördröjliga närvaro oundgänglig, hvadan han 
lät genom franske ambassadören Dbsalleurs be~ 
gära af sultanen ett enkelt ja eller nej, huruvida 
han ville uppfylla sitt löfte; men ehuru mycket 
nit och skicklighet den franske underhandlaren 
ock utvecklade, och »ehuru angeläget han lät sig 
vara (förmäler Nordberg) att den ena veckan 
efter den andra inlefverera memorialer och på- 
minnelser, kunde han dock icke bringat närmare, 
än att Turkarne släppte honom med någorlunda 
höfliga ord och komplimenter». Konungen be- 
gärde då blott en firman, eller pass, för sig sjelf 
med följeslag. Afven dervid mötte (såsom det 
synes af Liewens berättelse till rådet) den ovän- 
tade betänklighet hos storvisiren och Reis-Effendi, 

*) Eanke, Neun Biicher preussischer Geschichte, I: 359. (Jfr 
Carlson, s. 31.) ' 
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huruvida romerske kejsaren och konungen af 
Frankrike skulle tillåta konungen att genomresa 
deras länder. Detta tvifvel undanrödjes lätt af De- 
SALLEURS, och Karl afsände friherre Grothusen, 
åtföljd af en lysande ambassad, till Konstantinopel, 
med afskedsbref till sultanen, jemte skrifvelser 
till storvisiren, Mufti och Reis-Effendi. Icke minst 
märkligt är konungens afskedsbref till tartar- 
khan, hvari han förnyar uttrycken af sin vän- 
skap för »tartariska folket», och ber khanen draga 
särskild vård om »zaporogiska armén», hvilket 
Karl förmäler sig skola »alltid med tacknämlig- 
het erkänna». Huru detta låg honom om hjertat, 
synes ytterligare af hans »farväl» till de zapo- 
rogiske Kosackerna, hvilkas skyddsherre han var, 
hvadan han ock bekräftat valet af deras hetman. 
Han säger i sitt afskedsbref (den 14 september 
1714): »Vi göre oss försäkrade om den obrotts- 
liga lydnad och trohet emot Oss, i hvilken I oaf- 
brutet viljen framhärda, och icke låta eder be- 
dragas af fiendernas lockelser till edert eget för- 
derf. Vi hoppas efter vår återkomst till vår 
krigshär en lyckligare framgång och en ny före- 
ning af v är a vapen med edra; ty Vi hafve be- 
slutit att med alla krafter förnya kriget emot 
vår gemensamme fiende, förväntande detsamma af 
sdery)*). Till detta mål, Rysslands kufvande, syf- 
tade påtagligen Karls samtliga sträfvanden: i 
Polen, i Turkiet, i Ukraine, hvilket senare han 



*) Carlson, s. 75. 
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alltid ville bevara såsom ett fritt och sjelfstän- 
digt land åt ^e honom tillgifna Kosacker, hvar- 
för han jemvål i fredsunderhandlingen med kon- 
ung August fordrade, att »lill minskande af Ryss- 
lands makt och till gemensam säkerhet för de 
allierade borde Ukraine blifva fritt och antingen 
upphöjas till ett sjelfständigt förstendöme under 
svenskt och polskt beskydd, eller ock förenas med 
Polen under samma vilkor som Lithauen». 

Sistnämnda tillägg uppenbarar derjemte kon- 
ungens afsigt att, — på sätt fredsfördraget i Alt- 
Ranstadt innebar, — så vida konung August är- 
ligt biträdde förbundet emot czaren, hålla ho- 
nom skadeslös på den senares bekostnad*). 

Bland de sällsammaste irringar i historien 
har alltid förekommit oss, att Karl XII skulle 
förbisett vådan af Rysslands tillväxande makt. 
Snarare kunde ifrågasättas, huruvida någon af 
hans samtida insåg den tidigare och tydligare 
än han. 

28. 

Karl Xll:s vSlde öfVer Turkarne. 

I en mängd skildringar af Karl XIIis vistelse ' 
i Turkiet och hans förehafvanden derstädes före- 



*) Se kap. 10, sid. 70. 
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kommer han ej sällan, skiftevis, som galen, tig- 
gare och intrigant. Hans berömdaste tecknare 

— VoLTAiRE — gör häri ej undantag. Enligt de, 
som vi tro, tillförlitligaste källor visar sig hans 
förhållande, från ankomsten till afresan, värdigt 
en konung och en hjelte. Hemfärden, då han 
sjelf sadlade sin häst, vakade under de få tim- 
marnes hvila för sina trötta följeslagare, vårdade 
den sjuke During, och, efter nära ett års inne- 
liggande, tillryggalade 286 mil på 14 dagar, till- 
hör det verkligt sagolika i Karl XIIis lefnad, 
hvartill fordrades — som Johnson uttrycker sig 

— en själ af eld i en kropp af dem an t. 

Icke mindre undransvärdt var det inflytande 
som han öfvade på ett folk så olika i religion, 
seder och bruk, och h varigenom han, enligt ett 
främmande ögonvittnes utsago, syntes herrska 
öfver Tnrkarne lika enväldigt som öfver egna 
undersåtar. Hvilken annan än han skulle för- 
mått det? Sannolikt h varken Fredrk H eller 
Napoleon I, de ende, med hvilka Karl XH kan 
sammanställas. Man tänke sig dem, efter ett 
nederlag, i Bender. Den förstnämndes encyklo- 
pedistiska upplysning och fina beräkningar hade 
sannolikt föga slagit an på Janitscharerna. Na- 
poleon mer; men han var efter ett nederlag blott 
hälften af sig sjelf. Det var olyckans majestät, 
thronande på en ren, högburen och molnfri pan- 
na, hos en till mannaåldern nyss hunnen hjelte, 

— det var denna sällsporda anblick, som slog 
Moselmanerna med förvåning och beundran. Den- 
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na storhet kunde de förstå. Dernäst den sedliga 
makten, dygdens envälde, oemotståndligare än 
spirans, och hvars inflytande äfven de vilde Tar- 
tarerna ej undgingo. De sågo den verldsberöm- 
de främlingen, den oöfvervinnelige hjelten med 
brinnande andakt, liksom de troende bland dem 
sjelfva, förrätta sin morgon- och aftonbön, af- 
hålla sig från vin, öfva välgörenhet och frikostig- 
het, med ett ord uppfylla Alkorans yppersta bud. 
Detta kunde de bå(Je högakta och älska. Der- 
till kom det oförfärade lejonmodet, ett krigar- 
folks förtjusning. Endast genom intrycket af så- 
dana egenskapers förening blir det förklarligt, 
att Janitscharerna, ohörsamme mot sultanens bud, 
sade sig förr skola låta hugga sig i stycken, än 
låta ett hår krökas på den svenske hjeltens 
hufvud. 

Olyckan vid Pultava — säger Nordberg — 
kunde ej anses blott såsom ett förloradt fältslag, 
utan »hade större consequenser, än om konungen 
förlorat 10 actioner emot en annan fiende, på ett 
annat ställe», emedan denna dels följdes af hvad 
Karl aldrig väntat: svenska arméns öfverlåtelse 
till fienden, hvarigenom han förlorade kärnan af 
sin makt, och generaler, med hvilka han dittills 
segrat; dels medförde fiendens ostörda härjnin- 
gar i Lifland och Finland, samt Polens och Dan- 
marks fredsbrott, öfvergifven af alla sina kristna 
förbunds vänner, fann han sultanen allena trogen. 
Borde han öfvergifva detta räddningsankare förr- 
än det sjelf brast? Ty hvad frederna angick, så 
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erbjödos de blott när han tycktes få öfverhand, 
— vid Turkarnes krigsförklaring, liksom då Sten- 
BOCK segrade vid Helsingborg och Gadebusch, — 
men den framräckta handen drogs tiHbaka så 
snart vapenlyckan syntes svika, och Karl miss- 
tog sig ej, när han, i afseende på en säker fred, 
skref till sin syster, att »man bör ej visa sig der- 
om förlägeriy utan först med värjan skaffa oss 
bättre anseende hos fienden än vi nu hafva». 



29. 

Om följderna för Sverige af Karl Xlhs vistande 
i Turlciet. 

Skärskådar man åter det inflytande som Karls 
turkiska politik hade på fiendens uppträdande in- 
om Sveriges gräns, så visar det sig, att ehuru 
czaren, genom otroliga penninge-offer och andra 
makters bemedling, lyckades förekomma öppet 
krig mot Turkiet, nödgade likväl den ständigt 
hotande faran deraf honom att samla sina stör- 
sta stridskrafter åt detta håll, hvarigenom hans 
angrepp mot svenska sidan betydligt försvagades. 
Utan detta hinder hade han redan 1709, efter 
svenska härens tillfångatagande, kunnat med stor 
öfvermakt öfversvämma Finland. Nu lyckades 
han visserligen följande året eröfra gränsfästnin- 
gen Viborg och Kexholm, men efter den turki- 
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ska krigsförklaringen föreföll under åren 1711 
och 1712 i Finland intet af betydenhet. Först 
år 1713, efter kalabaliken och då Karls infly- 
tände i Turkiet ansågs brutet, uppträdde czaren 
sjelf i Finland, tog Åbo och anföll Helsingfors^ 
(som brändes af Armfelt, på det Ryssarne ej 
skulle få förråderna). Ar 1714 togo Ryssarne 
det lilla Nyslott (med 200 mans besättning), här-^ 
jade Åland, brände Umeå, härjade Vasa och 
Österbotten. Ar 1715 (då Karl inträffat i Stral- 
sund) gjorde Ryssarne ströftåg vid gränsen, men 
lyckades ej intaga^ Kajaneborg, som hade 150 
mans besättning. Ar 1716 härjades norra Öster- 
botten och eröfrades Kajaneborg. Aren 1717 
och 1718 upphörde fiendtligheterna. 

Af denna sammanställning skönjes ett nära 
sammanhang emellan kriget vid Östersjön och 
det som hotade czaren från Turkiet. Czarens 
framgångar i det förra höUo honom näppeligen 
skadeslös för den fara han lopp att anfallas af 
den turkiska makten, samt att i händelse af ne- 
derlag (och det var ej långt borta vid Pruth) 
blottställas för hvad han ansåg betänkligast: ett 
tåg af Turkarne åt Polen. Ryssarne ^'orde egent- 
ligen i Finland strandhugg och härjningar; de 
innehade några kuststäder, men icke landet, och 
det vanliga talesättet, att Ryssarne under Karl 
XIIis tid eröfrade hela Finland, saknar verklig 
grund. Också gjorde czaren i fredsunderhand- 
lingen på Åland icke anspråk derpå, såsom ef- 
ter segern vid Pultava, hvaraf skönjes att de 
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turkiska krigsrörelserna icke varit så alldeles 
ofruktsamma. »Karl XII i sin olycka — säger 
Gblieb — hade ingifvit Turkame en djup akt- 
ning, som hos • denna nation öfvergick på svenska 
namnet» *). De vänskapliga förbindelserna emel- 
lan Porten och Sverige icke blott fortforo under 
polska successionskriget och det senare turkiskt- 
ryska kriget, men äfven frihetstidens statsmän 
fäste stora förhoppningar vid förbundet med 
Turkiet, under 1740 års finska krig (man erinre 
sig Malcolm Sinclairs sändning och död), och 
OusTAF III egde under 1788 års krig i denna 
makt sin enda säkra bundsförvandt. Sålunda var 
Karl XII:s förbindelser med Turkiet en framtids- 
tanke, hvars följder ej förblefvo utan betydelse. 
Att hans polska och turkiska politik icke upp- 
fattades såsom sig bort af de folk, åt hvilka den 
egnades, länder honom lika litet till förebråelse, 
som att de sjelfva, liksom Sverige — och man 
kunde säga Europa — ej skördat frukterna der- 
af. Det vissa är, att både Polen och Turkiet ej 
saknat tillfällen då de kunnat ångra att de ej 
kraftfullare medverkat till utförande af Karls 
planer. I motsatt fall hade det tvifvelsutan varit 
bättre bestäldt med deras sjelfständighet och obe- 
roende, än nu är händelsen. 

*) Sv. Åkad. Handl. XVIII: 111. 
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30. 

Karl efter återkomsten till fäderneslandet. 

Intet är vanligare än föreställningen, att 
Sveriges politista belägenhet vid Karl XILs |iöd 
var alldeles öfvergifven, och att under de sista 
åren af hans lefnad der gafs ingen annan utväg 
än fred till hvad pris som helst, med ett ord, att 

»intet hopp om räddning fans . 
i något annat bröst än hans». 

Så har den inre ställningen alltid skildrats. Be- 
traktar man åter de fiendtliga makternas bete- 
enden, — och Karls motståndare voro ingaliinda 
blindfödde, eller förbiseende egna fördelar, minst 
Peter I, — så tyckas de icke • varit så fullt öf- 
vertygade om att Sveriges krafter voro uttömda, 
eller att dess folk, 

»en sårad kämpe likt, 
som re'n af döden känner kölden, 
stod, fäktande på knä, bak skölden». 

Gemenligen är det icke segervinnarnes lag 
att ifrigast söka fred, hvilket likväl här var hän- 
delsen. Knappt hade Karl åter uppträdt inom 
fäderneslandets gränser, slagfärdig, i spetsen för 
den talrikaste här som han någonsin egt under 
sitt befäl, förrän tonen betydligen sänktes hos 
hans motståndare; alla sökte underhandla: cza- 
ren, August och Danmark, liksom Preussen och 

v. Beskow, Karl XII. 17 
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England*). Karl följde härvid den statskonst 
som han tillförene i bref från Bender tillkänna- 
gifvit: att söka splittra fiendernas interessen, och 
först förlika sig med någon af de mäktigaste, 



*) Svenske ministem i London skref, »att Engelsmännen, 
uppmärksamme på Bysslands stigande makt, voro färdige 
att förbinda sig med Sverige, för att fördrifva dem ur 
Östersjön, i fall konung Karl ville glömma det framfarna 
och i Ryssland söka ersättning för de förluster han gjort 
i tyska riket» (d. v. s. Bremen och Yerden). Ryske mi- 
nistern i Paris lät förljuda till den svenske derstädes, att 
»nu vore tiden inne för Sverige att med fördel sluta fred 
med hans herre (czaren), som blott väntade på en sådan 
ouverture, för att genast lägga hand vid verket». (Sparre 
till GöRTZ, den 2 nov. 1716.) — »Czaren var ledsen vid 
sina bundsförvandter, och ville allvarligt en förlikning med 
Sverige». (Dens. till dens.) Carlson, s. 92, 93, 94. 
Samme häfdatecknare tillägger: »Ofverallt närmade sig 
fienderna till Sveriges ministrar. Wellingk skrifver till 
Miillem, att han inom en kort tid erfarit prof af en öf- 
verraskande artighet från tvenne olika håll. Först hade 
en sekreterare hos furst Kurakin under främmande namn 
kommit till honom och i de mest förekommande ordalag 
begärt att han ville utsätta ställe der fursten kunde träffa 
honom. Kort derefter hade preussiska sändebudet med 
utmärkt artighet sökt hans samtal och umgänge. Den 19 
januari 1718 skrifver han till Karl XII, att äfven konun- 
gen i Danmark, sedan han sett sina bundsförvandter böjde 
för fred, genom en högt uppsatt statsman låtit efterhöra, 
om Svenskame voro lika böjde tiU förlikning som de varit 
några år förut. Detsamma hade Fredrik IV yttrat till 
Rank», m. m. (sid. 111.) I den svåraste ställning befann 
sig konung August, som czaren icke visade någon be- 
tänklighet att offra. — Om fredsunderhandlingen på Åland 
• yttrar förf.: »För alla syntes det ännu ovisst, om icke 
Sverige kunde ännu framgent intaga ett utmärkt rum ibland 
Europas stater. De sågo dess hjeltekonung med sin tappra 
krigshär, sina skickliga statsmän; bristen och söndringen, 
som förtärde dess inre kraft, voro ännu icke kända». 
(131.) 
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h varefter det blef lättare att bjuda spetsen åt de 
mindre farliga. Han vägde emellan Ryssland och 
England. Bland hans rådgifvare voro Wellingk 
och v. MujiLERN mest böjde för^fred med Ryss- 
land ; Karl deremot ville snarare förlikning med 
England, hvars anspråk voro lättare tillfreds- 
stälda med en eftergift af de smärre tyska be- 
sittningarne, Bremen och Verden, hvarefter Eng- 
lands flotta vore af synnerlig vigt, för czarens 
utestängande från Östersjön*). Afven Görtz, som 
i början ifrat för fred med czaren i främsta rum- 
met, lutade slutligen åt förbund med England. 
Konungen tog' det, som det ville synas, kloka be- 
slut att föra begge underhandlingarne i bredd, 
för att medelst den ena partens eftergifter ned- 
pressa den andras fordringar, — hvarvid han 
påräknade det oförsonliga hatet emellan czaren 
och konungen af England, — samt att slutligen 
välja det förmånligaste anbudet. Karl kände så 
väl som någon, att Peter var trött af det lång- 
variga kriget; att hans folk var det ännu mer; 
att han, vid en annalkande ålder och sjuklighet 
(han hade nyligen haft ett lifsfarligt anfall), ön- 

*) MuLLERN skref till Wellingk om dennes förslag: »Då 
jag aflemnat den inneslutna skrifvelsen till vår vän (kon- 
ungen), märkte jag, under det han läste den för mig, att 
han icke tyckte mycket om hvad deri sades om det före- 
träde som borde gifvas åt czaren, emedan han smickrade 
sig med hoppet att man skulle komma lättare till rätta 
med England. Jag fann det icke vara skäl att motsätta 
mig hans tanke, ehuru jag alltid varit af en motsatt d/- 
vertygelse, och finner mig ännu mer stärkt deri af Eders 
Excellences mening». Carlson, s. 107. 
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skade framför allt ordna, sitt stora rikes inre an- 
gelägenheter samt upprätthålla dess administra- 
tiva nydaning, hotade af inre missnöjen och 
uppror. 

Att fiendtligheterna mot Sverige under de 
två sista åren af Karl XII:s regering upphörde 
sjelfvilligt från czarens sida, bevisar, liksom sän- 
debudens brefvexlingar, — och säkrare än des- 
sa, — att czaren allvarligt önskade förlikning 
med sin obesegrade motståndare, hvilken han, 
efter sjutton års fruktlöst användande af stats- 
konstens alla ränker, i förening med egen och 
bundsförvandters vapenmakt, fann okufvad. Meii 
Karl hade på sin fiende ett särskildt band, en 
Nessus-skjorta med dödande gift, svår att af- 
skaka, enär Peters landsflyktige son Alexei ställt 
sig under Karls beskydd och begärt i Sverige 
en tillflyktsort, hvilket Karl, geöom Ponlä^towsky, 
beviljat honom, hvadan Karl kunde ega den ry- 
ske thronföljaren i sin makt och genom denne 
vinna stöd af de upproriske i Ryssland, som slutit 
sig till kejsaresonen. Den nya arfsföljd för sin 
thron, som Peter stadgat, med Alexei's uteslu- 
tande, var vansklig så länge dennes anspråk kun- 
de understödjas af Karl XII med både vapen- 
makt och rättsgrunder, h varför Karl äfven be- 
falde att denna fråga skulle vid fredsunderhand- 
lingen med czaren fortfarande hållas öppen*). 

*) »Under samtalen på Åland yttrade Österman till Görtz, 
att czaren under hela kriget fruktat ingenting så mycket, 
som att Alexei skulle taga sin tillflykt till Karl XIL). — 
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Den förblef sålunda ett oläkt sår, hvilket när 
som helst kunde uppbrjrta. Bland tecken af cza- 
rens villfarighet för Karls önskningar var Rhen- 
SKÖLDS frigifvande ur fångenskapen, ty svårligen 
hade Peter, derest han ämnat fortsätta kriget 
öppnat fängelseporten för segraren vid Frauen- 
stadt. 

Ett annat tecken var den samtidigt med 
fredsverket inledda underhandlingen om gifter- 
mål emellan czarens dotter Anna och E1a.rls 
systerson och älskling, den unge hertigen af 
Holstein. 

Betecknande var icke minst, att Karl be- 
stämde sjelfva underhandlingsorten. Czaren före- 
slog Abo ; Karl valde Åland, der Ryssarne, som 
nyligen härjat denna ö, måste bygga hus åt de 
svenska sändebuden*), ett under vanliga förhål 
landen tillräckligt skäl att undanbedja sig en dy- 
lik samlingsort; men vid denna kongress ser 
man alltjemt den så kallade segraren efterkomma 
den så kallade öfvervunnes önskningar. Så var' 
det äfven när frcdsvilkoren skulle framställas. 



»För öfrigt förbehöll sig konungen, vid underhandlingen 
på Åland, fria händer i afseende på Alexei. Likaså an- 
såg Miillem det vara af högsta vigit, att konungen icke i 
freden garanterade den af czar Peter stadgade successions- 
ordning». (Carlson, s. 115.) 

*) »Herrar Ryssar hafva, efter ortens och- tidsens lägenhet, 
temligen goda hus for oss tillredt, hafsrandes de tillsam- 
manfÖrt alla de bästa preste-, fogde- och bondestugor, som 
de på hela Åland funnit». (Gyllenborq till Mih<LERN den 
10 maj 1715.) Dena. s. 121. 
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Ingen ville göra början, men då Görtz bestämdt 
vägrade, var Österman nog artig att begynna. 

Det vackraste drag af sjelfiFörsakande ömhet 
mot en fiende visade dock Peters föreskrift till 
sitt ombud rörande den förbindelse, som Peter 
fordrade af Karl, att hädanefter ej så oskon- 
samt blottställa sitt lif på slagfälten. »Inflyter 
ej detta löfte i fördraget — hade czaren yttrat 
till Österman, — så hoppas jag att erhålla det 
af konungens egen mun; ty på hans lif beror 
hela planen». — Det vill dock synas såsom hade 
Karl blifvit måttligt rörd af detta i sig sjelf 
vackra känsloutbrott, eller misstänkt någon sjelf- 
visk bevekelsegrund derunder, ty han fann cza- 
rens plan, hvarå denne tecknat : »Dieses ist unsere 
letzte Willensmeinung», och på grund hvaraf 
czaren — emot det att han finge behålla Narva 
och Viborg samt Estland, Lifland, Ingermanland 
med en del af Karelen — ville inbryta i Polen 
och återuppsätta konung Stanislaus, förhjelpa 
Sverige till Norges eröfring, samt att återtaga 
hvad England och Preussen tillegnat sig, och 
dessutom förvärfva Mecklenburg, — Karl fann, 
säga vi, denna plan »något vidtutseende», och 
v. Mullern var af samma mening, äfvensom 
Görtz yttrade om densamma: »jag suspenderar 
mitt omdöme, emedan jag finner att detta är allt 
för högt för mig», hvarför han också stälde slut- 
redaktionen af de svenska underhandlarnes med- 
gifvanden i så föga bindande ordalag, att Karl, 
i händelse han ville antaga förbundet, kunde vid 
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förekommande gynnsamma omständigheter finna 
svepskäl att lösa sig derifrån. 

Men Karl antog ej förslaget; dels säger han 
sig funnit, att enligt denna plan voro Sveriges 
förluster säkra, men ersättningarne ovissa samt 
underkastade krigslyckans skiften ; dels ansåg han 
czarens ordhållighet tvetydig, och att han blott 
ville genom afslutad fred vinna full säkerhet för 
sina eröfriiigar, samt sedan undandraga sig de 
öfriga vilkorens uppfyllande, då Sverige, i stället 
för fred, blefve inveckladt uti ett ännu mer vidt 
utseende krig. Konungens innersta tanke var 
sannolikt att draga ut med underhandlingen till 
dess han eröfrat Norge, då han på egen hand 
förvärfvat den förnämsta af czaren förespeglade 
ersättning, hvarefter dennes fordringar måst be- 
tydligen nedsättas. Skulle detta ej lyckas, så 
egde konungen att välja v. Mullerns förslag om 
förening med kejsaren, England och konung 
August, hvilket förslag äfven understöddes af 
GöRTZ, som tillika öppnat en'^underhandling med 
kardinal Alberoni, för att genom Spaniens med- 
verkan nedstämma Englands anspråk. Englands 
beredvillighet syntes äfven bekräftad af ett nytt 
förmälningsförslag, emellan hertigen af Holstein 
och äjdsta dottern till prinsen af Wales. 

»Det är sannolikt, — säger skildraren af dessa 
fredsunderhandlingar — att då de tvenne mini- 
strar (GöRTZ och v. Mullern), som hade. det 
största inflytande hos konungen ochf hvilkas de- 
lade tankar dittills uppehållit fredsslutet, nu voro 
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ense med h varandra,. — Sverige skulle hafva, om 
Karl XII lefvat, vandt sig med sitt fredsförslag 
till England. Men den vidare utvecklingen af 
denna tanke var honom icke af Försynen beskärd. 
Samma dag, som detta bref (från Görtz) öppna- 
de en ny utsigt till fred, gjorde skottet vid Fre- 
drikshall slut på Karl XU:s lif och på Görtz' alla 
planer"*). — »Er starb als sein Leben am unent- 
behrlichsten war», säger Herder (IX: 306.) 

Nu först vände sig bladet. Att man efter 
Karl XILs död begynte med att utdela krigs- 
kassan bland hans generaler, för att vinna armén, 
öfvergaf Norges eröfring, och gjorde frederna 
beroende dels af eftergifter, för att förskaffa prin- 
sen af Hessen Sveriges krona, dels af penninge- 
ersättningar, hvarmed man kunde öfva frikostig- 
het mot anhängare, kan ej läggas Karl XII och 
hans ministrar till last. Såsom utsigterna för 
Karl ännu i sista stunden visade sig, återstod, 



*) Cablson, sid. 125, 130, 133, 135, 143, 148, 161, 163, 
164. Förf. synes antaga att någon fred dock svårligen 
tillvägabragts, enär derpå fruktlöst arbetats under tio år. 
Men hvilkas var felet? .... ty att Karl uppriktigt önskat 
den, medgifves, hvilket jemväl bekräftas af alla de från 
Turkiet hemsända reformplaner, hvilka förutsätta en blif- 
vande fred. Åsigten, att ingen fred med Karl XII var 
möjlig, hvilar på förutsättningen, att han skulle förnekat 
sig sjelf, om han antagit hvad han ilera år förkastat. Det 
gjorde han dock när han samtyckte till fred med konung 
August. Karl XII var, i politisk erfarenhet, 1718 icke 
alldeles densamme som 1706, och ett förbund, som beredt 
honom återförvärfvande af de förlorade Ostersjö-provinserna 
samt besittningen af Norge, emot afträdande af Bremen 
och Verden, hade sannolikt af honom icke förkastats. 
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efter Norges eröfring, förbundet med England, 
hvars flotta skulle understödja anfallet emot cza- 
ren*), mot hvilken fiende konungen kunde vända 
sig naed en talrikare här än någonsin dittills, — 
och ännu hade Earl ej förlorat någon drabbning, 
der han sjelf fört befälet. Att, i händelse hans 
vapen rönte framgång, Turkarne, som alltid ång- 
rade freden vid Pruth, ej skulle förblifva overk- 
samma åskådare, är mer än sannolikt, och Ryss- 
sarnes besittning af de tillfälliga eröfringarne vid 
Östersjön hade kunnat bli en framtidsfråga, hvars 
lösning czarens ålder och sjuklighet måhända ej 
tillåtit honom att upplefva. Huru Karls namn 
och vistande i Turkiet verkat, hafva senare hän- 
delser uppenbarat. 



31. 

Om nöden vid Karl Xll:8 död. 

Den allmänt bekanta taflan deraf utgör den 
sorgligaste målning, näst »digerdöden», och hun- 
gersnöden under Domalder, hvilken, enligt sägen, 
offrades att försona gudarne. 

Vi hafva sett huru rådet redan 1710 öfver- 
klagade den ytterliga folkbristen och eländet. I 
slutet af 1713 skref rådet till konungen, huru- 

*) »England skulle komma Sverige till hjelp med åtminstone 
12 krigsskepp». (Dem, s. 118.) 
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ledes riket kan »ej annorlunda anses än en kropp^ 
hvars mesta senor äro afskurna och största de- 
len af blodet utur ådrorna förrunnen, så atty 
ehvad vi nu mera till motvärn och försvar, både 
till lands och vatten, vele bjuda till att föran- 
stalta, ligger oss en allmän afmattighet och der- 
af hos undersåtarne förorsakad svårmodighet och 
förtviflan i vägen, som ej står att öfvervinnas; 
seendes det så ut, som vore allenast" några få^ 
månaders frist till en total undergång för oss 
alla ännu öfrig». Samtidigt upplyste statskon- 
toret, att till hofstatens, utrikes ministrarnes och 
andra statens löner, samt till garnisonens under- 
håll m. m., ej fans större tillgång än 214 daler 
24 öre s. m., hvartill kom hvad som fordrades 
för armén och flottan m. m.*). Häfdatecknare 
omtala, huruledes fattigdomen stigit till den höjd^ 
att embetsmännens verksamhet flera gånger hållit 
på att afstadna af brist på papper och pennor, 
samt att äfven förmögna personer, saknande ljus, 
måst under aderton timmar af dygnet antingen 
ligga till sängs eller sitta i mörkret. 

Verkliga förhållandet är numera svårt att 
till alla delar utreda. Sannolikt synes, att man 
af några enstaka förhållanden dragit allmänna 
slutsatser, och — såsom Hans Järta yttrar — 
»öfverdrifvit dem, hänförd af det nit för hvad 
man kallade frihet, h vilket ville göra konunga- 
väldet förhatligt, eller af det aristokratiska agg, 

*) Om riksdagen i Stockholm 1713 — 1714y af E. M. Bowal- 
Lics. (Sv, Akad. Handl. XXH: 226, 231.) 
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som ville hämna Karl XI:s reduktion på hans^ 
fallne sons minne». 

Så mycket synes oomtvisteligt, att förhållan- 
dena i väsendtlig mån vederlagt uppgifterna. De 
omnämnda månadernas frist till en total under-^ 
gång förlängdes till lika många år, och under- 
gången kom ändå ej så länge kung Karl lefde. 
De 214 d. s. m. liknade enkans oljekruka; stats- 
kroppens allmänna afmattighet, med afskurna se- 
nor och tapprunnet blod, hindrade lika litet som 
undersåtarnes oöfvervinneliga svårmodighet och 
förtviflan, att uppsätta — tre år derefter, då ri- 
ket bort vara ännu mer försvagadt, — den stör- 
sta här som Sverige då sett. Ännu mer: år 
1714 utgaf rådet en kungörelse, ämnad att »upp- 
muntra allmogen och sätta räddhåga i fienden», 
och hvari rikets stridskrafter uppgifvas ända till 
190,000 man*). Hvad skall man tänka om så- 
dana officiella uppgifter? 

Man synes kunna antaga ett af tvenne: an- 
tingen att ifrågavarande tids uppgifter, äfven då 
de framställas af de främsta myndigheter, icke 
äro i allt tillförlitliga; eller att kung Karls per- 
sonlighet, från det ögonblick han uppträdde, öf- 
vat på hans folk ett inflytande, hvarmed häf- 
derna näppeligen framvisa något jemförligt. Men 
äfven detta hade varit fruktlöst, i fall landet 
verkligen befunnits i den ställning, som rådet an- 



*) Ders. s. 293. 
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gifvit, ty der intet är att taga, der har kejsaren 
förlorat sin rätt. 

Vanligen utgår man från den synpunkt, att 
aderton års krig var tillräckligt att bringa riket 
i ytterlig vanmakt och nöd. Men är denna slut- 
sats ofelbar? Sverige hade tillförene fört längre 
krig, utan att man sport eller tillskrifvit dem 
enahanda verkningar. Då Gustaf Adolf upp- 
steg på thronen hade landet varit hemsökt af 
nära ett hälft århundrades strider; han ärfde tre 
krig; när han fört det polska under nära ader- 
ton år (stillestånden oberäknade), tvekade han 
dock ej att begynna det tyska, hvari Sverige del- 
tog under ytterligare aderton år. Men han ef- 
terträddes i styrelsen af Axel Oxenstjerna, som 
ej behöfde hölja företrädaren i skuggor, för att 
sjelf synas stor. Huru Sverige kunnat uthärda 
sådana krig, som Gustaf Adolfs, Christinas, 
Karl X:s, Karl XLs och Karl XH.-s, i nästan 
oafbruten följd, förklaras deraf, att de hufvud- 
sakligast utkämpades på främmande botten, der, 
enligt Fredrik ILs yttrande, »la guerre nourrit 
la guerre». 

Vi hafva redan sett, huru offentliga siffer- 
uppgifter stå i strid med de allmänna förhållan- 
dena. Men om man låter 1719 års män tala om 
tillgångarne efter den år 1718 fallne, så torde 
man minst löpa fara att se föremålen skildrade 
i rosenrödt, och ändå komma till sanningen. 
Tre månader efter Karl XILs död, eller den 2 
mars 1719, anmälde landshöfdingen Conrad Rib- 
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BiNG (broder till ordföranden i kommissionen 5f- 
ver GöRTz), att i banken funnes något mer än 
tre millioner kontant, i de publika kassorna en 
million, och hos enskilde äfven förmodligen en 
million, eller tillsamman^ fem millioner*). Denna 
summa utgör nära dubbla beloppet af vår riks- 
banks nuvarande silfvertillgång, och vi anses dock 
befinna oss i ett rätt blomstrande tillstånd. Ofel- 
bart synes, att då »vederbörande från alla håll läto^ 
våren 1719, å embetets vägnar anmäla, att för 
brist på penningar kunde behöfliga fredsombud 
icke afskickas», m. m. (Fryxell, XXX: 68), är 
detta vid första påseende lika oförklarligt som 
Tessixs uppgift, att »år 1719, då en kurir skulle 
sändas, var en sådan brist på penningar, att man 
måste taga gamla medaljer i antiquitets-arkivet 
och deraf slå 200 dukater». (Tessiniana^ s. 335.) 
Måhända ligger nyckeln till gåtan i Lagerbrings 
anmärkning, vid omnämnande af silfvertillgångar- 
ne: y^Allt utgjorde en vacker fond till politisk 
gifmildhet (man erinrar sig att kronan köptes två 

*) Riksdagen år 1719, af Cederschiölb, sid. 15. Dertill 
kom krigskassan i Norge, och de 100,000 d. s. m. som 
Paulson medförde till högqvarteret. Den 27 maj hade 
man »kommit under vädret dermed, att 4 tunnor guld 
stodo i kontributions-ränteriet», der äfven »öfver-adjutan- 
ten Panso insatt de 585,750 daler som han haft i behåll 
af de medel han 1718 emottagit». I presteståndet be- 
rättades den 22 april, att man »efter Görtz funnit, 1,150 
marker guld och 10,000 marker silfver, som komme sta- 
ten till godo». Det hela utgjorde således mer än 6 mil- 
lioner reda penningar, motsvarande 24 millioner rdr rmt. 
Enär uppgifterna ej vederlades eller beriktigades, lärer man 
få anse dem såsom grundade. 
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gånger), ty hvad af dessa kapitaler blef använd! 
till rikets öfriga behof, vet man intet». (V. 5: 16.) 

Förvånande är i sanning den djerfhet, hvar 
med de rådande, under oupphörlig klagan öfver 
rikets nödstälda belägenhet, tillade den nya drott- 
ningen, hennes gemål, hofvet och de högre em- 
betsmännen förhöjda anslag, betydligt större än 
de i våra dagar åtnjuta, samt inom föga mer än 
^tt år bekostade tvenne lysande kröningar, vitt- 
nande om ett öfverflöd, som] framkallade en för- 
ordning emot detta hånande af hvad man kalla- 
de allmän nöd. »I synnerhet — säger Lager- 
BRiNG — märkte man vid kung Fredriks kröning 
den största prakt som förmodligen någonsin va- 
rit sedd i Sverige, ty allt lyste af guU- och silf- 
vertyg, icke allenast hos hoffblket, utan snart 
sagdt hos hela allmänheten». (V. 1: 71.) Desto 
lifiigare framstod hos det egentliga folket minnet 
af Karl, i sin enkla drägt, spisande slutligen på 
jernbleck, för att lemna!efterdöme af tarflighet i 
^n tid, då allt borde ofiPras åt fäderneslandet*). 
Knappt var han borta, förrän de styrande funno 
skatterna kunna utan synnerlig svårighet utgå, till 
och med i silfver, som några månader förut sa- 
des försvunnet ur landet. Det yttrades i sekreta 
utskottet (den 28 april 1719), »att bonden, blott 
Tian icke pressades, nog kunde i goda penningar 
utgöra sina mindre betydliga kontributionery>, och 

*) Detta åter anfördes af dem, hvilka spisade på silfver, så- 
som bevis, att nöden var så ytterlig att kungen nödgades 
spisa på jernbleck. 
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för städerna bibehölls, oaktadt alla föregående 
hemska målningar, skattebeloppet oförändradt för 
19, minskades obetydligt för 16, men förhöjdes 
för 6, så att hufvudsumman blef föga skiljaktig. 

Inom sjelfva landet torde det verkliga till- 
ståndet säkrast utrönas af landträkenskaperna^ 
Den fullständigaste undersökning i detta hänse- 
ende är — så vidt vi ega oss bekant — den som 
vidtagits af Dalarnes höfding, tillförene stats- 
sekreteraren för finanserna, Hans Järta. Enligt 
densamma anger landsboken för 1701 antalet af 
mantalsskrifna personer inom Dalarne till 32,204 
personer, och den för 1718 till 31,394, hvadan 
skilnaden utgör 810, hvilket kan hafva härrört 
deraf, att en del blifvit för krigstjenst och en 
annan del för fattigdom befriad. I balansräk- 
ningen till 1719 upptogs kronans fordran inom 
länet till d. s. 219,598: 17. 2, men största delen 
utgjordes af mångårigt ^gamla restantier. »Dere- 
mot gingo restantierna på 1718 års kronoräntor 
icke högre än till d. s. 1,834: 24. 5, hvilket be- 
visar, att skatterna kunde utgöras och att folket 
ej var så utarmadt som man sagt. Afkortnin- 
garne voro icke heller betydliga. Man erinrar 
sig, att detta var 1718. De få ödeshemman, för 
hvilka räntorna finnas afförda,^ hade alla fallit i 
ödesmål redan på 1600-talet. Att jordbruket ej 
låg i vanhäfd, synes deraf, att 1718 års krono- 
tionde af länet uppgick till nära samma belopp 
som i senare tider. Den utgjorde då 4,164 tun- 
nor 25 kappar, och år 1757 icke mera än 4,352 
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tunnor 16 kappar. Bergsrörelsen fortgick i van- 
lig gång. Falu koppartillverkning var, af natur- 
liga orsaker, i aftagande. Den steg likväl 1718 
till 6,172 skeppund, samt de föregående åren till 
något merå, men 1738 blott till 4,595 skeppund». 
(Bihang till Odalmannen^ sid. 51 o. f.) 

Professor Palmblad hade, under den tid då 
han var ^adjunkt i historien, ämnat fullfölja de af 
Jårta påbegynta undersökningar, och vände sig 
med förfrågan om upplysningar främst till lands- 
kamreraren i Jönköpings län, Landegren, en af 
vårt lands kunskapsrikaste kameralister, hvilken, 
vid jemförelse af hufvud- och special-räkenska- 
perna för åren 1701 och 1718, kommit »tillsamma 
resultat som i Falu län, nemligen att skilnaden 
emellan restantierna ej synes särdeles stor», hvar- 
vid likväl anmärkes, att, då den betydligare upp- 
börden anordnas genom indelningsverket, afföres 
detta utan afseende på hvad vederbörande kunna 
ha iimestående. Ar 1701 debiterades mantals- 
penningar för 26,845 personer, och 1718 för 24,272, 
hvadan skilnaden utgjorde 2,573. T afseende på 
den öfverklagade spanmålsbristen, synes det för- 
tjena uppmärksamhet, att markegången, som van- 
ligen stiger eller faller enligt tillgången, samt be- 
stämmes efter af kronofogdarne med biträde af 
trovärdiga personer lemnade uppgifter om de i 
länet gängse pris, behöll sig oförändrad, hvarom 
Landegben yttrar: »Det bör besinnas, att 3 d. 
s. m. utgjorde värdet af en tunna spanmAl så 
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väl 1701 som 1718, enligt hegge årens marke- 
gångy^*). 

Uppgiften från Linköpings län utvisar: 

1701. 1718. 
Restantier (oberäkn. 1680 års) d.s. 117,731. 147,768. 

Kyrkotionden » 16,676. 16,168. 

Mantalspenningar » 22,227. 19,047. 

Häraf synes, att, såsom Jårta anmärkt, för- 
hållandena i länen »icke bekräfta hvad man på- 
stått om folkbrist och ytterligt elände». Vid en 
öfversigt af folkminskningen och nöden kan dock 
hvad som varit en följd af pestens härjningar och 
flera års missväxt icke billigtvis läggas konungen 
till last. 

Järta anmärker vidare, att sägnen om all- 
män nöd jemväl vederlägges af den beskattning 
på öfverjlödsvaror, som utfärdades den 10 no- 
vember 1716, och det förbud mot deras begag- 
nande, hvilket utgafs af Karls efterträdare, den 
3 juni 1720, då det ansågs nödigt att förbjuda 
äfven tjenstehjon och »annat gement och löst 
folk i städer och på landet att nyttja sidentyg, 
hoUandslärft, nettelduk» m. m., hvilken författ- 
ning vore oförklarlig, derest öfverflödsvaror ej 
funnits och folket ej haft pengar att slösa på ut- 
ländskt kram. 

I afseende på skulden andrager Järta, att 
den var l:o till största delen inländsk; 2:o att 



O Läsning för bildning och nöje, 1848, sid. 649, 650. 
t. Beskow, Karl XII. 18 
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af bankens förstrftckningar till statsverket under 
konungens regering — d. s. m. 6,976,202: 3. 17. 
— hade banken, redan 1722, uppburit en nära 
lika stor summa, i räntor på kapitalet, beräkna- 
de efter 6 procent (jfr D. v. Schulzenheims Bref 
om rikets penningeverk y sid. 152); samt 3:o att 
de utelöpande myntsedlarne ocb mynttecknen 
utgjorde tillsammans d. s. 27,422,750 (Lagerbring, 
IV), hvilka begge skuldsummor, förvandlade ef- 
ter 3 d. s. m. för riksdalern, svara i det närma- 
ste emot lli millioner specie, och att, i fall de 
något öfver 5 millioner specie, som Sverige er- 
höll vid fredssluten, läggas till de 5 millioner, 
som i banken och kassorna förefunnos, så hade 
skulden kunnat gäldas med mera fördel än det 
skedde. »Det torde få antagas som sannolikt — 
fortfar förf. — att om Karl XII lefvat ett eller 
annat år längre, hade han sjelf, med sin redlig- 
het och kraft, samt med den synnerliga omvård- 
nad han nu lemnade åt den inre styrelsen, kun- 
nat ställa rikets finanser i ordning». (Bihang till 
Odalmannen, sid. 46, 47, 48.) Att man, i stället 
för att använda ofvannämnda tillgångar för skul- 
dens gäldande, föredrog att, såsom det hette, 
»spela bankrutten på en annans (Görtz') hals», 
var en finansoperation, som ej kan tillräknas Earl 
eller hans finansminister. 

Ämnet ger anledning till h varjehanda be- 
traktelser. Att bankens silfverfond vid Karl XII:s 
död, efter aderton års krig, var nära dubbelt så 
stor som den närvarande, efter mer än 50 års 
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fred, är anmärkningsvärdt; icke mindre, att un- 
der en sådan brist på manbart folk en här, dub- 
belt så talrik som vår nuvarande stående armé, 
kunde utrustas, väl beklädd och väl bevärad, 
samt underhållas på fältfot halftannat år. Om 
landet då hade en skuld motsvarande 60 millio- 
ner rmt, för det mesta inländsk, eger det nu en 
gäld af mer än 200 millioner, nästan uteslutan- 
N de utländsk. Den har tillkommit för gagneliga 
ändamål; men att värna fäderneslandets sjelf- 
ständighet och ära, och lemna dem fläckfria åt 
efterkommande, synes väl äfven ett gagneligt 
ändamål, ehuru det ej kan värderas i penningar. 
Man får aldrig glömma, att Karl icke begynt 
någo^ ^rigy och frågan blir då, huruvida riket, 
anfallet af mäktiga fiender, skulle försvarat sig 
bättre honom förutan, eller om det icke var han 
som räddade fäderneslandet under angreppet af 
förbundna makter, som åsyftade dess undergång. 
Om fred varit så lätt sluten, hvarför dröjde den 
tre år efter Karls död? Ty att han skulle, så- 
som efterträdarne, taga penningar för de af- 
trädda landskapen, var ej att förmoda. Bankrut- 
ter timade och egendomar gingo under tvångs- 
försäljning då som nu, med den skilnad, att då 
gäldsummorna förr gingo till tusentals daler silf- 
vermynt, stiga de nu till millioner riksdaler, och 
man har sett en enskild gäld uppgå till nära 
dubbelt af Sveriges statsinkomst då för tiden*). 

*) Dess belopp skattades under de senare krigsåren till 49 
tunnor guld (jfr Bowallius, 1. c. sid. 237), motsvarande 
omkring 10 mill. rdr rmt. 
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Vi gå framåt i alla riktningar, heter det. Måtte 
vi äfven göra det i det mannamod, den stånd- 
aktighet, den flärdlöshet och förmåga att oflfra 
allt för fäderneslandet, hvilka dygder intill döden 
utmärkte Karl och hans »gossar blå». 



32. 

Om Karl Xll:s gunstlingar. 

Vanligen förstår man med »gunstling» den 
som, utan öfvervägande förtjenster och utmär- 
kande egenskaper, medelst smicker, instäUnings- 
gåfva eller intriger lyckas innästla sig i sin herres 
ynnest, af honom gynnas och upphöjes framför 
andra, samt öfvar på honom en obehörig infly- 
telse. Enär Karl XII hatade smicker och till 
följd af sin verldsbekanta envishet h varken efter- 
gaf sin egen mening, eller tog inflytelse af an- 
, dras, är det icke lätt att förklara huru han kun- 
de ega gunstlingar i ordets allmänna bemärkelse. 
Men då man uppgifvit en mängd sådana, af hvilka 
åtskilliga förmenas hafva öfvat en för honom och 
Sverige olycksbringande inverkan, kan en blick 
på deras förhållande till honom i någon mån 
bidraga att belysa en sida af hans egendomliga 
karakter. 

Man räknar såsom hans gunstlingar bland 
krigarne * vanligen Rhensköld, Måns Stenbock, 
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Arved Horn, Duker, Hans Henrik von Liewen, 
Otto Wellingk, Meyerfeldt, Mörner ö. s. v., 
det vill säga, med få undantag, de bästa anfö- 
rarne i svenska hären. Ett sådant favoritskap 
hos en krigisk konung kan dock näppeligen klan- 
dras. De tvenne förstnämnde voro de, åt hvilka 
han med största säkerhet kunde förtro en här; 
de, som vunnit de berömdaste segrar, näst hans 
egna. De hade jemväl de lynnets egenskaper 
som konungen helst såg: sinnesnärvaro, oförsagd- 
het och en aldrig svikande gladlynthet, omstän- 
digheterna månde vara så förtviflade som helst. 
Konungen hyste likaledes stort förtroende till 
Adam Ludvig Lewenhaupt och Gyllei^krook ; 
han hade eljest icke lemnat dem så vigtiga upp- 
drag; begge voro tappre på fältet, men sågo sa- 
kerna mörkt, anade oupphörligt olyckor och mot- 
gångar, samt syntes följaktligen tveksamme om 
ett beslutadt företags utgång, hvilket föga öfver- 
ensstämde med konungens lynne. Han ville se 
en Karolin såsom skalden tecknar den karolinska 
tiden : 

»Glad han var som samvetsfriden, 
och modig såsom segern är». 

LiEWEN var en allmänt aktad och älskad 
krigare, en ärans man i ordets hela mening: tro- 
gen, tapper, klok och gladlynt. 

Anledningen till den gunst, som Arved Horn 
tillvann sig, är lätt insedd, då han gjorde i sin 
ungdom under af tapperhet såsom anförare för 
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Kabls drabanter, erhöll förtroendet att leda pol- 
ska riksdagen samt låta kröna konung Stanis- 
LAUS. Att han efter Karls död styrde hans rike 
under aderton år, är äfven nogsamt bekant, lik- 
som att konungens ynnest för honom minskades 
efter misstanken, att den, som han ställt i spet- 
sen för regeringen under sin frånvaro, arbetade 
på regeringssättets förändring, hvilket förhållan- 
de dock icke ådrog denne från den högsinte 
konungen någon annan tillrättavisning, än de vid 
återseendet yttrade, bekanta orden : »Ni har blif- 
vit ett hufvud högre sedan vi sågos, grefve 
Arved», 

MöRNER, Stenbocks gamle krigskamrat, »af 
ogemen behjertenhet», var med vid Dttna, Klissow 
och i Norge, samt ^ick behörigen graderna ige- 
nom till fältmarskalk, men »var ingen vän af 
skrifvareväldet». Äfven Meyerfeldt tjente sig 
upp genom bragder; bevistade striderna vid Dttna, 
Klissow, Pultava, Helsingborg och Stralsund; tog 
i polska kriget med egen hand Radomirskys fält- 
herrestaf; blcf omsider kansler för Greifswalds 
universitet, men afsade sig med den flärdlöshet, 
som egnade en gammal Karolin, den efter kung 
Karls död instiftade och honom erbjudna sera- 
fimer-orden. 

Dukers uppkomst var, liksom de föregåen- 
des, grundad på tapperhet och krigisk förtjenst; 
han var vid Dttnas öfvergång i samma båt med 
kungen, och den förste som tillika med honom 
sprang i land; han utmärkte sig vid Klissow, 
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Thorn och Lemberg; innehade befälet vid Wilna 
och Punitz; förde en del af hären i slaget vid 
Helsingborg, och blef svårt sårad vid Gadebusch ; 
nämndes till befälhafvare i det af Preussare, 
Danskar och Sachsare belägrade Stralsund, samt 
kallades derefter att anföra svenska hären emot 
Norge, der han, efter kung Karls ankomst, fick 
det vackraste beröm för en härförare, med dessa 
ord: »Generalen har gjort mera än jag väntat; 
om jag kommit mig rätt ihåg, skulle, jag ännu 
längre blifvit härifrån». 

Sådana favoriter, som alla desse, tillhöra ej 
det vanliga slaget, eller rättare : om detta är fa- 
voritskap, hur ser då den krigiska förtjensten ut? 

En i jemförelse med dem mindre betydlig 
bland Karls krigare — generalmajoren friherre 
Anders Lagercrona — har jemväl blifvit räk- 
nad bland hans gunstlingar. Lagercrona, som 
utmärkt sig för tapperhet vid Klissow, Thorn och 
Pultava, samt följt konungen till Bender, erhöll, 
på Rhenskölds förord, uppdraget att taga i be- 
sittning fästningen Starodub, men lät, vilseförd 
af falska vägvisare, sig förekommas af fienden, 
h vilket inverkade menligt på fälttågets utgång; 
konungen tillgaf hans fel, såsom icke uppsåtligt, 
och äfven under en längre tid öfversåg med hans 
missförhållande till kamrater och hans tvister 
med dem, till dess konungen fann sig nödsakad 
att afskeda och hemsända honom från Bender*). 

*) Bland annat ådrog Lagercronas yttrande, att Tyakarne i 
slaget vid Punitz icke gjort sin skyldighet (hvUket kanske 
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Det sällsamma hr, att någon tr<^ kunnat sättas 
till föregifvandet, ätt han skulle egt konungens 
ynnest i högre grad än till och med Rhensköld, 
och att han vunnit detta insteg genom att löpa 
med sqvaller och förtala folk, då, såsom allmänt 
kändt är, det gafs intet som Karl XII mer ha- 
tade och föraktade än sqvaller och förtal. Är 
det ej mer sannolikt att Lagercronas ovänner, 
för att störta honom, tillade honom dessa lyten? 
Man ser af ett bref från konungen till Måns 
Stenbock, att denne beklagat sig öfver något 
ovänligt förhållande från samme man, hvarpå 
konungen svarar: »Hvad Lagercrona vidkommer, 
så har jag aldrig märkt att han tänker något 
ondt emot eder, eller söker contracarrera i någon- 
ting. Jag har sagt honom hvad i skrifven, att 
I menar att han hafver gjort (något) emot eder, 
och han sade sig skola skrifva till eder och för- 
klara sig». — Författaren af Stenbocks lefverne 
anmärker, att ehuru Lagercrona och Stenbock 
ej alltid voro ense under de första åren, blef 
vänskapen dem emellan till slut ganska god, så 
att Stenbock uppfödde en af Laqercronas söner 
i sitt hus*). Ofelbart är, att det inflytande på 

ej saknade grund), honom en duell med prinsen af Sachsen- 
Gotha, som derefter lemnade svensk tjenst. 
*) 1 del. sid. 138. — Feyxell (XXII: 141) anmärker i an- 
ledning af sägnerna om hela härens hat emot Lagercrona, 
som äfven beskyldes for oduglighet som krigare, hvarfor 
man sades drifva gäck med hans värdighet af general- 
major: »Emot de nästan otaliga uttrycken af detta tänke- 
sätt hafva vi funnit blott ett enda ställe, der han tages i 
försvar och omtalas såsom en duglig och förtjenstfull man. 
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konungens handlingar, som Rhensköld och Sten- 
bock ej lyckades vinna, ännu mindre utöfvades 
af Lagercrona. 

Bland civile räknas såsom konungens gunst- 
lingar, under den första tiden, kongL råden 
Gyldenstolpe, P0LU8 och Wallenstedt; derefter 
PrPER, Tessin, v. Mullern, Mauritz Wbllingk 
och Peif, samt slutligen Poniatowsky, G;rothusen 

och GÖRTZ. 

Att den vid sin thronbestigning femtonårige 
konungen begynte med att hysa förtroende till 
de tre förstnämnde, af hvilka Polus varit hans 
lärare, Gyldenstolpe hans guvernör och, tillika 
med Wallenstedt, af Karl XI förordnad till den 
unge efterträdarens förmyndare, synes desto för- 
klarligare, som alla tre, oberoende af sin yttre 
ställning, voro bland Sveriges erfarnaste embets- 
män, samt derjemte utmärkte författare af stats- 
skrifter i både inre och yttre frågor. 

Detsamma gäller om Piper och v. Mullern, 
af hvilka den förstnämnde dessutom var af Karl 
XI på hans sotsäng thronföljaren anbefald, såsom 
en företrädesvis skicklig och tillförlitlig råd- 
gifvare. 

Hvad angår den gamle Wellingk, så ansågs 
han allmänt som icke blott en bland Sveriges, 

hvars like konungen knappt kunde få. Rikaark, Act. Ki- 
stor. C. M. Posses bref». — Att en krigare, som Karl 
XII och Rhensköld skänkt ett vigtigt befaJ, skulle ?arit 
en fullkomligt oandvändbar stackare, är foga sannolikt. 
Fant och andre omtala missämjan emellan Stenbock och 
Lagercrona, men nämna icke försoningen. 



Digitized by 



282 



men samtidens skarpsinnigaste, kunnigaste och 
iintligaste diplomater, redan använd af Karl XI 
under sjutton år i vigtiga och kinkiga under- 
handlingar. »Karl XII nyttjade denne man i syn- 
nerhet att med ord uppehålla sina fiender», sä- 
ger Geueb. 

Feif deremot var en föredragande och hvad 
man kallar »expeditionskarl», som torde egt få 
sina likar, och man häpnar vid anblicken af en 
sådan rastlös verksamhet, från kl. 1 på morgo- 
nen till sent på qvällen, omfattande de mest 
olikartade ämnen, med blicken alltid klar, lynnet 
friskt, och pennan ofta lekande under de mest 
förtviflade omständigheter. Tessin lemnar af ho- 
nom följande korta karakteristik: »Feif är flitig, 
godhjertad, redlig, ren i kläder, seder och hjerta, 
samt en trogen Svensk». Franska sändebudet 
åter tecknar honom med orden, att han »var min- 
dre skicklig, men mera egennyttig än Piper; 
plump, hämndlysten, trolös och hatad af alla 
som hade hans bekantskap», — hvilket med an- 
dra ord synes betyda, att han i.cke hade hvad 
Karl XI kallade »en fransk mage», sväljande fran- 
ska instruktioner. 

Att Tessin egt sin konungs ynnest och för- 
troende, ända från Karls ungdom intill hans död, 
är lika hedrande för begge, men ordet^ gunst- 
ling, i vanlig bemärkelse, passar ingalunda för 
ett sekulariskt konstnärssnille och en rådsherre 
af Tessins måttstock. 
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Vi komma nu till det sista tretalet af män^ 
som varit föremål för konungens förtroende och 
välvilja. Bland dem har friherre v. Grothusen^ 
såsom underhandlare med turkiska hofvet under 
konungens vistande i Bendcr, gjort sin herre tjen- 
ster som ingen -bland hans afundsmän mäktat 
åstadkomma, bland annat derför, att de icke, som 
han, talade turkiska språket. Baron Fabrice, 
hans medtäflare om konungens ynnest, skrifver 
om honom: »Ge Grothusen est un fin compére^ 
et le plus habile ici pour les afifaires turques. 
// connait parfaitement le génie ottoman. Grothusen 
est sans doute le plus capable que Sa Majesté 
aurait pu trouver ä Demotica». — Grothusen 
var i hög grad oegennyttig; ännu mer: han upp- 
lånade, i behofvets stund, på sitt eget namn åt 
konungen 250,000 ecus, och stupade troget vid 
hans fana, efter återkomsten från Bender, under 
Stralsunds försvar. 

Ännu inflytelserikare och lyckligare i under- 
handlingarne i Konstantinopel var den ridderlige, 
tappre, högsinnade, intagande Poniatowsky, en 
af kung Karls mest tillgifne beundrare, offrande 
sig åt hans tjenst med en aldrig svikande trohet, 
vaksamhet, oegennytta och djerfhet. Ehuru icke 
rik, använde äfven han på dessa underhandlin- 
gar 125,000 ecus. Afunden klandrade, att Karl 
icke hellre lemnade det grannlaga förtroende- 
uppdraget åt en Svensk, hvilket tvifvelsutan skett, 
om någon bland hans fosterländska omgifning 
funnits dertill lika lämplig. 
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Skulle nu så hafva åtburit, att ofvannämnde 
män varit för de dem lemnade uppdrag de skick- 
ligaste, så synes det visa, att det var duglighet, 
icke ynnest, som bestämde valet. 

Om man, för fullständighetens skull, tilläg- 
ger namnen på Earl XILs gunstlingar bland 
vetenskapsmän och lärde, — Polhem, Sveden « 
BORG, Spegel, Rydelius, Urban Hjärne och Sved- 
berg, — så har man tillika nämnt dåtidens be- 
römdaste tänkare och ^skriftställare i Sverige. 

Vi hafva till slutet spart Görtz, emedan han 
var den siste, och den, som allmänna meningen 
företrädesvis utmärkt såsom Earls inflytelseri- 
kaste gunstling. 

När Earl (1715) antog Görtz till finans- 
minister, gjorde denne till vilkor, att öfvertaga 
detta förtroende-uppdrag endast på ett år, icke 
njuta lön eller titel, få sjelf välja sina biträden 
och ensamt bero af konungen. Då han efter 
årets förlopp uttryckte sin önskan att afgå, men 
konungen yrkade hans fortfarande med befatt- 
ningen, betingade sig Görtz, att fred skulle in- 
om ett år slutas, emedan det af honom införda 
kreditsystem ovilkorligen fordrade detta. Det är 
bekant, att denna fred icke blef sluten, ehuru 
Görtz under tre år, eller till konungens död, 
yrkade derpå. Görtz hade vid mynt-tecknens 
utgifvande fastställt såsom grund och vilkor, 
att icke utöfver två millioner finge preglas. 
Under Görtz' vistande i Holland, för att upp- 
taga det främmande statslånet, lät konungen. 
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för att kunna underhålla armén och flottan pregla 
femton millioner. Det fredsförslag som Görtz 
uppgjort, och hvilket czaren redan undertecknat, 
antogs icke af Karl. Görtz, som icke emotta- 
git lön, halshöggs såsom svenska kronans fordrings- 
egare; skulden betalades till hans* dotter, af Gustaf 
in, efter femtio års förlopp. Man nödgas medge, 
att ifall kännetecknen på en gunstling äro de 
ofvannämnda: att öfva en obegränsad inflytelse 
och att uppbära oförtjenta belöningar och ut- 
märkelser, så tillföUo de Görtz på ett aljdeles^ 
eget sätt*). 

Görtz' verkliga ställning till Karl XII var,^ 
så vidt vi förmå döma, följande. Karl behöfde 
i främsta rummet penningar till arméns och flot- 
tans underhåll, men ville helst undvika utskrif- 
ning af nya skatter. Görtz gjordé honom upp- 
märksam på användande af ett kreditsystem, med 
fonderad statsskuld, — något då i Sverige oer- 
hördt, — hvilket konungen fann så »admirabelt», 
att han lärde sig Görtz' pro memoria utantill. 
När Görtz verkligen anskaffade penningar, hvar- 
igenom inom kort, tid 70,000 man kunde upp- 
ställas och underhållas, — något som ingen drömt 
om, — steg han, förklarligt nog, högre än nå- 
gon annan embetsman i konungens förtroende, 

*) Fant yttrar om det omotståndliga välde som Görtz an- 
sågs ega öfver konungen: »Det var obegripligt, huru 
baron Görtz kunnat tillåta att konungen gjorde sin svåger 
till generallissimus Öfver armén, hvarigenom högsta befälet 
efter konungens frånfålle onekligen tillhörde honom». (V: 
119.) 
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och GöRTZ var onekligen — såsom Fbedbik II 
anmärker — mer än någon skapad att vara Karl 
XILs minister. Sällan, om någonsin, torde man 
sett en hjeltekonung och en finansminister med 
så sammanstämmande lynne: mod till stora före- 
tag, ihärdighet i- deras utförande, en trotsande 
lek med alla motstånd och hinder, en frikostig- 
het slägt med slöseri, — sådan var Karl och så- 
dan var hans minister. Karls plan, att ersätta 
den omständliga kollegialförvaltningen genom 
ministerstyrelse, syntes omsider blifva verklig- 
Tiet. Men Görtz var äfven framtidsman. De 
genomgripande ombildningar i Sveriges inre stats- 
skick, för hvilka Karls gamle embetsmän rygga- 
de tillbaka, gillades och upptogos till utförande 
af Görtz ; han ville, såsom han skref till konun- 
gens sekreterare (sedermera hofkanslern) von Ko- 
cken: es nicht bey den alten Löchern lassen j ehuru 
sådant varit beqvämare och mindre vådligt. 

Görtz' snille, hans outtömliga fyndighet i 
-utvägar, hans vidsträckta bildning, — omfattan- 
de politiska, nationalekonomiska, financiella och 
inilitäriska ämnen, — i förening med en ovanlig 
arbetsförmåga, gjorde honom användbar i en 
mängd olika förvaltningsgrenar, hvilket slutade 
så, att han blef på en gång finans-, krigs-, sjö- 
och inrikes-minister, samt fredsunderhandlare 
med främmande makter. Det vore öfverflödigt 
tillägga, att han i samma mån ådrog sig afund 
och hat af nästan allt hvad embetsmän hette. 
Också var det öde, som väntade honom, af ho- 
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nom sjelf långt förut föresedt att inträffa nftr 
helst en olycka drabbade konungen. Han skref 
till Karl i anledning af en anmärkning från 
kammar-kollegium: »På sådant sätt beror det 
ej af mina handlingar^ att undgå stegel och hjuly 
utan af vissa möjligen inträffande olyckshändel- 
ser»; och till v. Kochen: »Kammar-kollegium be- 
handlar mig redan som om katastrofen vore för 
handen». 

Hvarför gick Görtz sin undergång med öppna 
ögon till mötes? Hvarför följde han ej sin egen 
ingifvelse och sina vänners råd, att lemna befatt- 
ningen efter första årets förlopp, då han, som 
han sjelf säger, visat hvad han förmåddje, och 
kunde öfverlåta åt sina fiender att göra det bät- 
tre, om de deraf voro mäktige? — Tvifvelsutan 
byggde han på sin egenskap af f rivillig — »vo- 
lontaire» — som tillät honom att gå när han be- 
hagade, hvilken utväg han äfven ville begagna när 
prinsen af Hessen troddes komma att deltaga i 
förvaltningen, hvarom han skrifver till v. Kochen: 
»Man hviskar här temligen högt, att (upphand- 
lings) deputationen skall hädanefter stå under 
arfprinsens direktion. Jag vet ej om han velat 
derpå bereda mig, då han för några dagar sade 
mig, att allt skulle gå bättre y om jag i allt ville 
gä i samråd med honom; åtminstone var jag nog 
trånghufvad att ej så vilja förstå honom. Och 
hvad mig angår, så skall jag visserligen aldrig 
mera bero af någon, då jag icke längre kan bero 
af konungen allena: det vill säga, att jag aldrig 
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mer skall ijena under någon förste i verlden. Det 
ar ej egennytta eller några ekonomiska förhål- 
landen^ som förmå mig till hvad jag nu gör. 
Jag tror att tit. är derom öfvertygad, och den 
otrogna allmänheten skall äfven blifva det med 
tiden. Om jag skall tillstå verkliga orsaken, så 
är det intet annat än ren egensinnighet. Sedan 
jag uppträdde på verldstheatern, har konungen 
af Sverige varit min hjelte. Jag har alltid på- 
stått/ att det icke varit hans fel, om sakerna sla~ 
git illa ut, ty han eger mer dygd, skarpsinnighet 
och förstånd än någon annan. — Jag har det 
nöjet att hafva lyckats tillräckligen väl i både 
det ena och det andra för den korta tid som jag 
derpå användt. Detta är tillräckligt för mig, och 
jag lemnar gerna åt andra att göra bättre. Men 
jag skulle aldrig gifva mig den möda jag gör, 
om det icke vore för konungen. Jag ber derför 
tit. bereda. Hans Maj:t på det alternativ, att an- 
tingen lemna mig på den fot jag står, eller ock 
entlediga och frikalla mig från allt. Härigenom 
skulle tit. sätta mig i oändlig förbindelse, och 
tit. bör dessutom göra det för Hans Majrts tjenst; 
ty han skulle kunna tro mig mer eftergifvandé 
i denna del än jag verkligen är, och hvilken städse 
skall vara den enda, hvarutinnan jag ej skulle 
kunna underkasta mig hans vilja»*). 

Är detta ett språk af lycksökaren, den för- 
tviflade bankruttspelaren, hvartill man stämplat 



*) Cbdekschiöld, Bihang till riksdagen 1119, sid 74. 
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Det GöRTZ? År det ej snarare tungomålet af en stolt 

rhill- och sjelf ständig karakter, en stor mans beundrare, 

gör. som vill förena sitt namn med hans, det beröm- 

deD daste i Europa, och förd af ytterlig ärelystnad 

med icke skyr för sin anade undergång? — I det fe- 

, si stamente som han dagen före sin afrättning lem- 
nade till general tlANCK yttrar han: »Jag dör 

^ai emedan jag skattat äran högre än lifvet och allt», 

pi- — Den lugna och värdiga hållning, hvarmed han . 

ila- emottog dödshugget, röjde ej den samvetslöse 

y äfventyraren, men en politisk martyr och en god 

let kristen, om hvilken senare egenskap hos honom 

je den andlige, som följde honom till afrättsplatsen. 



sade sig vara öfvertygad. 

Bland adertonde århundradets namnkunniga 
statsmän förekomma tvenne, med hvilka Görtz 
kan sammanställas, Pombal och Struensee, De 
liknade hvamnn deri, att under enväldet arbeta i 
den nya tidens riktning och att ega sitt mot- 
stånd i en mäktig adel. Görtz och Struensee 
måste sträcka sin hals under bilan, och Pombal 
räddade med möda sitt lif. Den förebild, som 
närmast tyckes föresväfvat Görtz, var dock kar- 
dinal Alberoni, hvilken, främling i Spanien, lik- 
som Görtz i Sverige, genom en klok och djerf 
statskonst upphöjde sitt nya hemland till en be- 
tydelse, som det saknat sedan Filip Ilrs tid. Ock- 
så förstodo desse statsmän hvarann och trädde 
i underhandling, genom hvilken Görtz hoppades 
att i Spanien finna det stöd emot Englands an- 
språk, som Sverige saknade genom förlusten af 

v. Beskow, Karl XIL 19 
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3in gamla bundsförvandt Frankrike, under gunst-- 
lingen Dubois' fala och föraktliga styrelse. 

Oaktadt det allmänna hat, som väckts emot 
GöRTZ, funnos dock samtida som erkände hans 
ovanliga egenskaper. En bland dem fäller öfver 
honom och hans öde följande omdöme: »Det 
första offret på den så kallade frihetens altare, 
som det ensidiga Sjelfsväldet och dess broder 
Hatet gjorde, var geheimerådet baron Görtz. 
Denne oförvägne man, äf naturen danad att vara^ 
Karl XILs högra hand, tycktes hafva glömt att 
konung Karl var dödlig, handterande Svenskarne 
med en dryghet, hvilken konungen ignorerade. 
— Drottningen och prinsen af Hessen, med de 
deras, kommo lätt till väga med denne ståtlige 
statsministers störtande, belastad som han var 
med det allmänna hatet. Man ville icke gifva 
den minsta uppmärksamhet på rike|^ belägenhet, 
ur hvilken Görtz skulle utarbeta det, och att på 
konungens lynne måste utomordentliga medel 
verka, äfvensom på rikets finanser, i dåvarande 
regeringssätt. Jag tar visst intet helt och hållet 
Görtz parti; det vore oförsvarligt niera än oför- 
nuftigt; '^men jag tror, att han hos Karl XH hade 
kunnat bringa riket åter upp på Europas balance- 
stång, och med tiden åter till inrikes storhet; med 
få ord: att konung Karl, med rätta älskad igen 
inom riket, hade kunnat återresa sitt segrande 
banér öfverst på det högsta nordiska iQellet, der 
att befallande svaja öfver Sverige, Norge och de 
Seländska öarne, såsom före honom de store 
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konungarne Gustaf Adolf och Karl Gustaf till- 
ämnat och voro hardt nära att verkställa; ja, att 
endast döden hindrade det, efter menskligt om- 
döme, ty conjuncturen var för, synnerligen den 
förste och siste, då de voro i begrepp dertill»*). 

Det lider intet tvifvel, att Görtz' död var 
beslutad innan den till hans fällande godtyckligt 
tillskapade domstol sammanträdt, och att han föll 
mindre för hvad han 'gjort, än för hvad man be- 
farade att han skulle göra till i^pprätthållande 
af hertig Karl FREDRnts lagliga anspråk på thron- 
följden. Men denna tidsbild bör särskildt be- 
handlas**). Det vissa är, ätt GöRTZ lika litet 
som Piper, Rhensköld, Stenbock, v. Mullern, 
eller någon annati, egt ett afgörande inflytande 
på Karl XILs statskonst, handlingar och beslut. 
Man har tillagt denne konung, jemte en oöfver- 
vinnelig envishet, en lika stark motsägelseanda, 
så att man éndast behöfde tillråda något, för att 
få honom att göra motsatsen. I så fall måste 
man förundra sig, att skarpsynte män, som Piper, 
Arved Horn, v. Mullern, Görtz m. fl., ej till- 
styrkte konungen att fortsätta kriget, såsom det 
enklaste sätt att hos honom väcka fredliga tan- 
kar. Ser man närmare efter, så gjorde konun- 
gen motsatsen af hvad som tillstyrktes egentli- 
gen när detta afsåg, att han ej skulle blottställa 

*) Facta till revolutionshistorien under Karl XlLs regering. 

(Skand. Samf. HandL VII: 263, 264). 
**) Det har skett i uppsatsen »Friherre Georg Henrik v. Görtz, 
statsman och statsoffer, tecknad af Bernh. v. Beskow», in- 
förd i 43:dje delen af Svenska Akad. Handl. 
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sitt lif, ty lek med faror, liksom dödsförakt, till- 
hörde hans natur. 

Den allmänna meningen, som gerna vill, så 
vidt möjligt, fritaga en berömd konung från stora 
misstag och deraf härflytande olyckor, tillskrif- 
ver helst någon i hans omgifning att ha varit 
deras upphof. Liksom man tillräknat Toll att 
ha inledt Gustaf III i det finska kriget, och 
Nordin att ha uppfunnit säkerhetsakten, så be- 
skyDes Rhensköld att ha tillrådt tåget till Ukraine, 
och GöRTZ att ha grundlagt rikets lidanden un- 
der de sista åren af Karl XII:s regering. Hvar- 
ken GusTA^' III eller ELarl XII hafva dock skyggat 
tillbaka, då fråga varit att inför efterverlden bära 
ansvaret för sina handlingar, och ingen af dem^ 
har någonsin, i ett ärende af vigt, styrts af gunst- 
lingar. 
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